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最终分销版——语言要求：英、德、意、法、西、俄、土、波、阿拉伯语、荷、日、拉丁西语、巴西葡语、捷克语、乌克兰语、哈萨克斯坦语、罗马尼亚语、斯洛伐克、瑞典+保加利亚语+希腊语+匈牙利语+塞尔维亚语+格鲁吉亚语+葡萄牙语+简中

补充多语送翻（保加利亚语、希腊语、匈牙利语、塞尔维亚语、格鲁吉亚语）

V2.7 2025.11.20 王冉 加简中

V2.9 2025.12.01 王冉 第5轮修改+新增葡萄牙语

V2.10 2025.12.04 王冉 第5轮修改+多语参数调整

V2.11 2025.12.10 王冉 第6轮修改

V2.12 2025.12.23

V2.12 2025.12.23

王冉 实物反馈P117&P130修改

135mm

70 mm

哈萨克斯坦语

Read this manual carefully before use, and retain it for future reference.

Thank you for choosing this product, which is a high-quality power bank 
supporting two-way fast charging. When this power bank is used to charge 
Xiaomi phones with a smart fast charging function, the power is up to 67 W.  
It uses the high-quality lithium-ion ba�ery and the charging and discharging 
chip, and has outstanding performance in terms of safety, fast charging, and 
compatibility.

Product Overview

Specifications

Note: The bu�on is designed to turn on/off the display rather than the 
power bank. The power bank automatically detects charging and 
discharging without bu�on operation.

Status of Display Bu�on Operation Status of Power Bank

Turn on display

Reset system

Turn off display

Enable or disable low-current 
mode

Press

Press

Press twice

Press and hold for 
approximately 7 
seconds

Off

On

Off/On

Bu�on Instructions

USB-C(OUT2)

USB-A(OUT3)

Integrated USB-C Cable 
(IN1)

Integrated USB-C Cable 
(OUT1)

USB-C(IN2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A 

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

The power bank has rich display functions, including ba�ery level, charging 
indicator, low-current indicator, and malfunction indicator.

Display Introduction

Ba�ery Level

Charging Indicator

Charging/Discharging Interface

Malfunction 
Indicator

Low-current 
Indicator

Ba�ery Type: Lithium-ion ba�ery
Operating Temperature: 5°C to 35°C

Safety: This power bank is designed based on multiple safeguarding 
technologies to prevent issues such as overcharging, over-discharging, 
overheating, and short circuits.
Fast charging: Fast charging and discharging, supporting USB-C input and 
output. The charging power is up to 65 W, and the discharging power is up 
to 67 W. The integrated USB-C cable/USB-C port supports 5 V/3 A, 9 V/3 A, 
11 V/6.1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, and 20 V/3.35 A fast charging modes. The 
USB-A port supports 5 V/3 A, 9 V/2.23 A, 10 V/2.25 A, and 12 V/1.67 A fast 
charging modes.
Compatibility: Built-in intelligent USB charging controller, compatible with 
mainstream mobile phones and digital devices.

Integrated 
USB-C Cable 
(IN1/OUT1)

Display

Bu�on

USB-A Port
(OUT3)

USB-C Port
(IN2/OUT2)

Ba�ery level: Displays the current ba�ery level of the power bank, ranging 
from 0% to 100%; the ba�ery level blinks when the ba�ery is below 10%.
Charging indicator: Displays when the power bank is being charged.
Low-current indicator: Displays when the power bank enters the 
low-current mode by pressing the bu�on twice.
Malfunction indicator: Displays when the power bank has a malfunction.

Notes:
• The low-current mode is specially intended for charging low-current 

devices such as Bluetooth headphones, wristbands, and watches.
• A�er the power bank's USB-C port is connected to a low-current device, 

the power bank will automatically enter the low-current mode without 
manual operation. In this case, the power bank will not display the 
low-current indicator.

• If the USB-A port is needed to charge a low-current device, press the 
bu�on twice. Then, the power bank will enter the low-current mode, and 
the display will show the low-current indicator. The power bank 
automatically exits this mode 2 hours later. The power bank can also exit 
this mode by pressing the bu�on twice or connecting to a 
non-low-current device. If this mode is not needed, exit in time to avoid 
power consumption.
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Status

Discharging

Charging

Port Protocol

Port Supported Protocol

Name: Power Bank
Model: PB2067
Rated Capacity: 12000 mAh﹙5 V=3 A﹚
Ba�ery Capacity: 6700 mAh 11.1 V 
Ba�ery Rated Energy: 74.37 Wh
Input Port: USB-C/Integrated USB-C Cable
Output Port: USB-C/Integrated USB-C Cable/USB-A
Input: Integrated USB-C Cable﹙IN1﹚5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3.25 A
USB-C﹙IN2﹚5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3.25 A
Output: 67 W Max.  Multi-port Output: 5 V=3 A
Integrated USB-C Cable﹙OUT1﹚5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6.1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3.35 A
USB-C﹙OUT2﹚5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6.1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3.35 A
USB-A﹙OUT3﹚5 V=3 A, 9 V=2.23 A, 10 V=2.25 A, 12 V=1.67 A
Item Dimensions*: 140 × 72 × 31.2 mm

This power bank is equipped with three built-in cells, each with a rated 
capacity of 6700 mAh. These cells provide ba�ery energy approximately 
equivalent to that provided by a single cell with a rated capacity of 
20000 mAh.
*The dimensions do not include the integrated cable.

Integriertes 
USB-C-Kabel 
(IN1/OUT1)

Display

Taste

USB-A-Port 
(OUT3)

USB-C-Port 
(IN2/OUT2)

Vorsichtsmaßnahmen

• Laden Sie bi�e die Powerbank bei der ersten Verwendung vollständig auf.
• Verwenden Sie zum Laden der Powerbank oder zum Laden anderer Geräte 

ein zugelassenes Ladegerät und Ladekabel (empfohlen wird die Marke 
Xiaomi; Ladegeräte und Kabel, die eine Ladeleistung von 65 W unterstützen, 
gewährleisten eine optimale Leistung).

• Lassen Sie die Powerbank nicht unbeaufsichtigt, wenn sie aufgeladen wird. 
Trennen Sie das Gerät vom Netzteil, bevor Sie das Haus verlassen oder für 
längere Zeit weggehen.

• Trennen Sie das Ladekabel rechtzeitig ab, nachdem die Powerbank 
vollständig aufgeladen wurde oder dazu verwendet wurde, um andere 
Geräte vollständig aufzuladen, um Schäden aufgrund einer langen 
Verbindung zu vermeiden.

• Wenn diese Powerbank vollständig aufgeladen ist oder ein anderes Gerät 
voll auflädt, ziehen Sie das Ladekabel rechtzeitig ab, um den 
Stromverbrauch der Powerbank zu vermeiden.

• Wenn nach dem Drücken der Taste der Akkustand nicht angezeigt wird, ist 
die Powerbank möglicherweise geschützt, und Sie können versuchen, die 
Powerbank zur Wiederherstellung aufzuladen.

• Wenn Sie die Powerbank über einen längeren Zeitraum nicht benutzen, 
lagern Sie sie an einem kühlen und trockenen Ort mit einem Akkustand 
von etwa 25 %–50 %. Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, sollten 
Sie sie nicht mit vollständig aufgeladenem oder leerem Akku lagern.

• Legen Sie keine Karten mit Magnetstreifen oder Chip (z. B. Personalausweis 
oder Bankkarte) in die Nähe oder auf die Ladefläche, um eine Beschädigung 
der Karte zu vermeiden.

• Halten Sie implantierte medizinische Geräte (Herzschri�macher, 
Cochlea-Implantate usw.) mindestens 20 cm von der Powerbank entfernt, 
um mögliche Störungen der medizinischen Geräte zu vermeiden.

• Die Powerbank unterstützt eine intelligente Temperaturkontrolle. Wenn ein 
Gerät während des Schnellladens häufig an die Powerbank angeschlossen 
bzw. von ihr getrennt wird, kann dies zu Fehlern bei der Temperaturerkennung 
führen. Es wird daher empfohlen, ein Gerät kontinuierlich aufzuladen, ansta� 
es häufig an den Entladeport anzuschließen oder von diesem zu trennen.

• Diese Powerbank ist nicht wasserdicht. Vermeiden Sie das Eindringen von 
Flüssigkeiten, um Schäden zu vermeiden. Benutzen Sie sie nicht, nachdem 
sie in Wasser getaucht wurde.

Unsachgemäßer Gebrauch kann zum Ausfall des Akkus, zu 
Überhitzung und sogar zu Brand oder Explosion führen. Um Schäden 
an Ihrer persönlichen Sicherheit und an Ihrem Eigentum zu vermeiden, 
lagern und verwenden Sie dieses Produkt ausschließlich gemäß den 
folgenden Anforderungen:

WARNUNGEN

• Diese Powerbank ist kein Spielzeug. Bi�e halten Sie sie von Kindern 
fern. Lassen Sie Kinder diese Powerbank nicht benutzen oder mit ihr 
spielen, um Unfälle zu vermeiden.

• Stellen Sie sicher, dass Sie beim Laden dieses Produkts ein Ladegerät 
verwenden, das den lokalen Sicherheitsstandards entspricht, um 
einen Stromschlag oder eine Beschädigung des Akkus zu vermeiden.

• Schützen Sie die Powerbank vor Druck, Stößen, starken Vibrationen 
oder Flüssigkeiten. Jedes dieser Ereignisse kann zu einem 
Kurzschluss führen oder den Akku oder Stromkreis beschädigen. 
Wenn dies passiert, stellen Sie die Verwendung der Powerbank sofort 
ein und entsorgen Sie sie ordnungsgemäß.

• Wenn die Powerbank anschwillt, verformt wird, ausläu� oder ihre 
Kapazität stark reduziert wird, hören Sie bi�e sofort mit der 
Verwendung auf und entsorgen Sie sie ordnungsgemäß.

• Laden oder entladen Sie die Powerbank nicht an Orten, an denen die 
Wärmeableitung beeinträchtigt sein könnte, z. B. in der Hosentasche, 
in einer geschlossenen Tasche oder auf einem Be� oder einem Sofa. 
Stellen Sie sicher, dass die Powerbank während ihres Betriebs nicht 
durch Kleidung, Kissen, Be�wäsche oder andere Gegenstände 
abgedeckt wird. Wenn Sie die Powerbank verwenden, um Geräte 
einschließlich Telefone über einen längeren Zeitraum aufzuladen, 
stapeln Sie sie nicht aufeinander, um eine bessere Wärmeableitung zu 
gewährleisten.

• Zerlegen Sie die Powerbank nicht, schneiden Sie sie nicht auf, 
quetschen Sie sie nicht, durchstechen Sie sie nicht, schließen Sie sie 
nicht kurz und setzen Sie sie nicht Flüssigkeiten, Feuer, 
Wärmequellen wie Öfen oder Heizungen oder einer 
Umgebungstemperatur von mehr als 60 °C (140 °F) aus. Lassen Sie 
diese Powerbank bei heißem We�er nicht in einem Auto im Freien 
oder an anderen Orten mit direkter Sonneneinstrahlung liegen.

• Diese Powerbank enthält den Lithium-Ionen-Akku. Das Öffnen des 
Gehäuses ist strengstens verboten, um mögliche Akkuschäden oder 
andere Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

• Ersetzen Sie den Akku nicht selbst. Wenn der Akku durch einen 
falschen Akkutyp ersetzt wird, kann dadurch der Sicherheitsschutz 
außer Kra� gesetzt und ein Brand oder eine Explosion verursacht 
werden.

• Wird der Akkupack während des Gebrauchs, der Lagerung oder des 
Transports einem extrem niedrigen Lu�druck ausgesetzt, kann es zu 
Explosionen oder zum Auslaufen von brennbaren Flüssigkeiten oder 
Gasen kommen.

• Entsorgen Sie die Akkus nicht im Hausmüll. Entsorgen Sie sie sicher 
gemäß den örtlichen Vorschri�en und Gesetzen.

• Um die Flugsicherheit zu gewährleisten und potenzielle Risiken zu 
vermeiden, halten Sie sich strikt an die einschlägigen 
Flugsicherheitsvorschri�en und führen Sie die Powerbank mit sich. 
Legen Sie sie nicht in das Gepäckfach. Ihre Verwendung ist nach dem 
Einsteigen während des gesamten Fluges strengstens untersagt.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie auf, um zukün�ig die Informationen nachlesen zu können.

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben, eine 
hochwertige Powerbank mit Zwei-Wege-Schnellladen. Wenn diese 
Powerbank zum Laden von Xiaomi-Smartphones mit intelligenter 
Schnellladefunktion verwendet wird, beträgt die Leistung bis zu 67 W. Sie 
verwendet einen hochwertigen Lithium-Ionen-Akku und einen Lade- und 
Entladechip und bietet eine hervorragende Leistung in Bezug auf Sicherheit, 
Schnellladen und Kompatibilität.

Produktübersicht

Spezifikationen

Hinweis: Die Taste dient zum Ein- und Ausschalten des Displays und nicht 
zum Ein- und Ausschalten der Powerbank. Die Powerbank erkennt das Laden 
und Entladen automatisch, ohne dass eine Taste betätigt werden muss.

Status des 
Displays

Betätigung der 
Taste Status der Powerbank

Display einschalten

System zurücksetzen

Display ausschalten

Niedrigstrommodus aktivieren 
oder deaktivieren

Drücken

Drücken

Zweimal drücken

Etwa 7 Sekunden lang 
drücken und halten

Aus

Ein

Aus/Ein

Hinweise zu den Tasten

USB-C (OUT2)

USB-A (OUT3)

Integriertes 
USB-C-Kabel (IN1)

Integriertes 
USB-C-Kabel (OUT1)

USB-C (IN2)

PD2.0, PD3.0 (PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0 (PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Die Powerbank verfügt über umfangreiche Anzeigefunktionen, darunter 
Akkustand, Ladeanzeige, Niedrigstromanzeige und Funktionsstörungsanzeige.

Beschreibung des Displays

Akkustand

Ladeanzeige

Lade-/Entladeschni�stelle

Funktions-
störungsanzeige

Niedrigstro-
manzeige

Akkutyp: Lithium-Ionen-Akku
Betriebstemperatur: 5 °C bis 35 °C

Sicherheit: Diese Powerbank ist mit mehreren Sicherheitstechnologien 
ausgesta�et, um Probleme wie Überladung, Überentladung, Überhitzung 
und Kurzschlüsse zu verhindern.
Schnellladen: Schnelles Laden und Entladen, unterstützt USB-C-Eingang 
und -Ausgang. Die Ladeleistung beträgt bis zu 65 W, die Entladeleistung bis 
zu 67 W. Das integrierte USB-C-Kabel/der USB-C-Port unterstützt die 
Schnelllademodi 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A und 
20 V/3,35 A. Der USB-A-Port unterstützt die Schnelllademodi 5 V/3 A, 
9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A und 12 V/1,67 A.
Kompatibilität: Integrierter intelligenter USB-Laderegler, kompatibel 
mit gängigen Mobiltelefonen und digitalen Geräten.

Akkustand: Zeigt den aktuellen Akkustand der Powerbank im Bereich von 
0 % bis 100 % an; der Akkustand blinkt, wenn die Akkuladung unter 10 % liegt.
Ladeanzeige: Zeigt an, wenn die Powerbank geladen wird.
Niedrigstromanzeige: Zeigt an, wenn die Powerbank durch zweimaliges 
Drücken der Taste in den Niedrigstrommodus wechselt.
Funktionsstörungsanzeige: Zeigt an, wenn die Powerbank eine 
Funktionsstörung aufweist.

Hinweise:
• Der Niedrigstrommodus ist speziell für das Laden von Geräten mit geringer 

Stromaufnahme wie Bluetooth-Kop�örer, Smartbands und Smartwatches 
vorgesehen.

• Nachdem der USB-C-Port der Powerbank mit einem Gerät mit geringer 
Stromaufnahme verbunden wurde, wechselt die Powerbank automatisch 
und ohne manuelles Eingreifen in den Niedrigstrommodus. In diesem Fall 
zeigt die Powerbank die Niedrigstromanzeige nicht an.

• Wenn der USB-A-Port zum Laden eines Geräts mit geringer Stromaufnahme 
benötigt wird, drücken Sie die Taste zweimal. Dann wechselt die Powerbank 
in den Niedrigstrommodus, und auf dem Display erscheint die 
Niedrigstromanzeige. Die Powerbank beendet diesen Modus automatisch 
nach 2 Stunden. Die Powerbank kann diesen Modus auch beenden, indem 
Sie die Taste zweimal drücken oder ein Gerät mit normaler Stromaufnahme 
anschließen. Wenn dieser Modus nicht benötigt wird, beenden Sie ihn 
rechtzeitig, um Stromverbrauch zu vermeiden.

Status

Entladen

Wird 
geladen

Port-Protokoll

Port Unterstütztes Protokoll

Bezeichnung: Powerbank
Modell: PB2067
Nennkapazität: 12000 mAh (5 V=3 A)
Akkukapazität: 6700 mAh 11,1 V 
Nennenergie des Akkus: 74,37 Wh
Eingangsport: USB-C/Integriertes USB-C-Kabel
Ausgangsanschluss: USB-C/Integriertes USB-C-Kabel/USB-A
Eingang: Integriertes USB-C-Kabel (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Ausgang: Max. 67 W Multi-Port-Ausgang: 5 V=3 A
Integriertes USB-C-Kabel (OUT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (OUT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (OUT3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Artikelmaße*: 140 × 72 × 31,2 mm

Diese Powerbank ist mit drei integrierten Zellen mit einer 
Nennkapazität von jeweils 6700 mAh ausgesta�et. Diese Zellen liefern 
eine Akkuleistung, die in etwa der einer einzelnen Zelle mit einer 
Nennkapazität von 20000 mAh entspricht.
*Die Abmessungen verstehen sich ohne das integrierte Kabel.

Nota: le illustrazioni del prodo�o, degli accessori e dell'interfaccia 
utente nel manuale utente sono esclusivamente a scopo di riferimento. 
Il prodo�o effe�ivo e le relative funzioni possono variare a causa dei 
miglioramenti apportati al prodo�o stesso.

Cavo USB-C 
integrato 
(IN1/OUT1)

Display

Pulsante

Porta USB-A 
(OUT3)

Porta USB-C 
(IN2/OUT2)

Precauzioni

• Ricaricare completamente il power bank al primo utilizzo.
• Quando si ricarica il power bank o lo si utilizza per ricaricare altri dispositivi, 

utilizzare un caricaba�erie e un cavo di ricarica qualificati (si consiglia il 
marchio Xiaomi; i caricaba�erie e i cavi che supportano la ricarica a 65 W 
garantiscono prestazioni o�imali).

• Non lasciare il power bank incustodito mentre è in ricarica. Scollegarlo 
dall'alimentazione prima di uscire o di lasciarlo incustodito per un lungo 
periodo.

• Una volta ricaricato completamente il power bank o dopo averlo utilizzato 
per ricaricare completamente un altro dispositivo, scollegare il cavo di 
ricarica o rimuovere il dispositivo ricaricato tempestivamente per evitare 
danni dovuti al collegamento a lungo termine.

• Quando questo power bank è completamente ricaricato o ricarica 
completamente un altro dispositivo, scollegare tempestivamente il cavo di 
ricarica per evitare il consumo energetico del power bank.

• Se dopo aver premuto il pulsante non viene ricevuta alcuna indicazione 
dalla spia del livello della ba�eria, è possibile che il power bank sia in 
modalità di protezione. In tal caso, è possibile provare a ricaricarlo per 
ripristinarlo.

• Se il power bank non viene utilizzato per un lungo periodo, conservarlo in un 
luogo fresco e asciu�o, con un livello della ba�eria di circa 25%–50%. Per 
prolungare la durata della ba�eria, non conservarlo con la ba�eria 
completamente carica o scarica.

• Non lasciare carte con banda magnetica o chip (come carte d'identità o carte 
di credito) vicino o sopra alla superficie di ricarica per non smagnetizzare la 
carta.

• Mantenere una distanza di almeno 20 cm tra i dispositivi medici impiantati 
(pacemaker, impianti cocleari, ecc.) e il power bank per evitare potenziali 
interferenze con i dispositivi medici.

• Il power bank supporta il controllo intelligente della temperatura. Se si 
collega/scollega frequentemente un dispositivo al/dal power bank durante la 
ricarica rapida, potrebbero verificarsi errori di rilevamento della temperatura. 
Di conseguenza, si consiglia di ricaricare il dispositivo in maniera continuativa e 
di non collegarlo/scollegarlo di frequente alla/dalla porta di scarica.

• Questo power bank non è impermeabile. Evitare che penetri liquido nel 
power bank per prevenire danni. Non utilizzarlo se è stato immerso in acqua.

Un uso improprio può causare guasti alla ba�eria, surriscaldamento e 
persino incendi o esplosioni. Al fine di evitare danni alla sicurezza 
personale e alla proprietà, conservare e usare questo prodo�o 
rigorosamente in conformità con i seguenti requisiti:

AVVERTENZE

• Questo power bank non è un gioca�olo. Tenerlo lontano dai bambini. 
Non perme�ere ai bambini di usare o giocare con questo power bank 
per evitare incidenti.

• Assicurarsi di utilizzare un caricaba�erie conforme agli standard di 
sicurezza locali quando si ricarica questo prodo�o per prevenire 
scosse ele�riche o danni alla ba�eria.

• Non esporre questo power bank a pressioni, urti, forti vibrazioni o 
liquidi. Uno qualsiasi di questi eventi può causare un cortocircuito o 
danni alla ba�eria o al circuito ele�rico. Se ciò accade, sospendere 
immediatamente l'utilizzo e smaltire il power bank corre�amente.

• Se il power bank si gonfia, si deforma, inizia a perdere liquido o la sua 
capacità è significativamente rido�a, sospenderne immediatamente 
l'utilizzo e smaltirlo corre�amente.

• Non caricare o scaricare questo power bank in luoghi in cui la sua 
dispersione di calore potrebbe essere compromessa, ad esempio 
nella tasca dei pantaloni, in una borsa chiusa, su un le�o o su un 
divano. Assicurarsi che il power bank non sia coperto da indumenti, 
cuscini, biancheria da le�o o altri ogge�i vari durante il suo 
funzionamento. Quando si utilizza il power bank per ricaricare 
dispositivi, inclusi telefoni, per un periodo di tempo prolungato, non 
impilarli insieme per garantire una migliore dissipazione del calore.

• Non smontare, tagliare, schiacciare, forare o cortocircuitare il power 
bank, non esporlo a liquidi, fiamme e fonti di calore come stufe e 
termosifoni o non utilizzarlo in ambienti con temperature superiori a 
60 °C (140 °F). Quando fa caldo, non lasciare questo power bank in 
autoveicoli all'aperto o in altri luoghi esposti alla luce dire�a del sole.

• Questo power bank contiene una ba�eria agli ioni di litio. L'apertura 
dell'involucro è severamente proibita per evitare danni alla ba�eria o 
rischi per la sicurezza.

• Non sostituire autonomamente la ba�eria. La sostituzione della 
ba�eria con una di tipo errato può causare errori di protezione di 
sicurezza, provocando un'esplosione o un incendio.

• Un pacco ba�erie sogge�o a una pressione dell'aria estremamente 
bassa durante l'utilizzo, la conservazione o il trasporto può provocare 
esplosioni o perdita di liquidi o gas infiammabili.

• Non smaltire le ba�erie come rifiuti domestici. Smaltirle in modo 
sicuro in base alle leggi e alle normative locali.

• Per garantire la sicurezza del volo ed evitare potenziali rischi, 
a�enersi scrupolosamente alle normative di sicurezza aerea in vigore 
e portare il power bank con sé in cabina. Non riporlo nel bagaglio in 
stiva. È severamente vietato utilizzare il power bank per tu�a la 
durata del volo dopo l'imbarco.

Leggere a�entamente il presente manuale prima dell'uso del dispositivo 
e conservarlo per ogni riferimento futuro.

Grazie per aver scelto questo prodo�o, un power bank di alta qualità che 
supporta la ricarica rapida bidirezionale. Quando questo power bank viene 
utilizzato per caricare i telefoni Xiaomi con la funzione di ricarica rapida 
intelligente, la potenza in uscita arriva fino a 67 W. Utilizza una ba�eria agli ioni 
di litio di alta qualità e un chip di ricarica e scarica, oltre a offrire prestazioni 
eccezionali in termini di sicurezza, ricarica rapida e compatibilità.

Panoramica del prodo�o

Specifiche tecniche
Nota: il pulsante è proge�ato per accendere/spegnere il display e non il 
power bank. Il power bank rileva automaticamente la ricarica e la scarica 
senza dover premere alcun pulsante.

Stato del display Uso del pulsante Stato del power bank

Accendere il display

Reimpostare il sistema

Spegnere il display

Abilitare o disabilitare la 
modalità a bassa tensione

Premere

Premere

Premere due volte

Tenere premuto per 
circa 7 secondi

Spento

Acceso

Spento/Acceso

Istruzioni del pulsante

USB-C (OUT2)

USB-A (OUT3)

Cavo USB-C integrato 
(IN1)

Cavo USB-C integrato 
(OUT1)

USB-C (IN2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Il power bank è dotato di numerose funzioni di visualizzazione, tra cui il 
livello della ba�eria, la spia di ricarica, la spia di bassa tensione e la spia di 
malfunzionamento.

Presentazione del display

Livello della ba�eria

Spia di ricarica

Interfaccia di ricarica/scarica

Spia di 
malfunzionamento

Spia di bassa 
tensione

Tipo di ba�eria: Ba�eria agli ioni di litio
Temperatura di esercizio: da 5 °C a 35 °C

Sicurezza: questo power bank è proge�ato sulla base di molteplici 
tecnologie di sicurezza per evitare problemi come sovraccarico, scarica 
eccessiva, surriscaldamento e cortocircuiti.
Ricarica rapida: ricarica rapida e scarica rapida con supporto di USB-C in 
ingresso e in uscita. La potenza di ricarica è fino a 65 W, quella di scarica 
fino a 67 W. Il cavo USB-C integrato o la porta USB-C supporta le modalità 
di ricarica rapida a 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A e 20 V/3,35 A. 
La porta USB-A supporta le modalità di ricarica rapida a 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 
10 V/2,25 A e 12 V/1,67 A.
Compatibilità: controller di ricarica USB intelligente integrato, 
compatibile con i principali telefoni cellulari e dispositivi digitali.

Livello della ba�eria: mostra il livello a�uale della ba�eria del power bank, 
compreso tra 0% e 100%; il livello della ba�eria lampeggia quando la 
ba�eria è inferiore al 10%.
Spia di ricarica: viene visualizzata quando il power bank è in ricarica.
Spia di bassa tensione: viene visualizzata quando il power bank entra in 
modalità a bassa tensione premendo due volte il pulsante.
Spia di malfunzionamento: viene visualizzata quando il power bank non 
funziona corre�amente.

Note:
• La modalità a bassa tensione è concepita appositamente per ricaricare 

dispositivi a bassa tensione, come cuffie Bluetooth, bracciale�i e orologi.
• Dopo aver collegato la porta USB-C del power bank a un dispositivo a 

bassa tensione, il power bank entrerà automaticamente in modalità a 
bassa tensione senza necessità di intervento manuale. In questo caso, 
il power bank non mostrerà la spia di bassa tensione.

• Se è necessaria la porta USB-A per ricaricare un dispositivo a bassa 
tensione, premere due volte il pulsante. Quindi, il power bank entrerà in 
modalità a bassa tensione e il display mostrerà la spia di bassa tensione. 
Il power bank uscirà automaticamente da questa modalità dopo 2 ore. 
Il power bank può uscire da questa modalità anche premendo due volte 
il pulsante o collegandolo a un dispositivo non a bassa tensione. Se 
questa modalità non è necessaria, uscire tempestivamente per evitare 
il consumo energetico.

Stato

Scarica

Ricarica

Protocollo delle porte

Porta Protocollo supportato

Nome: Power bank
Modello: PB2067
Capacità nominale: 12000 mAh (5 V=3 A) 
Capacità della ba�eria: 6700 mAh 11,1 V 
Energia nominale della ba�eria: 74,37 Wh
Porta di ingresso: USB-C/cavo USB-C integrato
Porta di uscita: USB-C/cavo USB-C integrato/USB-A
Ingresso: cavo USB-C integrato (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Potenza in uscita: 67 W massimo. Potenza in uscita multiporta: 5 V=3 A
Cavo USB-C integrato (OUT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (OUT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (OUT3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Dimensioni articolo*: 140 × 72 × 31,2 mm

Questo power bank è dotato di tre celle integrate, ciascuna con una 
capacità nominale di 6700 mAh. Queste celle forniscono alla ba�eria 
un'energia approssimativamente equivalente a quella fornita da una 
singola cella con una capacità nominale di 20000 mAh.
*Le dimensioni non includono il cavo integrato.

Remarque : Les illustrations du produit, les accessoires et l'interface 
utilisateur présents dans le manuel d'utilisation sont uniquement 
fournis à titre indicatif. Le produit actuel et les fonctions effectives 
peuvent varier en raison des améliorations apportées au produit.

Câble USB-C 
intégré 
(1 ENTRÉE/
1 SORTIE)

Écran

Bouton

Port USB-A 
(3 SORTIES)

Port USB-C 
(2 ENTRÉES/
2 SORTIES)

Précautions

• Veuillez vous assurer de procéder à une charge complète de la ba�erie 
externe lors de sa première utilisation.

• Utilisez un chargeur et un câble de charge adaptés (la marque Xiaomi est 
recommandése et les chargeurs et câbles supportant une charge de 65 W 
assurent des performances optimales) lors de la charge de la ba�erie externe 
ou lors de son utilisation sur d'autres appareils.

• Veuillez ne pas laisser la ba�erie externe sans surveillance lorsqu'elle est en 
charge. Veuillez débrancher l'appareil de l'adaptateur secteur avant de vous 
absenter ou de vous déplacer pour une longue période.

• Une fois la charge de ce�e ba�erie externe complète, ou après son 
utilisation pour la charge complète d'autres appareils, veuillez débrancher le 
câble de charge ou retirer l'appareil chargé en temps voulu afin d'éviter tout 
dommage dû à une connexion de longue durée.

• Après avoir chargé complètement ce�e ba�erie externe ou un autre 
appareil, débranchez le câble de charge dès que possible pour éviter la 
consommation d'énergie de la ba�erie externe.

• Si le niveau de ba�erie n'est pas indiqué après avoir appuyé sur le bouton, il 
se peut que la ba�erie externe soit sous protection, et vous pouvez essayer 
de la charger pour le restaurer.

• Lorsque la ba�erie externe n'est pas utilisée pendant une période prolongée, 
rangez-la dans un endroit frais et sec, avec un niveau de ba�erie d'environ 25 
à 50 %. Pour prolonger la durée de vie de la ba�erie, veuillez éviter de la 
ranger lorsqu'elle est complètement chargée ou déchargée.

• Veuillez ne pas placer de cartes pourvues d'une bande magnétique ou 
équipées de puces (cartes d'identité ou cartes bancaires, par exemple) à 
proximité ou sur la surface de charge, afin d'éviter de corrompre la carte.

• Veuillez maintenir les appareils médicaux implantés (stimulateurs 
cardiaques, implants cochléaires, etc.) à une distance d'au moins 20 cm de la 
ba�erie externe, afin d'éviter toute interférence potentielle avec les appareils 
médicaux.

• La ba�erie externe prend en charge le contrôle intelligent de la température. Si 
un appareil est fréquemment branché/débranché de la ba�erie externe pendant 
la charge rapide, cela peut entrainer des erreurs de détection de la température. 
Par conséquent, il est recommandé de charger votre appareil en continu, plutôt 
que de le brancher/débrancher fréquemment du port de décharge.

• Ce�e ba�erie externe n'est pas étanche. Veuillez éviter que des liquides ne 
pénètrent à l'intérieur pour ne pas l'endommager. Veuillez ne pas l'utiliser 
après l'avoir trempé dans de l'eau.

Une utilisation incorrecte peut entraîner une panne de la ba�erie, une 
surchauffe, voire un incendie ou une explosion. Afin d'éviter tout préjudice à 
votre sécurité personnelle et à vos biens, veuillez conserver et utiliser ce 
produit dans le strict respect des exigences suivantes :

AVERTISSEMENTS

• Ce�e ba�erie externe n'est pas un jouet. Veuillez la garder hors de 
portée des enfants. Veuillez ne pas laisser les enfants utiliser ou jouer 
avec ce�e ba�erie externe afin d'éviter les accidents.

• Veuillez vous assurer d'utiliser un chargeur conforme aux normes de 
sécurité locales lors de la charge du produit, afin d'éviter tout choc 
électrique ou tout dommage à la ba�erie.

• Veuillez ne pas exposer ce�e ba�erie externe à la pression, aux chocs, 
aux fortes vibrations ou aux liquides. Cela pourrait entraîner un 
court-circuit ou endommager la ba�erie ou le circuit électrique. Si un tel 
dommage se produit, veuillez cesser immédiatement d'utiliser la ba�erie 
externe et jetez-la de façon appropriée.

• Lorsque la ba�erie externe gonfle, se déforme, commence à fuir ou si sa 
capacité diminue de manière significative, veuillez cesser 
immédiatement de l'utiliser et jetez-la de façon appropriée.

• Veuillez ne pas charger ou décharger ce�e ba�erie externe dans un 
endroit où la dissipation de la chaleur pourrait être affectée, comme 
dans la poche de votre pantalon, un sac fermé, sur un lit ou un canapé. 
Veuillez vous assurer que la ba�erie externe n'est pas couverte de 
vêtements, d'oreillers, de literie ou d'autres articles divers pendant son 
fonctionnement. Lorsque vous utilisez la ba�erie externe pour charger 
des appareils, y compris des téléphones, pendant une période prolongée, 
veuillez ne pas les empiler pour assurer une meilleure dissipation de la 
chaleur.

• Veuillez ne pas démonter, couper, écraser, percer ou court-circuiter la 
ba�erie externe. Veuillez ne pas l'exposer à des liquides, au feu, à des 
sources de chaleur telles que les cuisinières, les appareils de chauffage 
ou à des environnements dont la température ambiante est supérieure à 
60 °C (140 °F). Lorsqu'il fait chaud, veuillez ne pas laisser ce�e ba�erie 
externe dans un véhicule situé à l'extérieur ou dans tout autre endroit 
exposé à la lumière directe du soleil.

• Ce�e ba�erie externe contient une ba�erie au lithium-ion. Il est 
fortement déconseillé d'ouvrir le boîtier, car cela pourrait endommager 
la ba�erie ou comprome�re la sécurité.

• Veuillez ne pas remplacer la ba�erie vous-même. L'utilisation d'une 
ba�erie non adaptée pour remplacer la ba�erie usagée peut entraîner 
une défaillance de la protection de sécurité, et par ricochet, provoquer 
une explosion ou un incendie.

• Le bloc de ba�erie soumis à une pression d'air extrêmement faible 
durant l'utilisation, le stockage ou le transport peut entraîner des 
explosions ou des fuites de liquides ou de gaz inflammables.

• Veuillez ne pas jeter les ba�eries avec les ordures ménagères. Veuillez 
les jeter en toute sécurité conformément aux lois et réglementations 
locales.

• Pour garantir la sécurité du vol et éviter les risques potentiels, veuillez 
respecter scrupuleusement les règles de sécurité aérienne en vigueur et 
transporter la ba�erie externe avec vous. Veuillez ne pas la placer dans 
le compartiment à bagages. Veuillez ne pas l'utiliser pendant toute la 
durée du vol après l'embarquement.

Lisez a�entivement ce manuel avant toute utilisation et conservez-le pour 
pouvoir le consulter ultérieurement.

Merci d'avoir choisi ce produit, qui est une ba�erie externe de haute qualité 
supportant la charge rapide bidirectionnelle. Lorsque ce�e ba�erie externe 
est utilisée pour charger les téléphones Xiaomi à l'aide de la charge rapide 
intelligente, la puissance a�eint jusqu'à 67 W. Elle utilise une ba�erie au 
lithium-ion de haute qualité, ainsi qu'une puce de charge et de décharge, et 
présente des performances exceptionnelles en termes de sécurité, de charge 
rapide et de compatibilité.

Présentation du produit

Caractéristiques

Remarque : Le bouton est conçu pour allumer / éteindre l'écran plutôt que la 
ba�erie externe. La ba�erie externe détecte automatiquement la charge et la 
décharge sans avoir à appuyer sur un bouton.

Affichage de l'état Fonctionnement 
du bouton État de la ba�erie externe

Me�re l'écran en marche

Réinitialiser le système

Éteindre l'écran

Activer ou désactiver le mode 
faible courant

Appuyer sur

Appuyer sur

Appuyez à deux reprises

Appuyer longuement 
pendant 7 secondes

Désactivé

Activé

Activé / désactivé

Instructions sur le bouton

USB-C (2 SORTIES)

USB-A (3 SORTIES)

Câble USB-C intégré 
(1 ENTRÉE)

Câble USB-C intégré 
(1 SORTIE)

USB-C (2 ENTRÉES)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

La ba�erie externe a des fonctions d'affichage riches, y compris le niveau de 
ba�erie, le voyant de charge, le voyant faible courant et le voyant de problème 
de fonctionnement.

Présentation de l'écran

Niveau de ba�erie

Voyant de charge

Interface de charge/décharge

Voyant de 
problème de 
fonctionnement

Voyant faible 
courant

Sécurité : ce�e ba�erie externe est conçue sur la base de plusieurs 
technologies de protection afin de prévenir les problèmes tels que la 
surcharge, la décharge excessive, la surchauffe et les courts-circuits.
Charge rapide : charge et décharge rapides, prise en charge de l'entrée et de la 
sortie USB-C. La puissance de charge a�eint jusqu'à 65 W, et la puissance de 
décharge jusqu'à 67 W. Le câble USB-C / port USB-C intégré prend en charge 
les modes de charge rapide 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A et 
20 V/3,35 A. Le port USB-A prend en charge les modes de charge rapide 5 V/3 A, 
9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A et 12 V/1,67 A.
Compatibilité : contrôleur de charge USB intégré intelligent, compatible 
avec les téléphones portables et appareils numériques grand public.

Niveau de ba�erie : affiche le niveau actuel de la ba�erie externe, allant de 
0 % à 100 % ; le niveau de ba�erie clignote lorsque la ba�erie est en dessous 
de 10 %.
Voyant de charge : s'affiche lorsque la ba�erie externe est en cours de charge.
Voyant de faible courant : s'affiche lorsque la ba�erie externe passe en mode 
faible courant en appuyant deux fois sur le bouton.
Voyant de problème de fonctionnement : s'affiche lorsque la ba�erie externe 
présente un problème de fonctionnement.

Remarques :
• Le mode faible courant est spécialement conçu pour charger des appareils 

à faible courant tels que les écouteurs, les bracelets et les montres 
Bluetooth.

• Une fois le port USB-C de la ba�erie externe connecté à un appareil à faible 
courant, la ba�erie externe passe automatiquement en mode faible courant 
sans opération manuelle. Dans ce cas, la ba�erie externe n'affichera pas le 
voyant de faible courant.

• Si le port USB-A est nécessaire pour charger un appareil à faible courant, 
appuyez deux fois sur le bouton. La ba�erie externe passera ensuite en 
mode faible courant, et l'écran affichera le voyant faible courant. La ba�erie 
externe qui�e automatiquement ce mode au bout de 2 heures. La ba�erie 
externe peut également qui�er ce mode en appuyant deux fois sur le 
bouton ou en se connectant à un appareil non à faible courant. Si ce mode 
n'est pas nécessaire, qui�ez à temps pour éviter la consommation d'énergie.

État

Décharge 
en cours

Charge 
en cours

Protocole du port

Port Protocole pris en charge

Nom : Ba�erie externe
Modèle : PB2067
Capacité de fonctionnement : 
12000 mAh (5 V=3 A)
Capacité de la ba�erie : 6700 mAh 11,1 V 
Énergie nominale de la ba�erie : 74,37 Wh
Port d'entrée : USB-C/câble USB-C intégré
Port de sortie : USB-C/câble USB-C intégré/USB-A
Entrée : câble USB-C intégré (1 ENTRÉE) 5 V = 3 A, 9 V = 3 A, 12 V = 3 A, 
15 V = 3 A, 20 V = 3,25 A
USB-C (2 ENTRÉES) 5 V = 3 A, 9 V = 3 A, 12 V = 3 A, 15 V = 3 A, 
20 V = 3,25 A
Sortie : 67 W max. Sortie multi-port : 5 V = 3 A
Câble USB-C intégré (1 SORTIE) 5 V = 3 A, 9 V = 3 A, 11 V = 6,1 A, 
12 V = 3 A, 15 V = 3 A, 20 V = 3,35 A
USB-C (2 SORTIES) 5 V = 3 A, 9 V = 3 A, 11 V = 6,1 A, 12 V = 3 A, 
15 V = 3 A, 20 V = 3,35 A
USB-A (3 SORTIES) 5 V = 3 A, 9 V = 2,23 A, 10 V = 2,25 A, 12 V = 1,67 A
Dimensions du produit* : 140 × 72 × 31,2 mm

Type de ba�erie : Ba�erie au lithium-ion
Température de fonctionnement : 5 °C à 35 °C

Ce�e ba�erie externe est équipée de trois cellules intégrées, chacune 
avec une capacité de fonctionnement de 6700 mAh. Ces cellules 
fournissent une énergie de ba�erie approximativement équivalente à celle 
fournie par une seule cellule avec une capacité de fonctionnement de 
20000 mAh.
*Les dimensions n'incluent pas le câble intégré.
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بموجب هذا، تعلن الشركة المصنعة بأن هذا الجهاز يتوافق مع التوجيهات 
والقواعد الأوروبية المعمول بها والتعديلات. النص الكامل لإعلان مطابقة الاتحاد 

الأوروبي متاح على عنوان الإنترنت التالي:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي

جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات الكهربائية 
والإلكترونية (WEEE وفقاً للتوجيه EU/2012/19) التي لا ينبغي أن تختلط 

بالنفايات المنزلية التي لم يتم فرزها. وبدلاً من ذلك، يجب حماية صحة الإنسان 
والبيئة بتسليم معدات النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة معينة من قبل 

الحكومة أو السلطات المحلية لإعادة تدوير نفايات المعدات الكهربائية 
والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة التدوير على منع النتائج السلبية 
المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرجى الاتصال بشركة التركيب أو السلطات 

المحلية للحصول على مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط 
وأحكام نقاط التجميع هذه.

معلومات WEEE (نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية)

Xiaomi Communications Co., Ltd. :الجهة المصنعّة
 #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian :العنوان

District, Beijing, 100085, China
www.mi.com لمزيد من المعلومات، الرجاء الانتقال إلى موقع

إصدار دليل المستخدم: الإصدار 2.0

製造元：Xiaomi Communications Co., Ltd.
所在地：#019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beijing, 100085, China
詳細については、www.mi.com をご覧ください。
説明書バージョン：V2.0

お問い合わせ先
Xiaomi Japanカスタマーサービスセンター
フリーダイヤル：0120-767-378
受付時間：9:00–18:00（年末年始日を除く)
Email：service.jp@support.mi.com
小米技術日本株式会社
東京都港区赤坂四丁目15番1号　赤坂ガーデンシティ17階
https://www.mi.com/jp

本製品のバッテリーはリサイクル可能な貴重な資源です。
不要になった充電式電池は家庭ごみとして廃棄しないで、
排出協力店へお持ちください。その場合、ショートの危険
がありますので、金属端子部をテープ等で絶縁してくださ
い。 排出協力店の詳細は、一般社団法人ＪＢＲＣのホーム
ページを御参照ください。https://www.jbrc.com/

注意：説明書記載の製品、付属品、ユーザーインタフェースなどの画
像はイメージです。製品のアップデートにより、実際の製品とイメー
ジが多少異なる場合があります。その場合実物に準じます。

El fabricante por la presente declara que este equipo 
cumple con las Directivas y normas europeas aplicables 
y sus enmiendas. El texto completo de la Declaración de 
conformidad de la UE se encuentra disponible en la 
siguiente dirección de Internet:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Declaración de conformidad de la UE

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE según la 
directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos 
domésticos no seleccionados. En cambio, se debe proteger 
la salud humana y el medio ambiente entregando su equipo 
desechado en un punto de recolección designado para el 
reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, 
designado por el gobierno o las autoridades locales. La 
eliminación y el reciclado correctos ayudarán a prevenir las 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y 
la salud humana. Para obtener más información sobre la 
ubicación y los términos y condiciones de dichos puntos de 
recogida, póngase en contacto con el instalador o con las 
autoridades locales.

Información sobre los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE)

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Dirección: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Versión del manual del usuario: V2.0

Nota: Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz en el 
manual del usuario(a) son solo para fines de referencia. El producto y 
sus funciones reales pueden variar debido a las mejoras de este.

Cable USB-C 
integrado 
(ENTRADA1/
SALIDA1)

Pantalla

Botón

Puerto USB-A 
(SALIDA3)

Puerto USB-C 
(ENTRADA2/SALIDA2)

Precauciones

• Cargue completamente la batería portátil al utilizarla por primera vez.
• Utilice un cargador y un cable de carga cualificados (se recomienda la marca 

Xiaomi, y los cargadores y cables que admiten una carga de 65 W garantizan 
un rendimiento óptimo) cuando cargue la batería portátil o la utilice para 
cargar otros dispositivos.

• No deje la batería portátil sin supervisión mientras se esté cargando. Quítela 
del adaptador de corriente si va a salir por mucho tiempo.

• Una vez que esta batería portátil tenga carga completa, o después de 
usarla para cargar completamente otros dispositivos, desconecte el cable 
de carga o retire el dispositivo cargado de manera oportuna para evitar 
daños debido a una conexión prolongada.

• Una vez que la batería portátil tenga carga completa o que haya cargado 
por completo otro dispositivo, desenchufe el cable de carga de manera 
oportuna para evitar que haya consumo de electricidad de la batería 
portátil.

• Si no hay ninguna indicación del nivel de batería después de presionar el 
botón, es posible que la batería portátil esté bajo protección y puede 
intentar cargarla para restaurarla.

• Cuando la batería portátil no esté en uso por un periodo extendido, 
guárdela en un ambiente fresco y seco, con un nivel de batería de 
alrededor de un 25 % a 50 %. Para prolongar la vida útil de la batería, evite 
guardarla con carga completa o totalmente descargada.

• No coloque ninguna tarjeta con correa magnética o chip (como una tarjeta 
de identificación o del banco) cerca o encima de la superficie de carga, para 
evitar que se dañe la tarjeta.

• Mantenga los dispositivos médicos implantados (marcapasos, implantes 
cocleares, etc.) a una distancia de al menos 20 cm respecto de la batería 
portátil, para evitar una posible interferencia con los dispositivos médicos.

• La batería portátil admite el control inteligente de temperatura. Si conecta o 
desconecta frecuentemente un dispositivo de la batería portátil durante la 
carga rápida, podría provocar errores de detección de temperatura. Por lo 
tanto, se recomienda cargar el dispositivo continuamente, en lugar de 
enchufarlo y desenchufarlo seguido del puerto de descarga.

• Esta batería portátil no es a prueba de agua. Evite que entre líquido para 
evitar daños. No la use si ha sido sumergida en agua.

Un uso inadecuado puede provocar la falla de la batería, un 
sobrecalentamiento e incluso un incendio o una explosión. Para evitar 
dañar su seguridad personal y sus pertenencias, mantenga y utilice 
este producto estrictamente de acuerdo con los siguientes requisitos:

ADVERTENCIAS

• Esta batería portátil no es un juguete. Manténgala alejada de niños. 
No permita que los niños usen o jueguen con esta batería portátil 
para evitar accidentes.

• Asegúrese de usar un cargador que cumpla con los estándares de 
seguridad locales al cargar este producto, para evitar una descarga 
eléctrica o daños a la batería.

• No exponga esta batería portátil a presión, impactos, vibraciones 
fuertes, o líquidos. En cualquiera de estos casos puede provocar un 
corto circuito o provocar daños a la batería o un circuito eléctrico. Si 
esto sucede, deje de usar la batería portátil de inmediato y deshágase 
de ella de manera adecuada.

• Si esta batería portátil se inflama, se deforma, comienza a tener 
pérdidas o su potencia se reduce de manera notable, deje de usarla 
de inmediato y deséchela de manera adecuada.

• No cargue o descargue esta batería portátil en lugares donde se 
pueda ver afectada la disipación del calor, como en un bolsillo de su 
pantalón, una mochila cerrada o en una cama o un sofá. Asegúrese de 
que la batería portátil no esté cubierta por ropa, almohadas, ropa de 
cama u otros diversos artículos durante su funcionamiento. Cuando 
use la batería portátil para cargar dispositivos, como teléfonos, 
durante un tiempo prolongado, no coloque uno encima del otro para 
garantizar una mejor disipación del calor.

• No desarme, corte, aplaste, perfore ni provoque un cortocircuito a la 
batería portátil ni la exponga a líquidos, fuego, fuentes de calor, como 
estufas y calentadores, ni la deje en un entorno con una temperatura 
ambiente mayor a 60 ºC (140 ºF). Cuando haga calor, no deje esta 
batería portátil en un auto en el exterior u otros lugares expuestos a la 
luz directa del sol.

• Esta batería portátil contiene una batería de ion de litio. Está 
totalmente prohibido abrir la carcasa para evitar que se dañe la 
batería y por razones de seguridad.

• No cambie la batería usted mismo. Cambiar la batería por un tipo 
incorrecto podría poner en riesgo la protección de seguridad de la 
batería y provocar un incendio o una explosión.

• Un paquete de batería sometido a una presión de aire 
extremadamente baja durante su uso, almacenamiento o transporte 
puede provocar una explosión o la fuga de líquido o gas inflamable.

• No deseche las baterías junto con los residuos del hogar. Deséchelas 
de forma segura según las leyes y normativas locales.

• Para garantizar la seguridad del vuelo y evitar posibles riesgos, 
cumpla estrictamente con las normas de seguridad aérea pertinentes 
y lleve consigo la batería portátil. No la coloque en el compartimento 
de equipaje. Está estrictamente prohibido su uso durante todo el 
vuelo después del embarque.

Lea este manual cuidadosamente antes de usar el producto, y guárdelo 
para una referencia futura.

Gracias por elegir este producto, que es una batería portátil de alta calidad y 
admite carga rápida bidireccional. Cuando esta batería portátil se utiliza para 
cargar teléfonos Xiaomi con función de carga rápida inteligente, la potencia es de 
hasta 67 W Utiliza la batería de ion de litio de alta calidad y el chip de carga y 
descarga, y tiene un rendimiento excepcional en términos de seguridad, carga 
rápida y compatibilidad.

Descripción del producto

Especificaciones
Nota: el botón está diseñado para encender y apagar la pantalla en lugar de 
la batería portátil. La batería portátil detecta automáticamente la carga y 
descarga sin necesidad de operación del botón.

Estado de la 
pantalla Operación del botón Estado de la batería portátil

Encender la pantalla

Restablecer sistema

Apagar la pantalla

Activar o desactivar el modo 
de baja corriente

Presionar

Presionar

Presionar dos veces

Mantener pulsado 
durante aproximadamente 
7 segundos

Apagado

Encendido

Apagado/
encendido

Instrucciones del botón

USB-C(SALIDA2)

USB-A(SALIDA3)

Cable USB-C integrado 
(ENTRADA1)

Cable USB-C integrado 
(SALIDA1)

USB-C (ENTRADA2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0�PD2.0�PD3.0

La batería portátil dispone de numerosas funciones de visualización, como 
nivel de batería, indicador de carga, indicador de baja corriente e indicador 
de avería.

Introducción a la pantalla

Nivel de batería

Indicador de carga

Interfaz de carga/descarga

Indicador de 
avería

Indicador de 
baja corriente

Tipo de batería: batería de ion de litio
Temperatura operativa: 5 °C a 35 °C

Seguridad: esta batería portátil está diseñada con base en varias tecnologías de 
protección para evitar problemas como la sobrecarga, la sobredescarga, el 
sobrecalentamiento y los cortocircuitos.
Carga rápida: carga y descarga rápidas, compatible con entrada y salida USB-C. 
La potencia de carga es de hasta 65 W, y la de descarga, de hasta 67 W El cable 
USB-C integrado/puerto USB-C admite modos de carga rápida de 5 Vcc/3 A, 
9 Vcc/3 A, 11 Vcc/6.1 A, 12 Vcc/3 A, 15 Vcc/3 A, y 20 Vcc/3.35 A. El puerto USB-A 
admite modos de carga rápida de 5 Vcc/3 A, 9Vcc/2.23 A, 10 Vcc/2.25 A,
 y 12 Vcc/1.67 A.
Compatibilidad: controlador de carga por USB inteligente incorporado, 
compatible con los principales teléfonos móviles y dispositivos digitales.

Nivel de batería: muestra el nivel de batería actual de la batería portátil, 
entre 0 % y 100 %; el nivel de batería parpadea cuando la batería está por 
debajo del 10 %.
Indicador de carga: muestra cuando se está cargando la batería portátil.
Indicador de baja corriente: muestra cuando la batería portátil entra en el 
modo de baja corriente presionando el botón dos veces.
Indicador de avería: muestra cuando la batería portátil tiene una avería.

Notas:
• El modo de baja corriente está especialmente pensado para cargar 

dispositivos de baja corriente, como auriculares Bluetooth, pulseras y 
relojes.

• Después de conectar el puerto USB-C de la batería portátil a un 
dispositivo de baja corriente, la batería portátil entrará automáticamente 
en el modo de baja corriente sin necesidad de operación manual. En este 
caso, la batería portátil no mostrará el indicador de baja corriente.

• Si necesita el puerto USB-A para cargar un dispositivo de baja corriente, 
presione el botón dos veces. A continuación, la batería portátil entrará 
en el modo de baja corriente y la pantalla mostrará el indicador de baja 
corriente. La batería portátil sale automáticamente de este modo 2 horas 
después. La batería portátil también puede salir de este modo 
presionando dos veces el botón o conectándolo a un dispositivo que no 
sea de baja corriente. Si no se necesita este modo, salga a tiempo para 
evitar el consumo de electricidad.

Estado

Descarga

Carga

Protocolo de puerto

Puerto Protocolo admitido

Esta batería portátil está equipada con tres celdas integradas, cada una 
con una capacidad real de 6 700 mAh. Estas celdas proveen energía de 
batería aproximadamente equivalente a la provista por una única celda 
con una capacidad real de 20 000 mAh.
*Las dimensiones no incluyen el cable integrado.拉丁西语

一体型 USB-
C ケーブル
 （IN1/OUT1）

ディスプレイ

ボタン

USB-A ポート
（OUT3）

USB-C ポート
（IN2/OUT2）

注意事項

使用が終了した本製品の廃棄方法

• 初めてご使用になる際は、本製品を十分に充電してからご使用くださ
い。

• 本製品を充電する場合、または本製品を使用して他の機器を充電する場
合は、必ず適合する充電器および充電ケーブルをご使用ください。
（Xiaomiブランドの使用を推奨いたします。また、65W充電に対応し
た充電器およびケーブルを使用することで、最適な性能を確保できま
す。）

• 本製品を充電している間は放置しないでください。外出時や長時間その
場を離れる際には、必ず電源から取り外してください。

• 本製品が満充電になった場合、または他の機器を満充電にした後は、速
やかに充電ケーブルを抜くか、充電が完了した機器を取り外してくださ
い。長時間接続したままにすると故障の原因となる可能性があります。

• 本製品が満充電になった場合、または他の機器を満充電にした後は、速
やかに充電ケーブルを抜いてください。そのままにすると本製品の電力
消費につながります。

• ボタンを押してもバッテリー残量が表示されない場合、本製品が保護状
態になっている可能性があります。その際は、本製品を充電することで
復旧をお試しください。

• 本製品を長期間使用しない場合は、涼しく乾燥した場所に、バッテリー
残量を約25％～50％の状態で保管してください。バッテリー寿命を延ば
すため、満充電または完全放電の状態で保管することは避けてくださ
い。

• 磁気ストリップやチップが付いたカード（IDカードや銀行カードなど）
を、本製品の充電面の近くや上に置かないでください。カードのデータ
が破損する恐れがあります。

• 体内に埋め込み式医療機器（ペースメーカー、人工内耳など）をご使用
の方は、本製品から20cm以上離してご使用ください。医療機器に干渉
を与える可能性があるためです。

• 本製品はスマート温度制御機能を備えていますが、急速充電中に機器を
頻繁に接続／取り外しすると、温度検知エラーが発生する場合がありま
す。そのため、機器は継続的に充電することを推奨いたします。頻繁に
接続／取り外しを繰り返すことは避けてください。

• 本製品は防水仕様ではありません。液体が内部に入らないようにしてく
ださい。水没した後は使用しないでください。

不適切な使用は、バッテリーの故障、過熱、さらには火災や爆発を引き起
こす可能性があります。お客様の人身の安全および財産への被害を防ぐた
め、本製品は必ず以下の要件を厳守のうえで保管・ご使用ください。

警告

• 本製品は玩具ではありません。お子様の手の届かない場所に保管してく
ださい。事故防止のため、お子様に本製品を使用させたり、遊ばせたりし
ないでください。

• 本製品を充電する際は、必ず現地の安全規格に適合した充電器をご使用
ください。感電やバッテリー損傷を防ぐためです。

• 本製品に圧力を加えたり、衝撃を与えたり、強い振動を与えたり、液体に
さらしたりしないでください。これらはいずれもショートやバッテリーま
たは電気回路の損傷につながる可能性があります。万一このような事象
が発生した場合は、直ちに使用を中止し、適切に廃棄してください。

• 本製品が膨張、変形、液漏れ、または著しく容量が低下した場合は、直ち
に使用を中止し、適切に廃棄してください。

• 本製品を充電または放電する際は、放熱が妨げられる場所（ズボンのポ
ケット、密閉されたバッグ、ベッドやソファの上など）で行わないでくださ
い。使用中は衣類、枕、寝具、その他の物品で本製品を覆わないでくださ
い。本製品でスマートフォンなどの機器を長時間充電する場合は、放熱を
確保するために機器を重ねて置かないでください。

• 本製品を分解、切断、圧迫、穿孔、ショートさせたり、液体、火気、ストー
ブ・ヒーターなどの熱源、または周囲温度が60℃を超える環境にさらし
たりしないでください。暑い気候の中で、本製品を屋外の車内や直射日
光の当たる場所に放置しないでください。

• 本製品にはリチウムイオン電池が含まれています。バッテリーの損傷や安
全上の危険を避けるため、本体の開封は固く禁じられています。

• バッテリーをご自身で交換しないでください。誤った種類のバッテリーと
交換すると安全保護機能が失われ、爆発や火災の原因となります。

• 使用、保管、輸送の過程で極端に低い気圧にさらされると、爆発や可燃性
液体・ガスの漏出が発生する可能性があります。

• バッテリーを家庭ごみとして廃棄しないでください。必ず現地の法律お
よび規制に従って安全に廃棄してください。

• 航空機の安全確保および潜在的リスク防止のため、必ず関連する航空安
全規則を厳守し、本製品は手荷物として機内に携帯してください。預け入
れ荷物には入れないでください。搭乗後は、飛行中に本製品を使用する
ことは固く禁じられています。

ご使用前にこの説明書をよくお読みください。また、いつでも参照でき
るよう保管してください。

本製品をお選びいただきありがとうございます。本製品は双方向急速充電
に対応した高品質なモバイルバッテリーです。本製品をスマート急速充電
機能を備えたXiaomi製スマートフォンの充電に使用する場合、最大67Wの
出力に対応いたします。高品質なリチウムイオン電池および充放電チップ
を採用しており、安全性、急速充電性能、互換性の面で優れた性能を発揮
いたします。

製品紹介

製品の仕様

注意：ボタンはモバイルバッテリーの電源ではなく、ディスプレイをオン/
オフにするためのものです。モバイルバッテリーは充電と放電を自動的に
検出しますので、ボタン操作は不要です。

ディスプレイの
ステータス ボタン操作 モバイルバッテリーの

ステータス
ディスプレイをオンにする

システムをリセット

ディスプレイをオフにする

低電流モードの有効化または
無効化

押す

押す

2 回押す

約 7 秒間長押し

消灯

点灯

消灯/点灯

ボタン使用方法

USB-C（OUT2）

USB-A（OUT3）

一体型 USB-C 
ケーブル（IN1）

一体型 USB-C 
ケーブル（OUT1）

USB-C（IN2）

PD2.0、PD3.0（PPS）、BC1.2

QC2.0、QC3.0、QC3.5、PD2.0、PD3.0
(PPS)、BC1.2、Apple2.4A

QC2.0、QC3.0、QC3.5、BC1.2、
Apple2.4A

PD2.0、PD3.0

QC2.0、PD2.0、PD3.0

本製品は、バッテリー残量表示、充電インジケーター、低電流インジケー
ター、故障インジケーターなど、豊富な表示機能を備えています。

ディスプレイ表の示内容

バッテリー残量

充電表示ランプ

充電/放電画面

故障表示
ランプ

低電流表示
ランプ

安全性：本製品は、過充電、過放電、過熱、ショートなどの問題を防止す
るため、複数の保護技術に基づいて設計されています。
急速充電：本製品は急速な充電および放電に対応しており、USB Type-C
の入力および出力をサポートしています。充電時の出力は最大65W、放
電時の出力は最大67Wに対応いたします。内蔵USB-Cケーブル／USB-C
ポートは、5V/3A、9V/3A、11V/6.1A、12V/3A、15V/3A、
20V/3.35Aの急速充電モードをサポートしています。USB-Aポートは、
5V/3A、9V/2.23A、10V/2.25A、12V/1.67Aの急速充電モードをサ
ポートしています。
互換性：本製品にはインテリジェントUSB充電コントローラーが内蔵され
ており、一般的なスマートフォンおよびデジタル機器に対応しています。

バッテリー残量：本製品の現在のバッテリー残量を0％から100％まで表
示します。バッテリー残量が10％未満になると、バッテリー残量表示が点
滅します。
充電インジケーター：本製品が充電中であることを表示します。
低電流インジケーター：本製品のボタンを2回押すことで低電流モードに
入った場合に表示されます。
•故障インジケーター：本製品に故障が発生した場合に表示されます。

注意事項：
• 低電流モードは、Bluetoothイヤホン、スマートバンド、スマート
ウォッチなどの低電流機器を充電するために特別に設計されています。

• 本製品のUSB-Cポートに低電流機器を接続すると、本製品は手動操作を
行わずとも自動的に低電流モードに入ります。この場合、本製品は低電
流インジケーターを表示しません。

• USB-Aポートで低電流機器を充電する必要がある場合は、ボタンを2回
押してください。その後、本製品は低電流モードに入り、表示に低電流
インジケーターが点灯します。本製品は2時間後に自動的にこのモード
を終了します。また、ボタンを2回押すか、低電流機器以外を接続する
ことでモードを終了させることも可能です。本モードが不要な場合は、
電力消費を避けるため、速やかに終了してください。

ステータス

放電

充電

ポートプロトコル

ポート 対応プロトコル

製品名：モバイルバッテリー
バッテリータイプ：リチウムイオンバッテリー
型番：PB2067
動作温度：5°C–35°C
定格容量：12000 mAh
公称電圧：５V
バッテリー容量：6700 mAh 11.1 V 
バッテリー定格エネルギー：74.37 Wh
入力ポート：USB-C/一体型 USB-C ケーブル
出力ポート：USB-C/一体型 USB-C ケーブル/USB-A
入力：一体型 USB-C ケーブル（IN1）5 V=3 A、9 V=3 A、
12 V=3 A、15 V=3 A、20 V=3.25 A
USB-C（IN2）5 V=3 A、9 V=3 A、12 V=3 A、15 V=3 A、
20 V=3.25 A
出力：最大 67 W マルチポート：5 V=3 A (最大15W)
一体型 USB-C ケーブル（OUT1）5 V=3 A、9 V=3 A、
11 V=6.1 A、12 V=3 A、15 V=3 A、20 V=3.35 A (最大67W)
USB-C（OUT2）5 V=3 A、9 V=3 A、11 V=6.1 A、12 V=3 A、
15 V=3 A、20 V=3.35 A (最大67W)
USB-A（OUT3）5 V=3 A、9 V=2.23 A、10 V=2.25 A、
12 V=1.67 A (最大22.5W)
製品寸法*：140 × 72 × 31.2 mm

本モバイルバッテリーには容量6700mAhのセルを3個搭載しており、合計
で単一の容量20000mAhのセルとほぼ同等のバッテリー容量を実現して
います。
*寸法に一体型ケーブルは含まれていません。

日

ملاحظة: الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات وواجهة المستخدم في دليل المستخدم يتم 
توفيرها كمرجع فقط. وقد يختلف المنتج والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على المنتج.

الشاشة
الزر

 USB-C كابل
مدمج (إدخال
1/إخراج1)

منفذ 
 USB-A
 (إخراج3)

منفذ 
 USB-C
(إدخال
2/إخراج2)

التدابير الوقائية

يرجى شحن الشاحن المتنقل بالكامل عند استخدامه لأول مرة.•
استخدم الشاحن وكابل الشحن المعتمدين (يوصى باستخدام شاحن وكابل شحن من علامة •

Xiaomi التجارية، وتضمن لك الشواحن والكابلات التي تدعم الشحن بقوة 65 واط الأداء الأمثل) 
عند شحن الشاحن المتنقل أو استخدامه لشحن أجهزة أخرى.

لا تترك الشاحن المتنقل دون مراقبة أثناء شحنه. قم بإزالته من محول الطاقة قبل الخروج أو •
المغادرة لفترة طويلة.

بمجرد أن يتم شحن الشاحن المتنقل هذا بالكامل، أو بعد استخدامه لشحن أجهزة أخرى بالكامل، •
افصل كابل الشحن أو أزل الجهاز المشحون في الوقت المناسب لمنع حدوث تلف بسبب التوصيل 

لفترة طويلة.
بمجرد شحن الشاحن المتنقل هذا بالكامل أو شحن جهاز آخر بالكامل، افصل كابل الشحن في •

الوقت المناسب لتجنب استهلاك طاقة الشاحن المتنقل.
إذا لم يظهر مؤشر لمستوى البطارية بعد الضغط على الزر، فقد يكون الشاحن المتنقل تحت •

الحماية، ويمكنك محاولة شحن الشاحن المتنقل لاستعادته.
عند عدم استخدام الشاحن المتنقل لفترة طويلة، احتفظ به في مكان بارد وجاف، وحافظ على •

مستوى البطارية بين 25% و50% تقريباً. لإطالة عمر بطارية، تجنب تخزينها عندما تكون البطارية 
مشحونة بالكامل أو مستنفدة.

لا تضع أي بطاقات بها رقاقة أو شريحة ممغنطة (مثل بطاقة الهوية أو البطاقة المصرفية) بالقرب •
من أو على سطح الشحن، وذلك لتفادي تلف البطاقة.

حافظ على مسافة 20 سم على الأقل بين الأجهزة الطبية المزروعة (أجهزة تنظيم ضربات القلب، •
أجهزة زراعة القوقعة، إلخ.) والشاحن المتنقل لتجنب حدوث تداخل محتمل مع الأجهزة الطبية.

يدعم الشاحن المتنقل التحكم الذكي في درجة الحرارة. إذا تكرر توصيل جهازٍ ما بالشاحن المتنقل أو •
فصله عنه أثناء الشحن السريع، فقد يؤدي ذلك إلى حدوث أخطاء في اكتشاف درجة الحرارة. لذا، يوصى 

بشحن الجهاز بشكل مستمر، بدلاً من توصيله بمنفذ تفريغ الشحن/فصله منه بشكل متكرر.
هذا الشاحن المتنقل غير مقاوم للماء. تجنب دخول السوائل إليه لتجنب تلفه. لا تستخدمه بعد •

نقعه في الماء.

قد يؤدي الاستخدام غير الصحيح إلى عطل البطارية أو ارتفاع درجة حرارتها، أو حتى حدوث حريق 
أو انفجار. من أجل تجنب إلحاق الضرر بسلامتك الشخصية وممتلكاتك، يرجى الحفاظ على هذا 

المنتج واستخدامه بدقة وفقاً للشروط التالية:

تحذيرات

هذا الشاحن المتنقل ليس لعبة. يرجى الاحتفاظ به بعيداً عن متناول الأطفال. لا تسمح للأطفال •
باستخدام هذا الشاحن المتنقل أو العبث به لتفادي وقوع أي حوادث.

تأكد من استخدام شاحن يتوافق مع معايير السلامة المحلية عند شحن هذا المنتج؛ منعاً لحدوث •
صدمة كهربائية أو ضرر للبطارية.

• Öلا تعرض هذا الشاحن المتنقل للضغط أو الصدم أو الاهتزازات القوية أو السوائل. فقد يؤدي أي
من هذه الأمور إلى حدوث ماس كهربائي أو تلف البطارية أو الدائرة الكهربائية. في حال وقوع 

ذلك، توقف عن استخدام الشاحن المتنقل على الفور، وتخلص منه بشكل صحيح.
عندما ينتفخ الشاحن المتنقل أو يتشوه أو يبدأ بالتسريب أو تنخفض قدرته بصورة كبيرة، يرجى •

التوقف عن استخدامه فوراً أو التخلص منه بشكل صحيح.
لا تشحن الشاحن المتنقل أو تفرغه في أي مكان قد يتأثر فيه توزيع الحرارة، مثل جيب البنطال، •

أو حقيبة لمغلقة، أو على لسرير أو أريكة. تأكد من أن الشاحن المتنقل غير مغطى بالملابس أو 
بالوسائد أو بالملاءة أو غيرها من الأقمشة المتنوعة أثناء عمله. عند استخدام الشاحن المتنقل 

لشحن أجهزة تشمل الهواتف لفترة ممتدة من الوقت، لا تلصقهما معا لضمان توزيع حرارة 
أفضل.

لا تفك الشاحن المتنقل، أو تقطعه، أو تضغطه، أو تثقبه، أو تعوقه بقصر الدائرة الكهربائية، أو •
تعرÚضه للسوائل أو النار أو مصادر الحرارة، مثل المواقد أو السخانات أو بيئة ذات درجة حرارة 

محيطة أعلى من 60 درجة مئوية (140 درجة فهرنهايت). في الطقس الحار، لا تترك الشاحن 
المتنقل هذا في سيارة في الخارج أو أماكن أخرى تحت أشعة الشمس المباشرة.

يحتوي هذا الشاحن المتنقل على بطارية أيون الليثيوم. يمنع منعاً باتاً فتح الغطاء لتجنب تلف •
البطارية أو أي مخاطر سلامة أخرى.

لا تستبدل البطارية بنفسك. قد يؤدي استبدال البطارية بنوع آخر غير صحيح إلى الإخفاق في •
حماية السلامة والتسبب في إحداث حريق أو حتى انفجار.

يمكن أن يؤدي تعرض حزمة البطارية لضغط هواء منخفض بشدة في أثناء الاستخدام، أو التخزين، •
أو النقل إلى حدوث انفجار أو تسرب سائل أو غاز قابل للاشتعال.

Ûص منها بطريقة آمنة وفقاً للقوانين واللوائح • لا تتخلص من البطاريات كنفايات منزلية. وتخل
المحلية.

لضمان سلامة الطيران وتجنب المخاطر المحتملة، يجب الالتزام الصارم بلوائح سلامة الطيران •
ذات الصلة، وحمل الشاحن المتنقل معك. لا تضعه في صندوق الأمتعة. يمُنع منعاً باتاً استخدامه 

طوال الرحلة بعد الصعود إلى الطائرة.

اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً.

شكراً لاختيارك هذا المنتج، وهو شاحن متنقل عالي الجودة يدعم الشحن السريع ثنائي الاتجاه. عند 
استخدام الشاحن المتنقل هذا لشحن هواتف Xiaomi المزودة بوظيفة الشحن السريع الذكي، تصل 
الطاقة إلى 67 واط. وهو يستخدم بطارية أيون الليثيوم عالية الجودة وشريحة الشحن والتفريغ، ويتميز 

بأداء متميز من حيث السلامة والشحن السريع والتوافق.

نظرة عامة حول المنتج

المواصفات

ملاحظة: تم تصميم الزر لتشغيل/إيقاف تشغيل الشاشة بدلاً من الشاحن المتنقل. يكتشف الشاحن 
المتنقل تلقائياً الشحن والتفريغ بدون تشغيل الزر.

حالة الشاحن المتنقلتشغيل الزرحالة الشاشة

تشغيل الشاشة

إعادة ضبط النظام

إيقاف تشغيل الشاشة

تمكين أو تعطيل وضع التيار المنخفض

الضغط

الضغط

الضغط مرتين

الضغط مطولاً لمدة 7 ثوانٍ تقريباً

إيقاف التشغيل

تشغيل

إيقاف تشغيل/تشغيل

إرشادات الأزرار

يتميزّ الشاحن المتنقل بوظائف عرض غنية، بما في ذلك مستوى البطارية ومؤشر الشحن ومؤشر 
التيار المنخفض ومؤشر العطل.

مقدمة حول الشاشة

مستوى البطارية

مؤشر الشحن

واجهة الشحن/التفريغ

مؤشر العطل

مؤشر التيار 
المنخفض

نوع البطارية: بطارية أيون الليثيوم
درجة حرارة التشغيل: 5 إلى 35 درجة مئوية

السلامة: صُمم هذا الشاحن المتنقل وفقَ العديد من تقنيات الحماية لمنع مشكلات مثل الشحن 
الزائد والتفريغ الزائد وارتفاع درجة الحرارة وقصر الدوائر الكهربائية.

الشحن السريع: يدعم الشحن والتفريغ السريع، والإدخال والإخراج عبر منفذ USB-C. تصل طاقة 
 USB-C المدمج/منفذ USB-C الشحن إلى 65 واط، وتصل طاقة التفريغ إلى 67 واط. يدعم كابل

أوضاع الشحن السريع 5 فولت/3 أمبير، و9 فولت/3 أمبير، و11 فولت/6.1 أمبير، و12 فولت/3 
أمبير، و15 فولت/3 أمبير، و20 فولت/3.35 أمبير. يدعم منفذ USB-A أوضاع الشحن السريع 5 

فولت/3 أمبير، و9 فولت/2.23 أمبير، و10 فولت/2.25 أمبير، و12 فولت/1.67 أمبير.
التوافق: يحتوي المنتج على وحدة تحكم مدمجة وذكية في الشحن عبر منفذ USB، ويتوافق مع 

الهواتف المحمولة ذات التيار سريع الشحن والأجهزة الرقمية.

مستوى البطارية: يعرض مستوى البطارية الحالي للشاحن المتنقل، الذي يتراوح من 0% إلى 
100%؛ يومض مستوى البطارية عندما تكون البطارية أقل من %10.

مؤشر الشحن: يظهر عندما يكون الشاحن المتنقل قيد الشحن.
مؤشر التيار المنخفض: يظهر عندما يدخل الشاحن المتنقل في وضع التيار المنخفض بالضغط على 

الزر مرتين.
مؤشر العطل: يظهر عند وجود عطل في الشاحن المتنقل.

ملاحظات:
إن وضع التيار المنخفض مخصص تحديداً لشحن الأجهزة ذات التيار المنخفض مثل سماعات •

Bluetooth وأساور المعصم والساعات.
بعد توصيل منفذ USB-C للشاحن المتنقل بجهاز منخفض التيار، سيدخل الشاحن المتنقل •

تلقائياً في وضع التيار المنخفض دون تشغيل يدوي. في هذه الحالة، لن يعرض الشاحن المتنقل 
مؤشر التيار المنخفض.

إذا كانت هناك حاجة إلى منفذ USB-A لشحن جهاز منخفض التيار، فاضغط على الزر مرتين. •
بعد ذلك، سيدخل الشاحن المتنقل في وضع التيار المنخفض، وستعرض الشاشة مؤشر التيار 

المنخفض. سيخرج الشاحن المتنقل من هذا الوضع تلقائياً بعد ساعتين. يمكن للشاحن المتنقل 
أيضًا الخروج من هذا الوضع عن طريق الضغط على الزر مرتين أو التوصيل بجهاز غير منخفض 

التيار. إذا لم تكن هناك حاجة لهذا الوضع، فاخرج في الوقت المناسب لتجنب استهلاك الطاقة.

بروتوكول المنفذ

USB-C (إخراج2)

USB-A (إخراج3)

كابل USB-C مدمج (إدخال1)

كابل USB-C مدمج (إخراج1)

USB-C(إدخال2)

PD2.0، PD3.0(PPS)، BC1.2

 QC2.0، QC3.0، QC3.5، PD2.0، PD3.0(PPS)،
BC1.2، Apple2.4A

QC2.0، QC3.0، QC3.5، BC1.2، Apple2.4A

PD2.0، PD3.0

QC2.0، PD2.0، PD3.0

الحالة

التفريغ

الشحن

البروتوكول المدعومالمنفذ

الاسم: الشاحن المتنقل
PB2067 :الطراز

السعة المقدرة: 12000 مللي أمبير ساعة (5 فولت=3 أمبير)
سعة البطارية: 6700 مللي أمبير ساعة 11.1 فولت

طاقة البطارية المقدرة:74.37 واط ساعة
منفذ الإدخال: USB-C/كابل USB-C مدمج

USB-A/مدمج USB-C كابل/USB-C :منفذ الإخراج
الإدخال: كابل USB-C مدمج (إدخال1) 5 فولت=3 أمبير، 9 فولت=3 أمبير، 12 فولت=3 أمبير، 

15 فولت=3 أمبير، 20 فولت=3.25 أمبير
USB-C  (إدخال2) 5 فولت=3 أمبير، 9 فولت=3 أمبير، 12 فولت=3 أمبير، 

15 فولت=3 أمبير، 20 فولت=3.25 أمبير
الإخراج: 67 واط بحد أقصى. المنفذ المتعدد: 5 فولت=3 أمبير

كابل USB-C مدمج (إخراج1)  5 فولت=3 أمبير، 9 فولت=3 أمبير، 11 فولت=6.1 أمبير، 
12 فولت=3 أمبير، 15 فولت=3 أمبير، 20 فولت=3.35 أمبير

USB-C  (إخراج2) 5 فولت=3 أمبير، 9 فولت=3 أمبير، 11 فولت=6.1 أمبير، 
12 فولت=3 أمبير، 15 فولت=3 أمبير، 20 فولت=3.35 أمبير

USB-A  (إخراج3)  5 فولت=3 أمبير، 9 فولت=2.23 أمبير، 10 فولت=2.25 أمبير، 
12 فولت=1.67 أمبير

أبعاد المنتج*: 140 × 72 × 31.2 ملم

تم تزويد هذا الشاحن المتنقل بثلاث خلايا مدمجة، تقدر السعة المقدرة لكل منها بـ 6700 مللي 
أمبير ساعة. توفر هذه الخلايا طاقة بطارية مكافئة تقريباً لتلك التي توفرها خلية واحدة بسعة مقدرة 

تبلغ 20000 مللي أمبير ساعة.

*لا تشمل الأبعاد الكابل المدمج.

Üretici, işbu belge ile bu ekipmanın geçerli Direktiflere, 
Avrupa Normlarına ve değişikliklere uygun olduğunu beyan 
etmektedir. AB uygunluk beyanının tam metnine şu 
adresten ulaşılabilir:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

AB Uygunluk Beyanı

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, elektrikli ve elektronik 
ekipman atıklarıdır (2012/19/EU sayılı direkti�e WEEE olarak 
belirtilmiştir) ve bunların sınıflandırılmamış evsel atıklarla 
birlikte atılmaması gerekir. Bunun yerine ekipman 
atıklarınızı, elektrikli ve elektronik ekipman atıklarının geri 
dönüşümü için devlet veya yerel makamlar tarafından 
belirlenmiş bir toplama noktasına teslim ederek insan 
sağlığını ve çevreyi korumanız gerekir. Doğru imha ve geri 
dönüşüm, çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz 
sonuçları önlemeye yardımcı olur. Söz konusu toplama 
noktaları ve bu tür toplama noktalarının koşul ve şartları ile 
ilgili daha fazla bilgi için lütfen kurulumcuya veya yerel 
makamlara başvurun.

WEEE Bilgileri

Üretici: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Daha fazla bilgi için lütfen www.mi.com'u ziyaret edin
Kullanım Kılavuzu Sürümü: V2.0

Not: Kullanım kılavuzundaki ürün, aksesuar ve kullanıcı arayüzü 
çizimleri yalnızca referans amaçlı olarak sağlanmıştır. Ürün 
iyileştirmeleri nedeniyle asıl ürün ve işlevler farklılık gösterebilir.

Entegre USB-C 
Kablosu (GİRİŞ 1/
ÇIKIŞ 1)

Ekran

Düğme

USB-A Bağlantı 
Noktası (ÇIKIŞ 3)

USB-C Bağlantı 
Noktası (GİRİŞ 2/
ÇIKIŞ 2)

Önlemler

• İlk kullanımda lütfen taşınabilir şarj cihazını tamamen şarj edin.
• Taşınabilir şarj cihazını şarj ederken veya başka cihazları şarj etmek için 

kullanırken uygun bir şarj cihazı ve şarj kablosu (Uygun performansın 
sağlanması için Xiaomi markalı, 65 W şarjı destekleyen şarj cihazları ve 
kablolar önerilir) kullanın.

• Taşınabilir şarj cihazını şarj ederken uzun süre gözetimsiz bırakmayın. Dışarı 
çıkmadan veya taşınabilir şarj cihazını uzun süre gözetimsiz bırakmadan 
önce cihazı güç adaptöründen ayırın.

• Bu taşınabilir şarj cihazı tamamen şarj olduktan veya başka bir cihazı 
tamamen şarj etmek için kullanıldıktan sonra uzun süreli bağlantı 
nedeniyle oluşabilecek hasarları önlemek üzere uygun zamanda şarj 
kablosunu çıkarın veya şarj olan cihazın bağlantısını kesin.

• Bu taşınabilir şarj cihazı tamamen şarj olduğunda veya başka bir cihazı 
tamamen şarj e�iğinde, taşınabilir şarj cihazının güç tüketimini 
durdurmak için şarj kablosunu en kısa zamanda çıkarın.

• Düğmeye bastıktan sonra pil düzeyi göstergesi görünmüyorsa taşınabilir 
şarj cihazı koruma altında olabilir, bu durumda taşınabilir şarj cihazını 
yeniden yüklemek için şarj etmeyi deneyebilirsiniz.

• Taşınabilir şarj cihazı uzun süre kullanılmayacaksa serin ve kuru bir yerde, 
pil düzeyi yaklaşık %25–%50 arasında olacak şekilde saklayın. Pil ömrünü 
uzatmak için pili tamamen şarj olmuş veya tamamen boş olarak 
saklamaktan kaçının.

• Kartların bozulmasını önlemek için manyetik şeritli veya çipli (kimlik kartı 
veya banka kartı gibi) kartları şarj yüzeyinin yakınına veya üzerine koymayın.

• Tıbbi cihazlarla olası etkileşimi önlemek için implante edilmiş tıbbi 
cihazları (kalp pilleri, koklear implantlar vb.) taşınabilir şarj cihazından en 
az 20 cm uzak tutun.

• Taşınabilir şarj cihazı akıllı sıcaklık kontrolünü destekler. Hızlı şarj etme 
sırasında taşınabilir şarj cihazına sıklıkla bir cihaz bağlanır veya bağlı bir 
cihazın bağlantısı kesilirse sıcaklık algılama hatalarına neden olabilir. Bu 
nedenle boşaltma bağlantı noktasına sıklıkla cihaz bağlamak ya da bağlı 
cihazı ayırmaktan kaçınmanızı, cihazı kesintisiz olarak şarj etmenizi öneririz.

• Bu taşınabilir şarj cihazı su geçirmez değildir. Hasar oluşmasını önlemek 
için içine su girmesini engelleyin. Suya düştükten sonra kullanmayın.

Yanlış kullanım pilin arızalanmasına, aşırı ısınmasına ve ha�a yangın ya 
da patlamaya neden olabilir. Kişisel güvenliğinize ve eşyalarınıza zarar 
gelmesini önlemek için lütfen bu ürünü kesinlikle aşağıdaki 
gerekliliklere uygun olarak saklayın ve kullanın:

UYARILAR

• Bu taşınabilir şarj cihazı bir oyuncak değildir. Lütfen cihazı 
çocuklardan uzak tutun. Kazalardan kaçınmak için çocukların bu 
taşınabilir şarj cihazını kullanmalarına ya da cihazla oynamalarına izin 
vermeyin.

• Bu ürünü şarj ederken elektrik çarpmasını veya pile zarar gelmesini 
önlemek için yerel güvenlik standartlarına uygun bir şarj cihazı 
kullandığınızdan emin olun.

• Bu taşınabilir şarj cihazını basınç, darbe, güçlü titreşim veya sıvılara 
maruz bırakmayın. Bunlardan herhangi biri kısa devreye neden olabilir 
veya pile ya da elektrik devresine zarar verebilir. Böyle bir durumla 
karşılaştığınızda, taşınabilir şarj cihazını kullanmayı hemen bırakın ve 
uygun şekilde imha edin.

• Taşınabilir şarj cihazı şişerse, deforme olursa, sızıntı yapmaya başlarsa 
veya kapasitesi önemli ölçüde azalırsa lütfen ürünü kullanmayı hemen 
bırakın ve uygun şekilde imha edin.

• Bu taşınabilir şarj cihazını pantolon cebi, kapalı çanta veya yatak ya da 
kanepe gibi ısı dağılımını etkileyen yerlerde şarj etmeyin veya 
boşaltmayın. Taşınabilir şarj cihazının çalıştığı sırada kıyafet, yastık, 
yatak örtüsü veya diğer çeşitli eşyalarla kaplanmadığından emin olun. 
Telefon gibi cihazları uzun süre şarj etmek için taşınabilir şarj cihazı 
kullanırken, daha iyi bir ısı dağılımı sağlamak için bunları bir araya 
getirmeyin.

• Taşınabilir şarj cihazını parçalarına ayırmayın, kesmeyin, sıkıştırmayın, 
delmeyin; taşınabilir şarj cihazına kısa devre yaptırmayın veya 
taşınabilir şarj cihazını sıvıya, ateşe, fırın ya da ısıtıcı gibi ısı 
kaynaklarına veya ortam sıcaklığının 60 °C'nin (140 °F) üzerinde olduğu 
ortamlara maruz bırakmayın. Bu taşınabilir şarj cihazını sıcak 
havalarda açık alandaki bir arabada veya doğrudan güneş ışığına 
maruz kalacağı başka yerlerde bırakmayın.

• Bu taşınabilir şarj cihazı lityum iyon pil içerir. Pilin zarar görmesini veya 
yaşanabilecek güvenlik tehlikelerini önlemek için pilin kabını açmak 
kesinlikle yasaktır.

• Kendi başınıza pili değiştirmeyin. Yanlış türde bir pil ile 
değiştirildiğinde güvenlik korumasında arızalara yol açarak patlama 
veya yangına sebep olabilir.

• Pil takımı kullanım, depolama veya taşıma sırasında aşırı düşük hava 
basıncına maruz kalırsa patlamaya veya pilden yanıcı sıvı veya gaz 
sızmasına neden olabilir.

• Pilleri, ev atıkları gibi atmayın. Güvenli bir şekilde yerel yasa ve 
yönetmeliklere göre imha edin.

• Uçuş güvenliğini sağlamak ve olası riskleri önlemek için ilgili havacılık 
güvenliği düzenlemelerine harfiyen uyun ve taşınabilir şarj cihazını 
yanınızda taşıyın. Bavul bölmesine yerleştirmeyin. Uçağa bindikten 
sonra uçuş boyunca kullanılması kesinlikle yasaktır.

Ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice okuyun ve ileride 
başvurmak üzere saklayın.

İki yönlü hızlı şarjı destekleyen bu yüksek kaliteli taşınabilir şarj cihazı 
ürününü tercih e�iğiniz için teşekkür ederiz. Bu taşınabilir şarj cihazı Xiaomi 
telefonları 67 W'a kadar güç sağlayan akıllı hızlı şarj işleviyle şarj edebilir. 
Yüksek kaliteli lityum iyon pil ile şarj etme ve boşaltma çipi kullanmanın yanı 
sıra güvenlik, hızlı şarj ve uyumluluk bakımından üstün performans gösterir.

Ürüne Genel Bakış

Teknik Özellikler

Not: Düğme, taşınabilir şarj cihazı yerine ekranı açmak/kapatmak üzere 
tasarlanmıştır. Taşınabilir şarj cihazı düğmenin kullanılmasına gerek 
kalmadan şarj ve boşaltma işlemlerini otomatik olarak algılar.

Ekran Durumu Düğme İşlemi Taşınabilir Şarj Cihazının 
Durumu
Ekranı aç

Sistemi sıfırla

Ekranı kapat

Düşük akım modunu 
etkinleştir veya devre dışı bırak

Basın

Basın

İki kez basın

Yaklaşık 7 saniye basılı 
tutun

Kapalı

Açık

Kapalı/Açık

Düğme Talimatları

USB-C (ÇIKIŞ 2)

USB-A (ÇIKIŞ 3)

Entegre USB-C Kablosu 
(GİRİŞ 1)

Entegre USB-C Kablosu 
(ÇIKIŞ 1)

USB-C (GİRİŞ 2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Taşınabilir şarj cihazı; pil düzeyi, şarj göstergesi, düşük akım göstergesi ve 
arıza göstergesi dahil olmak üzere zengin ekran işlevlerine sahiptir.

Ekran Tanıtımı

Pil Düzeyi

Şarj Göstergesi

Şarj Etme/Boşaltma Arayüzü

Arıza 
Göstergesi

Düşük Akım 
Göstergesi

Pil Türü: Lityum iyon pil
Çalışma Sıcaklığı: 5 °C ila 35 °C

Güvenlik: Bu taşınabilir şarj cihazı aşırı şarj, aşırı boşaltma, aşırı ısınma ve 
kısa devreyi önlemek üzere çeşitli güvenlik teknolojileriyle tasarlanmıştır.
Hızlı şarj: USB-C giriş ve çıkışı destekleyen hızlı şarj ve boşaltma. Şarj gücü 
en fazla 65 W'tır ve boşaltma gücü en fazla 67 W'tır. Entegre USB-C 
kablosu/USB-C bağlantı noktası 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A 
ve 20 V/3,35 A hızlı şarj modlarını destekler. USB-A bağlantı noktası 5 V/3 A, 
9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A ve 12 V/1,67 A hızlı şarj modlarını destekler.
Uyumluluk: Yerleşik olarak bulunan akıllı USB şarj denetleyicisi popüler 
cep telefonları ve dĳital cihazlarla uyumludur.

Pil düzeyi: Taşınabilir şarj cihazının mevcut pil düzeyini %0 ile %100 arasında 
görüntüler; pil düzeyi %10'un altına düştüğünde pil düzeyi yanıp söner.
Şarj göstergesi: Taşınabilir şarj cihazı şarj edilirken görüntülenir.
Düşük akım göstergesi: Taşınabilir şarj cihazı düğmeye iki kez basılarak 
düşük akım moduna alındığında görüntülenir.
Arıza göstergesi: Taşınabilir şarj cihazında bir arıza olduğunda görüntülenir.

Notlar:
• Düşük akım modu özellikle Bluetooth kulaklıklar, akıllı bileklikler ve 

saatler gibi düşük akımlı cihazların şarj edilmesi için tasarlanmıştır.
• Taşınabilir şarj cihazının USB-C bağlantı noktası bir düşük akımlı cihaza 

bağlandığında taşınabilir şarj cihazı işlem yapılmadan düşük akım 
moduna otomatik olarak girecektir. Bu durumda taşınabilir şarj cihazı 
düşük akım göstergesini görüntülemeyecektir.

• Düşük akımlı cihazı şarj etmek için USB-A bağlantı noktası gerekliyse 
düğmeye iki kez basın. Ardından taşınabilir şarj cihazı düşük akım 
moduna girer, ekranda ise düşük akım göstergesi görüntülenir. Taşınabilir 
şarj cihazı bu moddan 2 saat sonra otomatik olarak çıkar. Ayrıca düğmeye 
iki kez basılarak veya düşük akımlı olmayan bir cihaz bağlanarak 
taşınabilir şarj cihazı bu moddan çıkarılabilir. Bu moda ihtiyaç yoksa güç 
tüketimini önlemek için uygun zamanda bu moddan çıkın.

Durum

Boşaltma

Şart Etme

Bağlantı Noktası Protokolü

Bağlantı noktası Desteklenen Protokol

Ad: Taşınabilir Şarj Cihazı
Model: PB2067
Nominal Kapasite: 12000 mAh (5 V=3 A)
Pil Kapasitesi: 6700 mAh 11,1 V 
Pil Nominal Gücü: 74,37 Wh
Giriş Bağlantı Noktası: USB-C/Entegre USB-C Kablosu
Çıkış Bağlantı Noktası: USB-C/Entegre USB-C Kablosu/USB-A
Giriş: Entegre USB-C Kablosu (GİRİŞ 1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (GİRİŞ 2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Çıkış: Maks. 67 W Çoklu bağlantı noktası: 5 V=3 A
Entegre USB-C Kablosu (ÇIKIŞ 1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (ÇIKIŞ 2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (ÇIKIŞ 3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Ürün Boyutları*: 140 × 72 × 31,2 mm

Bu taşınabilir şarj cihazı her biri 6700 mAh nominal kapasiteli üç yerleşik 
hücre ile donatılmıştır. Bu hücreler 20000 mAh nominal kapasiteli tek 
hücrenin sağladığı enerjiye yaklaşık denk pil enerjisi sağlar.
*Entegre kablo boyutlara dahil değildir.

土

阿拉伯语

Nombre: Batería portátil
Modelo: PB2067
Capacidad real: 12 000 mAh (5 V=3 A)
Capacidad de batería: 6 700 mAh 11.1 Vcc 
Energía nominal de la batería: 74.37 Wh
Puerto de entrada: USB-C/Cable USB-C integrado
Puerto de salida: USB-C/Cable USB-C integrado/USB-A
Entrada: cable USB-C integrado (ENTRADA1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3.25 A
USB-C (ENTRADA2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3.25 A
Salida: 67 W máx. Salida multipuerto: 5 V=3 A
Cable USB-C integrado (SALIDA1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6.1 A,
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3.35 A
USB-C (SALIDA2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6.1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3.35 A
USB-A (SALIDA3) 5 V=3 A, 9 V=2.23 A, 10 V=2.25 A, 12 V=1.67 A
Dimensiones del artículo*: 140 × 72 × 31.2 mm

Manufacturer: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Address: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
For further information, please go to www.mi.com
User Manual Version: V2.0

All products bearing this symbol are waste electrical and 
electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) 
which should not be mixed with unsorted household waste. 
Instead, you should protect human health and the environment 
by handing over your waste equipment to a designated 
collection point for the recycling of waste electrical and 
electronic equipment, appointed by the government or local 
authorities. Correct disposal and recycling will help prevent 
potential negative consequences to the environment and 
human health. Please contact the installer or local 
authorities for more information about the location as well 
as terms and conditions of such collection points.

WEEE Information

Note: Illustrations of product, accessories, and user interface in the 
user manual are for reference purposes only. Actual product and 
functions may vary due to product enhancements.

Precautions

• Please fully charge the power bank on its first use.
• Use a qualified charger and charging cable (Xiaomi brand is recommended, 

and chargers and cables supporting 65W charging ensure optimal 
performance) when charging the power bank or using it to charge other 
devices.

• Do not leave the power bank una�ended when it is being charged. Remove 
it from the power supply before going out or leaving for a long time.

• Once this power bank is fully charged, or a�er it is used to fully charge 
other devices, unplug the charging cable or remove the charged device in 
a timely manner to prevent damage due to long-time connection.

• Once this power bank is fully charged or charges another device to full, 
unplug the charging cable in time to avoid power consumption of the 
power bank.

• If there is no ba�ery level indication a�er the bu�on is pressed, the 
power bank may be under protection, and you can try to charge the 
power bank to restore it.

• When the power bank will not be used for an extended period , store it in 
a cool and dry place, with a ba�ery level of about 25%–50%. To extend its 
ba�ery life, avoid storing it with its ba�ery fully charged or depleted.

• Do not place any cards with a magnetic strip or chip (such as an ID or bank 
card) near or on the charging surface, so as to avoid corrupting the card.

• Keep implanted medical devices (pacemakers, cochlear implants, etc.) at 
least 20 cm away from the power bank, so as to avoid potential 
interference with the medical devices.

• The power bank supports smart temperature control. If a device is frequently 
plugged/unplugged into/from the power bank during fast charging, it may 
result in temperature detection errors. Therefore, it is recommended to 
continuously charge a device, rather than frequently plug/unplug it into/from 
the discharging port.

• This power bank is not waterproof. Avoid liquid from entering it to prevent 
damage. Do not use it a�er it has been soaked in water.

Improper use may result in ba�ery failure, overheating, or even fire or 
explosion. In order to avoid harm to your personal safety and property, 
please keep and use this product strictly in accordance with the 
following requirements:

WARNINGS

• This power bank is not a toy. Please keep it away from children. Do not 
let children use or play with this power bank in order to avoid 
accidents.

• Make sure you use a charger that complies with the local safety 
standards when charging this product, in order to prevent an electric 
shock or damage to the ba�ery.

• Do not expose this power bank to pressure, impact, strong vibrations, 
or liquids. Any of these occurrences may lead to a short circuit or 
cause damage to the ba�ery or electrical circuit. If this happens, stop 
using the power bank immediately, and dispose of it properly.

• When the power bank becomes swollen, deformed, starts to leak, or 
its capacity is significantly reduced, please stop using it immediately 
and dispose of it properly.

• Do not charge or discharge this power bank in places where its heat 
dissipation may be affected, such as in the pocket of your pants, a 
closed bag, or on a bed or sofa. Ensure the power bank is not covered 
by clothing, pillows, bedding, or other miscellaneous items during its 
working. When using the power bank to charge devices including 
phones for an extended time, do not stack them together to ensure 
be�er heat dissipation.

• Do not disassemble, cut, squeeze, puncture, short-circuit the power 
bank or expose it to liquids, fire, heat sources such as stoves, heaters, 
or an environment with an ambient temperature higher than 60°C 
(140°F). In hot weather, do not leave this power bank in a car outdoors 
or other places under direct sunlight.

• This power bank contains the lithium-ion ba�ery. Opening the casing 
is strictly prohibited so as to avoid ba�ery damage or safety hazards.

• Do not replace the ba�ery by yourself. Replacing the ba�ery with the 
wrong type may result in a failure of safety protection, causing an 
explosion or fire.

• The ba�ery pack subjected to extremely low air pressure during use, 
storage or transportation may result in explosions or leakage of 
flammable liquids or gases.

• Do not dispose of ba�eries as household waste. Dispose of them 
safely as per local laws and regulations.

• To ensure flight safety and avoid potential risks, strictly comply with 
relevant aviation safety regulations, and carry the power bank with 
you. Do not place it in the luggage compartment. It is strictly 
prohibited to use it throughout the whole flight a�er boarding.

The manufacturer hereby, declares that this equipment is in 
compliance with the applicable Directives and European 
Norms, and amendments. The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the following internet address: 
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

EU Declaration of Conformity

Produ�ore: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Indirizzo: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beĳing, 100085, China
Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com
Versione manuale utente: V2.0

Tu�i i prodo�i contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti 
di apparecchiature ele�riche ed ele�roniche (RAEE in base 
alla dire�iva 2012/19/UE) che non devono essere smaltiti 
assieme a rifiuti domestici non differenziati. Al contrario, è 
necessario proteggere l'ambiente e la salute umana 
consegnando i rifiuti a un punto di raccolta autorizzato al 
riciclaggio di rifiuti di apparecchiature ele�riche ed 
ele�roniche, predisposto dalla pubblica amministrazione o 
dalle autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corre�i 
aiutano a prevenire conseguenze potenzialmente negative 
per l'ambiente e la salute umana. Conta�are l'installatore o 
le autorità locali per ulteriori informazioni sulla sede e per i 
termini e le condizioni di tali punti di raccolta.

Informazioni RAEE

Fabricant : Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse : #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beĳing, 100085, China
Pour plus d'informations, rendez-vous sur www.mi.com
Version du manuel d'utilisation : V2.0

Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets 
d'équipements électriques et électroniques (DEEE dans la 
Directive européenne 2012/19/UE) qui ne doivent pas être 
mélangés aux déchets ménagers non triés. Vous devez 
contribuer à la protection de l'environnement et de la santé 
humaine en apportant l'équipement usagé à un point de 
collecte dédié au recyclage des équipements électriques et 
électroniques, agréé par le gouvernement ou les autorités 
locales. Le recyclage et la destruction appropriés perme�ront 
d'éviter tout impact potentiellement négatif sur 
l'environnement et la santé humaine. Contactez l'installateur 
ou les autorités locales pour obtenir plus d'informations 
concernant l'emplacement ainsi que les conditions 
d'utilisation de ce type de point de collecte.

Informations DEEE

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Dirección: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Versión del manual del usuario: V2.0

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE según la 
directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos 
domésticos sin clasificar. En su lugar, debe proteger la salud 
humana y el medio ambiente entregando sus equipos de 
desecho a un punto de recogida para el reciclaje de residuos 
de equipos eléctricos y electrónicos, designado por el 
gobierno o las autoridades locales. La eliminación y el 
reciclado correctos ayudarán a evitar posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
humana. Póngase en contacto con el instalador o con las 
autoridades locales para obtener más información sobre la 
ubicación y las condiciones de dichos puntos de recogida.

Información sobre RAEE

Hersteller: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beĳing, 100085, China
Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com
Bedienungsanleitung-Version: V2.0

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung 
bedeutet, dass das Produkt einer getrennten Erfassung für 
elektrische und elektronische Geräte zugeführt werden 
muss und nicht über den normalen Haushaltsabfall entsorgt 
werden darf. Bi�e entnehmen Sie Ba�erien und Lampen, die 
nicht vom Gerät umschlossen sind, vor der 

Abgabe aus dem Gerät und entsorgen diese über die offiziellen 
Sammelstellen für Ba�erien und Lampen. 

Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie beim Vertreiber ein 
gleichartiges Altgerät unentgeltlich zurückgeben. Elektrogeräte mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 cm können unentgeltlich bei 
Vertreibern von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 400 m² sowie in Geschä�en des Lebensmi�elhandels 
(z.B. Supermärkten, Lebensmi�eldiscountern, Drogerien) mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die mehrmals im 
Kalenderjahr oder dauerha� Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, abgegeben werden, ohne dass ein 
Neugerät erworben werden muss. Größere Elektrogeräte können 
kostenlos bei kommunalen Wertsto�öfen abgegeben werden. 
Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu 
vermeiden, die durch unsachgemäße Erfassung und Behandlung von 
Elektroaltgeräten entstehen können. 

Für weitere Informationen kontaktieren sie bi�e Ihre 
Kommunalverwaltung, Ihren örtlichen Abfallentsorger oder das 
Geschä�, in dem Sie das Produkt erworben haben.

Hinweis: Abbildungen des Produkts, des Zubehörs und der 
Benutzeroberfläche in der Bedienungsanleitung dienen nur als 
Referenz. Die tatsächlichen Produkte und Funktionen können 
aufgrund von Produktverbesserungen variieren.

Entsorgung von elektrischen und elektronischen 
Geräten

Scatola

PAP 21

Carta

Manuale

PAP 22

Carta

Neto

PAP 20

Carta

Borsa

CPE 7

Plastica

RACCOLTA DIFFERENZIATA
Verifica le disposizioni del tuo Comune.

Separa le componenti e conferiscile in modo corre�o.

Der Hersteller erklärt hiermit, dass dieses Produkt den 
betreffenden Bestimmungen und europäischen Normen 
sowie deren überarbeiteten Fassungen entspricht. Der 
vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung ist 
unter der folgenden Internetadresse abru�ar:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

EU-Konformitätserklärung

Il produ�ore dichiara che la presente apparecchiatura è 
conforme alle dire�ive e alle norme europee applicabili 
nonché alle relative modifiche. Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo Internet:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Dichiarazione di conformità europea

Le fabricant déclare par le présent document que le présent 
équipement est conforme aux directives et normes 
européennes applicables, ainsi qu'à leurs amendements. 
L'intégralité de la déclaration de conformité pour l'UE est 
disponible à l'adresse suivante : 
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Déclaration de conformité pour l'Union européenne

El fabricante, por la presente, declara que el equipo cumple 
con las Directivas y Normas Europeas aplicables y las 
enmiendas. Encontrará el texto completo de la declaración 
de conformidad de la UE en esta dirección de internet:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Declaración de conformidad de la UE

Nota: Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de 
usuario del manual de usuario son solo para fines de referencia. El 
producto y las funciones actuales pueden variar debido a las mejoras 
del producto.

Cable USB-C 
integrado 
(IN1/OUT1)

Pantalla

Botón

Puerto USB-A 
(OUT3)

Puerto USB-C 
(IN2/OUT2)

Precauciones

• Cargue completamente la batería externa antes de utilizarla por primera 
vez.

• Utilice un cargador y un cable de carga homologados (se recomienda la 
marca Xiaomi, y los cargadores y cables que admiten una carga de 65 W 
garantizan un rendimiento óptimo) cuando cargue la batería externa o la 
utilice para cargar otros dispositivos.

• No deje la batería externa desatendida mientras se está cargando. 
Desconéctela del adaptador de corriente antes de salir o dejarla desatendida 
durante mucho tiempo.

• Una vez que esta batería externa esté completamente cargada, o después 
de usarla para cargar completamente otros dispositivos, desconecte el 
cable de carga o retire el dispositivo cargado enseguida para evitar daños 
debido a una conexión demasiado larga.

• Una vez que la batería externa esté completamente cargada o que cargue 
otro dispositivo al máximo, desenchufe el cable de carga enseguida para 
evitar el consumo de energía de la batería externa.

• Si no hay ninguna indicación del nivel de la batería cuando se pulsa el 
botón, es posible que la batería externa esté bajo protección y puede 
intentar cargarla para restaurarla.

• Cuando no vaya a utilizar la batería externa durante mucho tiempo, 
guárdela en un ambiente fresco y seco y mantenga el nivel de la batería en 
torno a un 25–50 %. Para prolongar la duración de la batería, evite guardarla 
totalmente cargada o agotada.

• No coloque ninguna tarjeta con banda magnética o chip (como un 
documento de identidad o una tarjeta bancaria) cerca o sobre la superficie 
de carga, para evitar corromper la tarjeta.

• Mantenga una distancia de al menos 20 cm entre los dispositivos médicos 
implantados (marcapasos, implantes cocleares, etc.) y la batería externa, 
para evitar posibles interferencias con los dispositivos médicos.

• La batería externa es compatible con el control inteligente de la temperatura. 
Si conecta/desconecta a menudo un dispositivo en la batería externa durante 
la carga rápida, puede provocar errores de detección de la temperatura. Por lo 
tanto, se recomienda cargar continuamente el dispositivo, en lugar de 
enchufarlo/desenchufarlo con frecuencia del puerto de descarga.

• Esta batería externa no es impermeable. Evite que entre líquido para evitar 
daños. No lo use si se ha sumergido en agua.

Un uso inadecuado puede provocar el fallo de la batería, su 
sobrecalentamiento o incluso un incendio o explosión. Para evitar 
daños �sicos y materiales, conserve y use este producto estrictamente 
de acuerdo con los siguientes requisitos:

ADVERTENCIAS

• Esta batería externa no es un juguete. Manténgala alejada de los 
niños. No deje que los niños usen o jueguen con esta batería externa 
para evitar accidentes.

• Al cargar este producto, asegúrese de utilizar un cargador que 
cumpla los estándares de seguridad locales, para evitar descargas 
eléctricas o daños en la batería.

• No exponga esta batería externa a presión, impactos, vibraciones 
fuertes o líquidos. Cualquiera de estos sucesos puede provocar un 
cortocircuito o causar daños en la batería o en el circuito eléctrico. 
Si esto sucede, deje de usar la batería externa inmediatamente y 
deséchela como corresponda.

• Si la batería externa se hincha, deforma, comienza a tener fugas o ve 
su capacidad reducida significativamente, deje de usarla 
inmediatamente y deséchela de una manera adecuada.

• No cargue ni descargue esta batería externa en ningún lugar donde 
no se pueda disipar el calor, como en el bolsillo de su pantalón, una 
bolsa cerrada o en una cama o sofá. Asegúrese de que la batería 
externa no esté cubierta por ropa, almohadas, ropa de cama u otros 
artículos diversos durante su funcionamiento. Cuando utilice la 
batería externa para cargar dispositivos, incluidos los teléfonos, 
durante un período prolongado, no los apile para garantizar una mejor 
disipación del calor.

• No desmonte, corte, aplaste, perfore ni cortocircuite la batería 
externa, ni la exponga a líquidos, fuego o fuentes de calor, como 
estufas, calefactores o entornos con una temperatura ambiente 
superior a los 60 °C (140 °F). En climas cálidos, no deje esta batería 
externa dentro de un automóvil en espacios exteriores ni en otros 
lugares expuestos a luz solar directa.

• Esta batería externa contiene la batería de iones de litio. Para evitar 
causar daños a la batería y exponerse a otros riesgos de seguridad, 
está terminantemente prohibido abrir la carcasa.

• No cambie la batería por su propia cuenta. Cambiar la batería por un 
tipo incorrecto puede provocar un fallo en la protección de seguridad 
y generar un incendio o una explosión.

• Un paquete de batería sometido a presiones de aire extremadamente 
bajas durante su uso, almacenamiento o transporte podría resultar en 
una explosión o fuga de gases o líquidos inflamables.

• No tire las baterías a la basura del hogar. Deséchelas de manera 
segura, de acuerdo con las leyes y reglamentos locales.

• Para garantizar la seguridad del vuelo y evitar posibles riesgos, 
cumpla estrictamente con las normativas de seguridad aérea 
pertinentes y lleve con usted la batería externa. No la coloque en el 
compartimento para maleta. Está terminantemente prohibido su uso 
durante todo el vuelo después del embarque.

Lea detenidamente este manual antes de usar el producto y consérvelo para 
futuras consultas.

Gracias por elegir este producto, que es una batería externa de alta calidad que 
admite carga rápida bidireccional. Cuando esta batería externa se utiliza para 
cargar teléfonos Xiaomi con función de carga rápida inteligente, la potencia es de 
hasta 67 W. Utiliza la batería de iones de litio de alta calidad y el chip de carga y 
descarga, y tiene un rendimiento excepcional en términos de seguridad, carga 
rápida y compatibilidad.

Descripción del producto

Especificaciones
Nota: el botón está diseñado para encender y apagar la pantalla en lugar de 
la batería externa. La batería externa detecta automáticamente la carga y 
descarga sin necesidad de pulsar ningún botón.

Estado de la 
pantalla

Acción sobre el 
botón

Estado de la batería 
externa

Encender pantalla

Restablecer el sistema

Apagar pantalla

Habilitar o deshabilitar el 
modo de baja corriente

Pulsar

Pulsar

Pulsar dos veces

Mantener pulsado 
7 segundos 
aproximadamente

Apagado

Encendido

Apagado/
Encendido

Instrucciones sobre los botones

USB-C (OUT2)

USB-A (OUT3)

Cable USB-C integrado 
(IN1)

Cable USB-C integrado 
(OUT1)

USB-C (IN2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

La batería externa dispone de numerosas funciones de visualización, como el 
nivel de la batería, el indicador de carga, el indicador de baja corriente y el 
indicador de avería.

Descripción de la pantalla

Nivel de la batería

Indicador de carga

Interfaz de carga/descarga

Indicador de 
avería

Indicador de baja 
corriente

Tipo de batería: Batería de iones de litio
Temperatura de funcionamiento: 5 °C a 35 °C

Seguridad: esta batería externa está diseñada de conformidad con diferentes 
tecnologías de protección de la seguridad para evitar problemas como la 
sobrecarga, la sobredescarga, el sobrecalentamiento y los cortocircuitos.
Carga rápida: carga y descarga rápidas, compatibles con entrada y salida USB-C. 
La potencia de carga es de hasta 65 W, y la de descarga de hasta 67 W. El cable 
USB-C integrado/puerto USB-C admite los modos de carga rápida de 5 V/3 A, 
9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A y 20 V/3,35 A. El puerto USB-A admite los 
modos de carga rápida 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A y 12 V/1,67 A.
Compatibilidad: controlador inteligente de carga USB incorporado, 
compatible con la mayoría de teléfonos móviles y dispositivos digitales.

Nivel de la batería: indica el nivel de carga actual de la batería externa, entre 
0 % y 100 %; el nivel de la batería parpadea cuando está por debajo del 10 %.
Indicador de carga: aparece cuando la batería externa se está cargando.
Indicador de baja corriente: aparece cuando la batería externa entra en el 
modo de baja corriente al pulsar el botón dos veces.
Indicador de avería: aparece cuando la batería externa tiene una avería.

Notas:
• El modo de baja corriente está especialmente pensado para cargar 

dispositivos de baja corriente, como auriculares Bluetooth, pulseras 
inteligentes y relojes.

• Después de conectar el puerto USB-C de la batería externa a un dispositivo 
de baja corriente, la batería externa entrará automáticamente en el modo de 
baja corriente sin necesidad de operación manual. En este caso, la batería 
externa no mostrará el indicador de baja corriente.

• Si necesita el puerto USB-A para cargar un dispositivo de baja corriente, pulse 
el botón dos veces. A continuación, la batería externa entrará en el modo de 
baja corriente y aparecerá el indicador de baja corriente en la pantalla. La 
batería externa sale automáticamente de este modo al cabo de dos horas. 
Para que la batería externa salga también de este modo, puede pulsar dos 
veces el botón o conectarla a un dispositivo que no sea un dispositivo de baja 
corriente. Si este modo no se necesita, salga lo antes posible para evitar el 
consumo de energía.

Estado

Descarga

Carga

Protocolo de puerto

Puerto Protocolo admitido

Nombre: Batería externa
Modelo: PB2067
Capacidad real: 12000 mAh (5 V=3 A)
Capacidad de la batería: 6700 mAh 11,1 V 
Energía nominal de la batería: 74,37 Wh
Puerto de entrada: USB-C/Cable USB-C integrado
Puerto de salida: USB-C/Cable USB-C integrado/USB-A
Entrada: cable USB-C integrado (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Salida: 67 W Max. Salida multipuerto: 5 V=3 A
Cable USB-C integrado (OUT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (OUT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (OUT3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Dimensiones del artículo*: 140 × 72 × 31,2 mm

Esta batería externa está equipada con tres celdas incorporadas, cada 
una con una capacidad real de 6700 mAh. Estas celdas proporcionan una 
energía de batería aproximadamente equivalente a la proporcionada por 
una sola celda con una capacidad real de 20000 mAh.
*Las dimensiones no incluyen el cable integrado.

Производитель настоящим заявляет, что данное 
оборудование соответствует требованиям всех применимых 
директив и европейских норм, а также внесенных в них 
изменений и дополнений. Полный текст декларации о 
соответствии нормативным требованиям ЕС доступен по 
следующему адресу:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Декларация о соответствии нормативным 
требованиям ЕС

Все изделия, обозначенные символом раздельного 
сбора отработанного электрического и электронного 
оборудования (WEEE, директива 2012/19/EU), следует 
утилизировать отдельно от несортируемых бытовых 
отходов. С целью охраны здоровья и защиты окружающей 
среды такое оборудование необходимо сдавать на 
переработку в специальные пункты приема электрического 
и электронного оборудования, определенные 
правительством или местными органами власти. 
Правильная утилизация и переработка помогут 
предотвратить возможные негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека. Чтобы узнать, 
где находятся такие пункты сбора и как они работают, 
обратитесь в компанию, занимающуюся установкой 
оборудования, или в местные органы власти.

Информация об отходах электрического и 
электронного оборудования

Производитель: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Адрес: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beĳing, 100085, China
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите 
сайт www.mi.com
Версия руководства пользователя: V2.0
Сделано в Китае

Дата изготовления: см. на упаковке
Правила и условия реализации: без ограничений
Срок службы: 3 года
Температура хранения: от 5 °C до 30 °C       
Влажность при хранении: 0-70 %
Сведения об импортере указаны на упаковке.
Пожалуйста, избегайте сильных столкновений во время транспортировки.
Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств»
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в 
изделиях электротехники и радиоэлектроники»

Примечание. Иллюстрации изделия, комплектующих и 
пользовательского интерфейса в руководстве пользователя 
представлены исключительно в ознакомительных целях. 
Фактические характеристики прибора и его функции могут 
отличаться в связи с улучшениями продукта.

Встроенный 
кабель USB-C 
(IN1/OUT1)

Дисплей

Кнопка

Порт USB-А (OUT3)

Порт USB-C 
(IN2/OUT2)

Меры предосторожности

• Полностью зарядите внешний аккумулятор перед первым 
использованием.

• Чтобы зарядить внешний аккумулятор или другие устройства от него, 
используйте совместимые зарядное устройство и кабель для зарядки 
(для оптимальной производительности рекомендуются изделия торговой 
марки Xiaomi, а также зарядные устройства и кабели с поддержкой 
мощности зарядки 65 Вт).

• Во время зарядки внешнего аккумулятора не оставляйте его без 
присмотра. Отключайте его от адаптера питания, прежде чем покинуть 
помещение или оставить его без присмотра на долгое время.

• После полной зарядки внешнего аккумулятора или после его 
использования для полной зарядки других устройств своевременно 
отсоедините кабель для зарядки или извлеките заряженное устройство, 
чтобы предотвратить повреждение из-за длительного подключения.

• После полной зарядки внешнего аккумулятора или когда он используется 
для полной зарядки другого устройства, своевременно отсоедините 
кабель для зарядки, чтобы избежать энергопотребления внешним 
аккумулятором.

• Если после нажатия кнопки уровень заряда аккумулятора не 
отображается, возможно, внешний аккумулятор находится под защитой, и 
вы можете попробовать зарядить его, чтобы восстановить уровень 
заряда.

• Если внешний аккумулятор не будет использоваться в течение 
длительного времени, храните его в прохладном и сухом месте и 
поддерживайте уровень заряда в пределах 25–50 %. Чтобы продлить срок 
службы аккумулятора, не храните его полностью разряженным.

• Не кладите карты с магнитной полосой или чипом (например, 
удостоверения и банковские карты) рядом с зарядным устройством или на 
него, так как это может привести к их повреждению.

• Расстояние между имплантированными медицинскими устройствами 
(кардиостимуляторами, кохлеарными имплантатами и т. д.) и внешним 
аккумулятором должно составлять не менее 20 см во избежание помех в 
работе медицинских устройств.

• Этот внешний аккумулятор поддерживает функцию интеллектуального 
управления температурой. Если устройство часто подключается к внешнему 
аккумулятору или отключается от него во время быстрой зарядки, это может 
привести к ошибкам определения температуры. Поэтому рекомендуется 
постоянно заряжать устройство, а не часто подключать его к порту разрядки 
и отключать от него.

• Этот внешний аккумулятор не является водонепроницаемым. Во 
избежание повреждений не допускайте попадания жидкости. Не 
используйте его после попадания в воду.

Ненадлежащее использование изделия может привести к неисправности 
аккумулятора, перегреву, пожару или взрыву. Во избежание травм и 
материального ущерба храните и используйте данное изделие в строгом 
соответствии со следующими правилами:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

• Этот внешний аккумулятор не игрушка. Храните его в недоступном 
для детей месте. Во избежание несчастных случаев не позволяйте 
детям использовать внешний аккумулятор или играть с ним.

• Перед зарядкой этого изделия убедитесь, что используемое зарядное 
устройство соответствует местным стандартам безопасности, чтобы 
предотвратить поражение электрическим током или повреждение 
аккумулятора.

• Не подвергайте внешний аккумулятор сдавливанию, ударам, сильным 
вибрациям и воздействию жидкости. Любое из этих действий может 
привести к короткому замыканию, повреждению аккумулятора или 
электрической цепи. В таком случае немедленно прекратите 
использовать внешний аккумулятор и утилизируйте его надлежащим 
образом.

• Если внешний аккумулятор вздулся, деформировался, протекает или 
его емкость значительно снизилась, немедленно прекратите его 
использовать и утилизируйте надлежащим образом.

• Не заряжайте и не разряжайте внешний аккумулятор в местах с 
затрудненным теплоотводом (например, в кармане брюк, в закрытой 
сумке, на кровати или диване). Во время использования внешнего 
аккумулятора убедитесь, что он не накрыт одеждой, подушками, 
одеялом или другими вещами. При использовании внешнего 
аккумулятора для зарядки устройств, в том числе телефонов, в 
течение длительного времени, не складывайте их вместе, чтобы 
обеспечить лучший теплоотвод.

• Не разбирайте, не режьте, не сжимайте, не прокалывайте и не 
замыкайте накоротко внешний аккумулятор. Не подвергайте его 
воздействию жидкостей, огня, источников тепла, например печей и 
обогревателей. Не подвергайте его воздействию температуры выше 
60 °C. В жаркую погоду не оставляйте внешний аккумулятор в 
автомобиле на улице или в других местах под воздействием прямых 
солнечных лучей.

• Данное изделие содержит литий-ионный аккумулятор. Строго 
запрещено вскрывать корпус во избежание повреждения 
аккумулятора или возникновения угроз безопасности.

• Не производите замену аккумулятора самостоятельно. 
Использование аккумулятора неправильного типа может помешать 
безопасной эксплуатации устройства и привести к возгоранию или 
взрыву.

• Воздействие чрезвычайно низкого давления воздуха на 
аккумуляторный отсек во время его эксплуатации, хранения или 
транспортировки может привести к взрыву или утечке 
легковоспламеняющейся жидкости или газа.

• Не выбрасывайте аккумуляторы вместе с бытовыми отходами. 
Утилизируйте их в соответствии с местными законами и правилами.

• Для обеспечения безопасности полетов и избежания рисков строго 
соблюдайте соответствующие правила безопасности полетов 
перевозите внешний аккумулятор только в ручной клади. Его 
запрещено сдавать в багаж. Категорически запрещено использовать 
его на протяжении всего полета после посадки на борт.

Перед использованием внимательно прочтите это руководство. 
Сохраните его — оно может понадобиться вам в дальнейшем.

Благодарим за выбор этого изделия — высококачественного внешнего 
аккумулятора с поддержкой двусторонней быстрой зарядки. При 
использовании этого внешнего аккумулятора для зарядки телефонов Xiaomi 
с функцией интеллектуальной быстрой зарядки мощность составляет до 
67 Вт. В нем используется высококачественный литий-ионный аккумулятор 
и контроллер зарядки/разрядки, обеспечивая выдающиеся характеристики 
безопасности, быстрой зарядки и совместимости.

Описание изделия

Технические характеристики

Примечание. Эта кнопка включает/выключает дисплей, а не внешний 
аккумулятор. Внешний аккумулятор автоматически распознает режим 
зарядки и разрядки без использования кнопки.

Состояние 
дисплея

Операции с кнопкой Состояние внешнего 
аккумулятора

Включить дисплей

Сброс системы

Выключить дисплей

Включить или выключить режим 
слаботочной разрядки

Нажатие

Нажатие

Двойное нажатие

Нажмите и удерживайте 
приблизительно 
7 секунд

Выкл.

Вкл.

Выкл./Вкл.

Инструкции к кнопкам

USB-C (OUT2)

USB-А (OUT3)
Встроенный кабель 
USB-C (IN1)

Встроенный кабель 
USB-C (OUT1)

USB-C (IN2)

PD2.0, PD3.0 (PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0 (PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Этот внешний аккумулятор оснащен дисплеем со множеством функций 
индикации, таких как уровень заряда аккумулятора, индикатор зарядки, 
индикатор слаботочной разрядки и индикатор неисправности.

Описание дисплея

Уровень заряда 
аккумулятора

Индикатор зарядки

Интерфейс зарядки/разрядки

Индикатор 
неисправности

Индикатор 
слаботочной 
разрядки

Безопасность: этот внешний аккумулятор имеет средства защиты, которые 
предотвращают избыточную зарядку и избыточную разрядку, перегрев и 
короткие замыкания.
Быстрая зарядка: быстрая зарядка и разрядка, поддержка входа и выхода 
USB-C. Мощность зарядки составляет 65 Вт, а мощность разрядки — 67 Вт. 
Встроенный кабель USB-C/порт USB-C поддерживает следующие режимы 
быстрой зарядки: 5 В/3 А, 9 В/3 А, 11 В/6,1 А, 12 В/3 А, 15 В/3 А и 20 В/3,35 А. 
Порт USB-А поддерживает следующие режимы быстрой зарядки: 5 В/3 А, 
9 В/2,23 А, 10 В/2,25 А и 12 В/1,67 А.
Совместимость: встроенный интеллектуальный контроллер зарядки 
через USB-порт, совместимый с популярными моделями мобильных 
телефонов и других цифровых устройств.

Уровень заряда аккумулятора: отображается текущий уровень заряда 
внешнего аккумулятора от 0 до 100 %. При уровне ниже 10 % индикатор 
начинает мигать.
Индикатор зарядки: указывает, заряжается ли внешний аккумулятор.
Индикатор слаботочной разрядки: указывает, что внешний аккумулятор 
перешел в режим слаботочной разрядки после двойного нажатия кнопки.
Индикатор неисправности: указывает на неисправность внешнего 
аккумулятора.

Примечания.
• Режим слаботочной разрядки предназначен для зарядки слаботочных 

Bluetooth-устройств: наушников, фитнес-браслетов и умных часов.
• После подключения порта USB-C внешнего аккумулятора к 

слаботочному устройству, внешний аккумулятор автоматически 
переходит в режим слаботочной разрядки без вмешательства 
пользователя. В этом случае индикатор слаботочной разрядки не 
светится.

• Если порт USB-А необходим для зарядки слаботочного устройства, 
дважды нажмите кнопку. После этого внешний аккумулятор перейдет в 
режим слаботочной разрядки, а на дисплее начнет светиться индикатор 
слаботочной разрядки. Через два часа внешний аккумулятор 
автоматически выйдет из этого режима. Внешний аккумулятор также 
может выйти из этого режима после двойного нажатия кнопки или после 
подключения к устройству, не поддерживающего слаботочный режим. 
Если этот режим не требуется, выйдите из него, чтобы снизить 
энергопотребление.

Состояние

Разрядка

Зарядка

Протокол порта

Порт Поддерживаемый протокол

Название: Внешний аккумулятор
Тип аккумулятора: Литий-ионный аккумулятор
Модель: PB2067
Рабочая температура: от 5 до 35 °C
Номинальная емкость: 12000 мАч (5 В=3 A)
Емкость аккумулятора: 6700 мАч, 11,1 В 
Номинальная энергия аккумулятора: 74,37 Втч
Входной порт: USB-C/встроенный кабель USB-C
Выходной порт: USB-C/встроенный кабель USB-C/USB-А
Вход: встроенный кабель USB-C (IN1) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 12 В=3 А, 
15 В=3 А, 20 В=3,25 А
USB-C (IN2) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 12 В=3 А, 15 В=3 А, 20 В=3,25 А
Выход: 67 Вт макс. Многопортовый выход: 5 В=3 А
Встроенный кабель USB-C (OUT1) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 11 В=6,1 А, 12 В=3 А, 
15 В=3 А, 20 В=3,35 А
USB-C (OUT2) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 11 В=6,1 А, 12 В=3 А, 15 В=3 А, 
20 В=3,35 А
USB-А (OUT3) 5 В=3 А, 9 В=2,23 А, 10 В=2,25 А, 12 В=1,67 А
Размеры изделия*: 140 × 72 × 31,2 мм

Этот внешний аккумулятор оснащен тремя встроенными ячейками 
с реальной емкостью 6700 мАч каждая. Эти ячейки предоставляют 
энергию аккумулятора, приблизительно эквивалентную мощности 
одной ячейки с реальной емкостью 20000 мАч.
*Размеры указаны без встроенного кабеля.

Niniejszym producent deklaruje zgodność produktu 
z wymogami odpowiednich dyrektyw oraz norm 
europejskich wraz ze zmianami. Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE jest dostępny na następującej stronie 
internetowej:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Deklaracja zgodności UE

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem uznano za 
odpady sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE 
zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE) i nie można ich wyrzucić 
po zakończeniu okresu użytkowania wraz z innymi 
zmieszanymi odpadami z gospodarstw domowych. W celu 
ochrony zdrowia ludzi oraz środowiska naturalnego należy 
przekazać zużyty sprzęt do wyznaczonego punktu utylizacji 
wyznaczonego przez instytucje rządowe lub lokalne. 
Prawidłowe usunięcie zużytego produktu pomaga w 
zapobieganiu potencjalnym negatywnym skutkom 
oddziaływania na środowisko naturalne i zdrowie ludzi. 
Więcej informacji o warunkach i lokalizacji punktów zbiórki 
można uzyskać w urzędzie lokalnym lub od instalatora.

Informacje dotyczące europejskiej dyrektywy WEEE

Producent: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Więcej informacji: www.mi.com
Wersja instrukcji obsługi: V2.0

Uwaga: ilustracje produktu, akcesoriów i interfejsu użytkownika 
przedstawione w niniejszej instrukcji obsługi służą jedynie 
jako odniesienie. Rzeczywisty produkt i funkcje mogą różnić się 
od przedstawionych w związku z ulepszeniami produktu.

Zintegrowany 
kabel USB-C 
(IN1/OUT1)

Wyświetlacz

Przycisk

Port USB-A (OUT3)

Port USB-C (IN2/OUT2)

Środki ostrożności

• Przy pierwszym użyciu powerbanku należy go w pełni naładować.
• Podczas ładowania powerbanku lub używania go do ładowania innych urządzeń 

należy korzystać z odpowiedniej ładowarki i kabla do ładowania (dla optymalnej 
wydajności zaleca się stosowanie produktów marki Xiaomi oraz ładowarek i kabli 
obsługujących ładowanie 65 W).

• Podczas ładowania nie pozostawiaj powerbanku bez nadzoru. Przed wyjściem 
lub pozostawieniem urządzenia na dłuższy czas odłącz je od zasilania.

• Po całkowitym naładowaniu powerbanku lub po użyciu go do pełnego 
naładowania innych urządzeń odłącz kabel do ładowania lub odłącz ładowane 
urządzenie w odpowiednim czasie, aby zapobiec uszkodzeniom 
spowodowanym długotrwałym podłączeniem.

• Gdy powerbank zostanie w pełni naładowany lub naładuje do pełna inne 
urządzenie, niezwłocznie odłącz kabel do ładowania, aby uniknąć poboru 
energii przez powerbank.

• Jeśli po naciśnięciu przycisku nie jest wyświetlany poziom naładowania 
akumulatora, może to oznaczać, że powerbank jest w trybie zabezpieczenia 
i można spróbować naładować powerbank, aby przywrócić jego działanie.

• Jeśli powerbank nie będzie używany przez dłuższy czas, poziom naładowania 
akumulatora powinien wynosić około 25–50%, a sam produkt należy 
przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Aby wydłużyć żywotność 
akumulatora, nie przechowuj urządzenia z całkowicie naładowanym 
lub rozładowanym akumulatorem.

• Nie umieszczaj kart z paskiem magnetycznym ani z chipem (np. dowodów 
tożsamości lub kart bankowych) w pobliżu lub na powierzchni ładującej. 
W ten sposób zmniejszysz ryzyko uszkodzenia karty.

• Aby zapobiec ewentualnym zakłóceniom pracy wszczepionych urządzeń 
medycznych (rozruszników serca, implantów ślimakowych itp.), muszą one 
znajdować się w odległości co najmniej 20 cm od powerbanku.

• Ten powerbank obsługuje inteligentną regulację temperatury. Częste 
podłączanie/odłączanie urządzenia do/od powerbanku podczas szybkiego 
ładowania może powodować błędy wykrywania temperatury. Dlatego zamiast 
częstego podłączania/odłączania urządzenia do/od portu rozładowującego 
zalecamy ciągłe ładowanie urządzenia.

• Ten powerbank nie jest wodoodporny. Aby zapobiec jego uszkodzeniu, 
nie należy dopuścić do przedostawania się do niego cieczy. Nie używaj 
urządzenia po zamoczeniu go w wodzie.

Nieprawidłowe użytkowanie może skutkować awarią akumulatora, 
przegrzaniem, a nawet pożarem lub eksplozją. Aby zapewnić 
bezpieczeństwo sobie i swojej własności, przechowuj produkt 
i korzystaj z niego wyłącznie zgodnie z następującymi wytycznymi:

OSTRZEŻENIA

• Powerbank nie jest zabawką. Trzymaj go z dala od dzieci. Aby uniknąć 
wypadków, nie pozwalaj dzieciom korzystać z powerbanku ani 
bawić się nim.

• Podczas ładowania produktu upewnĳ się, że korzystasz z ładowarki, 
która jest zgodna z lokalnymi normami bezpieczeństwa – 
zapobiegniesz w ten sposób ewentualnemu porażeniu prądem 
elektrycznym lub uszkodzeniu akumulatora.

• Nie wystawiaj powerbanku na działanie ciśnienia, uderzeń, silnych 
drgań lub płynów. W przeciwnym razie może dojść do zwarcia 
albo uszkodzenia akumulatora lub jego obwodu elektrycznego. 
Jeśli tak się stanie, natychmiast przerwĳ korzystanie z powerbanku 
i zutylizuj go w odpowiedni sposób.

• Jeśli powerbank stanie się nabrzmiały, zdeformowany, jeśli pojawi się 
w nim wyciek lub jeśli jego pojemność znacząco spadnie, natychmiast 
przerwĳ korzystanie z niego i zutylizuj go w odpowiedni sposób.

• Nie ładuj ani nie rozładowuj powerbanku w warunkach, które mogą 
mieć wpływ na proces rozpraszania ciepła, np. w kieszeni spodni, 
zamkniętej torbie, na łóżku lub na sofie. Zadbaj, aby w trakcie pracy 
powerbank nie znajdował się pod ubraniami, poduszkami, pościelą 
albo innymi przedmiotami. Aby zapewnić lepsze rozpraszanie ciepła 
podczas długotrwałego ładowania innych urządzeń, w tym telefonów, 
za pomocą powerbanku, nie kładź ich na sobie.

• Nie rozmontowuj, nie przecinaj, nie ściskaj, nie przedziurawiaj 
powerbanku ani nie powoduj w nim zwarcia, nie wystawiaj 
go na działanie płynów, ognia, źródeł ciepła, takich jak kuchenki, 
grzejniki lub warunki, w których temperatura otoczenia przekracza 
60°C (140°F). W gorące dni nie zostawiaj powerbanku w samochodzie 
na zewnątrz lub w innych miejscach wystawionych na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych.

• Ten powerbank zawiera baterię litowo-jonową. Otwieranie obudowy 
jest surowo zabronione. W przeciwnym razie może dojść 
do uszkodzenia akumulatora lub zagrożenia bezpieczeństwa.

• Nie wymieniaj akumulatora samodzielnie. Wymiana akumulatora 
na akumulator niewłaściwego typu może spowodować awarię 
zabezpieczeń i eksplozję lub pożar.

• Poddanie akumulatora skrajnie niskiemu ciśnieniu powietrza podczas 
użytkowania, przechowywania lub transportu może spowodować 
eksplozję albo wyciek łatwopalnych cieczy lub gazów.

• Zużytych akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami 
z gospodarstwa domowego. Akumulatory należy bezpiecznie 
utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

• Aby zapewnić bezpieczeństwo podczas lotu i uniknąć potencjalnych 
zagrożeń, należy ściśle przestrzegać odpowiednich przepisów 
bezpieczeństwa lotniczego i nosić powerbank przy sobie. Nie należy 
umieszczać go w luku bagażowym. Używanie powerbanku podczas 
całego lotu po wejściu na pokład jest surowo zabronione.

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie zapoznać się 
z niniejszą instrukcją i zachować ją na przyszłość.

Dziękujemy za wybór tego produktu, czyli wysokiej jakości powerbanku 
obsługującego dwukierunkowe szybkie ładowanie. Jeśli powerbank jest używany 
do ładowania telefonów Xiaomi z funkcją inteligentnego szybkiego ładowania, 
moc osiąga maks. 67 W. Urządzenie posiada wysokiej jakości baterię 
litowo-jonową oraz mikroukład ładowania i rozładowywania, 
a także charakteryzuje się wyjątkową wydajnością pod względem bezpieczeństwa, 
szybkiego ładowania i kompatybilności.

Przegląd produktu

Dane techniczne

Uwaga: ten przycisk służy do włączania/wyłączania wyświetlacza, a nie samego 
powerbanku. Powerbank automatycznie wykrywa ładowanie i rozładowywanie 
bez konieczności używania przycisku.

Status 
wyświetlacza Działanie przycisku Status powerbanku

Włącz wyświetlacz

Resetowanie systemu

Wyłącz wyświetlacz

Włącz lub wyłącz tryb 
niskoprądowy

Naciśnĳ

Naciśnĳ

Naciśnĳ dwukrotnie

Naciśnĳ i przytrzymaj 
przez około 7 sekund

Wył.

Wł.

Wył./Wł.

Instrukcje dotyczące przycisków

USB-C (OUT2)

USB-A (OUT3)

Zintegrowany kabel 
USB-C (IN1)

Zintegrowany kabel 
USB-C (OUT1)

USB-C (IN2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Wyświetlacz powerbanku ma wiele funkcji, w tym wyświetlanie poziomu 
naładowania akumulatora, wskaźnika ładowania, wskaźnika niskoprądowego 
i wskaźnika usterki.

Omówienie wyświetlacza

Poziom naładowania 
akumulatora

Wskaźnik ładowania

Interfejs ładowania/rozładowywania

Wskaźnik 
usterki

Wskaźnik 
niskoprądowy

Bezpieczeństwo: ten powerbank wyposażony jest w wiele funkcji 
bezpieczeństwa, które zapobiegają takim problemom jak przeładowanie, 
nadmierne rozładowanie, przegrzanie i zwarcia.
Szybkie ładowanie: szybkie ładowanie i rozładowywanie, obsługa wejścia 
i wyjścia USB-C. Moc ładowania wynosi do 65 W, a moc rozładowywania wynosi 
do 67 W. Zintegrowany kabel USB-C/port USB-C obsługuje tryby szybkiego 
ładowania 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A oraz 20 V/3,35 A. 
Port USB-A obsługuje tryby szybkiego ładowania 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A 
oraz 12 V/1,67 A.
Zgodność: wbudowany inteligentny sterownik ładowania USB, zgodny 
z powszechnie stosowanymi telefonami komórkowymi i urządzeniami 
cyfrowymi.

Poziom naładowania akumulatora: wyświetla aktualny poziom naładowania 
akumulatora powerbanku na skali od 0 do 100%; wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora miga, gdy poziom naładowania spadnie poniżej 10%.
Wskaźnik ładowania: wyświetlany, gdy powerbank jest ładowany.
Wskaźnik niskoprądowy: wyświetlany, gdy powerbank przechodzi w tryb 
niskoprądowy po dwukrotnym naciśnięciu przycisku.
Wskaźnik usterki: wyświetlany, gdy wystąpi usterka powerbanku.

Uwagi:
• Tryb niskoprądowy służy do ładowania urządzeń niskoprądowych, 

takich jak słuchawki Bluetooth, opaski i zegarki.
• Po podłączeniu portu USB-C powerbanku do urządzenia niskoprądowego 

powerbank automatycznie przejdzie w tryb niskoprądowy bez konieczności 
ręcznego włączania. W takiej sytuacji powerbank nie wyświetli wskaźnika 
niskoprądowego.

• Jeśli do ładowania urządzenia niskoprądowego wymagany jest port USB-A, 
naciśnĳ przycisk dwukrotnie. Powerbank przejdzie wtedy w tryb niskoprądowy, 
a na wyświetlaczu pojawi się wskaźnik niskoprądowy. Powerbank 
automatycznie wyjdzie z tego trybu po 2 godzinach. Powerbank 
może też wyjść z tego trybu po dwukrotnym naciśnięciu przycisku lub po 
podłączeniu urządzenia innego niż niskoprądowe. Jeśli tryb nie jest wymagany, 
wyjdź z niego możliwie jak najszybciej, aby uniknąć poboru energii.

Status

Rozładowywanie

Ładowanie

Protokół portu

Port Obsługiwany protokół

Nazwa: Powerbank
Model: PB2067
Pojemność znamionowa: 12000 mAh (5 V=3 A)
Pojemność akumulatora: 6700 mAh 11,1 V 
Znamionowa energia baterii: 74,37 Wh
Port wejściowy: USB-C/zintegrowany kabel USB-C
Port wyjściowy: USB-C/zintegrowany kabel USB-C/USB-A
Wejście: zintegrowany kabel USB-C (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Wyjście: 67 W maks. Wyjście Multi-port: 5 V=3 A
Zintegrowany kabel USB-C (OUT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (OUT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (OUT3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Wymiary produktu*: 140 × 72 × 31,2 mm

Typ akumulatora: Bateria litowo-jonowa
Temperatura eksploatacji: od 5°C do 35°C

Ten powerbank jest wyposażony w trzy wbudowane ogniwa, a znamionowa 
pojemność każdego z nich wynosi 6700 mAh. Ogniwa zapewniają energię 
akumulatora szacunkowo odpowiadającą tej, którą zapewnia jedno ogniwo 
o znamionowej pojemności 20000 mAh.
*Wymiary nie uwzględniają zintegrowanego kabla.

De fabrikant verklaart hierbĳ dat dit apparaat voldoet aan de 
toepasselĳke richtlĳnen en Europese normen en amendementen. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op het volgende internetadres:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

EU-conformiteitsverklaring

Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA zoals in 
richtlĳn 2012/19/EU) en mogen niet worden vermengd met 
ongesorteerd huishoudelĳk afval. In plaats daarvan moet u 
de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw 
afgedankte apparatuur in te leveren bĳ een van de 
aangewezen inzamelpunten voor de recycling van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, 
ingericht door de overheid of plaatselĳke autoriteiten. 
Correcte verwĳdering en recycling zal mogelĳk negatieve 
gevolgen voor het milieu en de algemene gezondheid 
helpen voorkomen. Neem contact op met de installateur of 
uw plaatselĳke autoriteiten voor meer informatie over de 
locaties en de voorwaarden van deze inzamelpunten.

AEEA-informatie

Fabrikant: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Ga voor meer informatie naar www.mi.com
Versie gebruikershandleiding: V2.0

Opmerking: A�eeldingen van het product, accessoires en UI in de 
gebruikershandleiding zĳn alleen ter referentie. Het daadwerkelĳke 
product en de functionaliteit kunnen variëren door productverbeteringen.

Geïntegreerde 
USB-C-kabel 
(IN1/UIT1)

Display

Knop

USB-A-poort 
(UIT3)

USB-C-poort 
(IN2/UIT2)

Voorzorgsmaatregelen

• Laad de powerbank volledig op bĳ het eerste gebruik.
• Gebruik een geschikte oplader en oplaadkabel (het merk Xiaomi wordt 

aanbevolen, en opladers en kabels die 65 W opladen garanderen optimale 
prestaties) wanneer u de powerbank oplaadt of gebruikt om andere 
apparaten op te laden.

• Laat deze powerbank niet onbeheerd achter wanneer deze wordt 
opgeladen. Koppel de powerbank los van de voedingsadapter voordat u 
het huis verlaat of deze voor langere tĳd achterlaat.

• Zodra deze powerbank volledig is opgeladen of andere apparaten volledig 
hee� opgeladen, koppelt u tĳdig de oplaadkabel los of verwĳdert u het 
opgeladen apparaat om schade door een langdurige verbinding te 
voorkomen.

• Nadat deze powerbank volledig is opgeladen of een ander apparaat 
volledig hee� opgeladen, verwĳdert u tĳdig de oplaadkabel om 
energieverbruik van de powerbank te voorkomen.

• Als het ba�erĳniveau niet wordt aangegeven nadat u op de knop hebt 
gedrukt, is de powerbank mogelĳk in de beschermingsmodus. U kunt 
proberen de powerbank op te laden om deze te herstellen.

• Als de powerbank gedurende lange tĳd niet zal worden gebruikt, bewaart 
u deze op een koele en droge plaats met een ba�erĳniveau van ongeveer 
25–50%. Om de levensduur van de ba�erĳ te verlengen, vermĳdt u dat u 
deze bewaart met een volledig opgeladen of ontladen ba�erĳ.

• Plaats geen kaarten met een magnetische strip of chip (zoals een ID-kaart 
of bankpas) in de buurt van of op het oplaadoppervlak om beschadiging 
van de kaart te voorkomen.

• Houd geïmplanteerde medische apparaten (pacemakers, cochleaire 
implantaten, enz.) op ten minste 20 cm afstand van de powerbank, om 
mogelĳke storing van de medische apparaten te voorkomen.

• De powerbank ondersteunt slimme temperatuurregeling. Als u een apparaat 
regelmatig aansluit of loskoppelt van de powerbank tĳdens snel opladen, kan 
dit leiden tot fouten in de temperatuurdetectie. Daarom wordt aanbevolen 
uw apparaat continu op te laden, in plaats van het regelmatig aan te sluiten 
of los te koppelen van de ontlaadpoort.

• Deze powerbank is niet waterbestendig. Voorkom dat vloeistoffen 
binnendringen om schade te voorkomen. Gebruik deze niet nadat deze is 
ondergedompeld in water.

Verkeerd gebruik kan leiden tot ba�erĳstoringen, oververhi�ing of zelfs 
brand of explosie. Bewaar en gebruik dit product strikt in overeenstem-
ming met de volgende vereisten om schade aan uw persoonlĳke veiligheid 
en eigendommen te voorkomen:

WAARSCHUWINGEN

• Deze powerbank is geen speelgoed. Houd deze uit de buurt van 
kinderen. Laat kinderen deze powerbank niet gebruiken of er niet mee 
spelen om ongelukken te voorkomen.

• Zorg er bĳ het opladen van dit product voor dat u een oplader gebruikt 
die voldoet aan de lokale veiligheidsnormen om een elektrische schok of 
schade aan de ba�erĳ te voorkomen.

• Stel deze powerbank niet bloot aan druk, stoten, sterke trillingen of 
vloeistoffen. Elk van deze gebeurtenissen kan leiden tot kortsluiting of 
schade aan de ba�erĳ of het elektrische circuit. Als dit gebeurt, moet u 
het gebruik van de powerbank onmiddellĳk stopze�en en deze op juiste 
wĳze weggooien.

• Als de powerbank gaat opzwellen, vervormd raakt, gaat lekken of de 
capaciteit aanzienlĳk afneemt, moet u het gebruik onmiddellĳk 
stopze�en en deze op de juiste wĳze weggooien.

• Zorg ervoor dat u deze powerbank niet oplaadt of ontlaadt op plaatsen 
waar de warmte niet weg kan, zoals in uw broekzak, in een gesloten tas 
of op een bed of sofa. Zorg ervoor dat de powerbank tĳdens gebruik niet 
wordt bedekt door kleding, kussens, beddengoed of andere diverse 
items. Als u de powerbank gebruikt om apparaten waaronder telefoons 
langdurig op te laden, mag u deze niet op elkaar stapelen om ervoor te 
zorgen dat de warmte weg kan.

• Demonteer, snĳd, knĳp of doorboor de powerbank niet, sluit deze niet 
kort of stel deze niet bloot aan vloeistoffen, vuur, warmtebronnen zoals 
fornuizen, kachels of een omgeving met een omgevingstemperatuur van 
meer dan 60 °C. Bĳ heet weer mag u deze powerbank niet buiten 
achterlaten in een auto of op andere plaatsen die zĳn blootgesteld aan 
direct zonlicht.

• Deze powerbank bevat een lithiumionba�erĳ. Het openen van de 
behuizing is streng verboden om schade aan de ba�erĳ en 
veiligheidsgevaren te voorkomen.

• Vervang de ba�erĳ niet zelf. De ba�erĳ vervangen door een ba�erĳ van 
het verkeerde type kan leiden tot het niet werken van de 
veiligheidsbescherming, waardoor een explosie of brand kan ontstaan.

• Het blootstellen van het ba�erĳpakket tĳdens gebruik, opslag of 
transport aan een zeer lage luchtdruk, kan leiden tot een explosie of het 
lekken van ontvlambare vloeistof of gas.

• Gooi ba�erĳen niet weg bĳ het huisvuil. Gooi ze op een veilige manier 
weg volgens de lokale wet- en regelgeving.

• Voor vliegveiligheid en om potentiële risico's te vermĳden, houdt u zich 
volledig aan de luchtveiligheidsregelgeving als u de powerbank 
meeneemt tĳdens een vliegreis. Plaats deze niet in het bagageruim. Het 
is ten strengste verboden om de powerbank tĳdens de hele vlucht, vanaf 
instappen, te gebruiken.

Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door en bewaar deze om later te 
kunnen raadplegen.

Hartelĳk dank voor uw keuze voor dit product, een hoogwaardige powerbank die 
geschikt is voor snel opladen in twee richtingen. Wanneer deze powerbank wordt 
gebruikt om Xiaomi-telefoons met een slimme snellaadfunctie op te laden, 
bedraagt het vermogen maximaal 67 W. Het bevat een kwalitatief hoogwaardige 
lithiumionba�erĳ en een oplaad- en ontlaadchip, en biedt uitstekende prestaties 
voor veiligheid, snel opladen en compatibiliteit.

Productoverzicht

Specificaties

Opmerking: De knop is bedoeld om het display in of uit te schakelen, niet de 
powerbank. De powerbank detecteert automatisch het opladen en ontladen 
zonder handeling met knop.

Status van display Handeling met knop Status van powerbank

Display inschakelen

Systeem rese�en

Display uitschakelen

Laagstroommodus in- of 
uitschakelen

Indrukken

Indrukken

Tweemaal indrukken

Indrukken en ongeveer 
7 seconden ingedrukt 
houden

Uit

Aan

Uit/aan

Knopinstructies

USB-C(UIT2)

USB-A(UIT3)

Geïntegreerde 
USB-C-kabel (IN1)

Geïntegreerde 
USB-C-kabel (UIT1)

USB-C(IN2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

De powerbank beschikt over uitgebreide displayfuncties, waaronder ba�erĳniveau, 
oplaadindicator, indicator voor lage stroomsterkte en storingsindicator.

Introductie van display

Ba�erĳniveau

Oplaadindicator

Oplaad-/ontlaadinterface

Storingsindicator

Indicator voor lage 
stroomsterkte

Ba�erĳtype: Lithiumionba�erĳ
Bedrĳfstemperatuur: 5 °C tot 35 °C

Veiligheid: Deze powerbank is ontworpen op basis van meerdere 
beveiligingstechnologieën om problemen zoals overladen, te veel ontladen, 
oververhi�ing en kortsluiting te voorkomen.
Snel opladen: Ondersteunt snel opladen en ontladen en USB-C voor ingang en 
uitgang. Het laadvermogen bedraagt maximaal 65 W en het ontlaadvermogen 
maximaal 67 W. De geïntegreerde USB-C-kabel/USB-C-poort ondersteunt 
snellaadmodi van 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A en 20 V/3,35 A. 
De USB-A-poort ondersteunt snellaadmodi van 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A 
en 12 V/1,67 A.
Compatibiliteit: Ingebouwde slimme USB-oplaadregelaar die compatibel is 
met reguliere mobiele telefoons en digitale apparaten.

Ba�erĳniveau: Gee� het huidige ba�erĳniveau van de powerbank weer, 
variërend van 0 tot 100%; het ba�erĳniveau knippert wanneer de ba�erĳ minder 
dan 10% is.
Oplaadindicator: Wordt weergegeven wanneer de powerbank wordt opgeladen.
Indicator voor lage stroomsterkte: Wordt weergegeven wanneer de powerbank 
in de laagstroommodus komt door tweemaal op de knop te drukken.
Storingsindicator: Wordt weergegeven wanneer de powerbank een storing hee�.

Opmerkingen:
• De laagstroommodus is speciaal bedoeld voor het opladen van apparaten 

met een lage stroomsterkte, zoals Bluetooth-hoofdtelefoons, polsbandjes en 
horloges.

• Nadat de USB-C-poort van de powerbank is aangesloten op een apparaat met 
een laag stroomverbruik, schakelt de powerbank automatisch over naar de 
laagstroommodus zonder handmatige bediening. In dit geval gee� de 
powerbank de indicator voor lage stroomsterkte niet weer.

• Indien de USB-A-poort nodig is om een apparaat met lage stroomsterkte op te 
laden, drukt u tweemaal op de knop. Vervolgens schakelt de powerbank over 
naar de laagstroommodus en wordt op het display de indicator voor lage 
stroomsterkte weergegeven. De powerbank verlaat deze modus automatisch 
na 2 uur. De powerbank kan ook uit deze modus worden gehaald door 
tweemaal op de knop te drukken of door deze aan te sluiten op een apparaat 
dat geen lage stroomsterkte vereist. Indien deze modus niet nodig is, verlaat 
u deze tĳdig om energieverbruik te voorkomen.

Status

Ontladen

Opladen

Poortaansluiting

Poort Ondersteunde aansluiting

Naam: Powerbank
Model: PB2067
Nominale capaciteit: 12000 mAh (5 V=3 A)
Ba�erĳcapaciteit: 6700 mAh 11,1 V 
Nominale ba�erĳenergie: 74,37 Wh
Ingangspoort: USB-C/geïntegreerde USB-C-kabel
Uitgangspoort: USB-C/geïntegreerde USB-C-kabel/USB-A
Ingang: Geïntegreerde USB-C-kabel (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Uitgang: Max. 67 W Uitgang via meerdere poorten: 5 V=3 A
Geïntegreerde USB-C-kabel (UIT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (UIT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (UIT3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Itemafmetingen*: 140 × 72 × 31,2 mm

Deze powerbank is uitgerust met drie ingebouwde cellen, elk met een 
nominale capaciteit van 6700 mAh. Deze cellen leveren ongeveer 
evenveel ba�erĳenergie als een enkele cel met een nominale capaciteit 
van 20000 mAh.
*De afmetingen zĳn exclusief de geïntegreerde kabel.

Nome: Carregador Portátil
Modelo: PB2067
Capacidade nominal: 12000 mAh (5 V=3 A)
Capacidade da bateria: 6700 mAh 11,1 V 
Energia nominal da bateria: 74,37 Wh
Porta de entrada: USB-C/cabo USB-C integrado
Porta de saída: USB-C/cabo USB-C integrado/USB-A
Entrada: cabo USB-C integrado (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,25 A
USB-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Saída: 67 W Máx. Saída multiporta: 5 V=3 A
Cabo USB-C integrado (OUT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A,
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (OUT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (OUT3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Dimensões do item*: 140 × 72 × 31,2 mm

 

O fabricante, por meio deste documento, declara que esse 
equipamento está em conformidade com as Diretivas e 
Normas europeias aplicáveis, bem como quaisquer 
aditamentos. O texto na íntegra da declaração de conformidade 
da UE está disponível no seguinte endereço de internet:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Declaração de conformidade da UE

Todos os produtos com esse símbolo são resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrônicos (REEE, conforme a 
diretiva 2012/19/UE) que não devem ser misturados ao lixo 
doméstico não separado. Em vez disso, você deve proteger 
a saúde humana e o meio ambiente, entregando seu 
equipamento usado em um ponto de coleta designado 
para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrônicos, 
indicado pelo governo ou pelas autoridades locais. O descarte 
e a reciclagem corretos ajudarão a evitar possíveis 
consequências negativas ao meio ambiente e à saúde 
humana. Entre em contato com o setor responsável ou as 
autoridades locais para obter mais informações sobre o local, 
bem como os termos e condições desses pontos de coleta.

Informações sobre REEE

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Endereço: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Para obter mais informações, acesse www.mi.com.
Versão do Manual do usuário: V2.0

Cabo USB-C 
integrado 
(IN1/OUT1)

Visor

Botão

Porta USB-A 
(OUT3)

Porta USB-C 
(IN2/OUT2)

Precauções

• Carregue completamente o carregador portátil no primeiro uso.
• Use um carregador e um cabo de carregamento qualificados (marca Xiaomi 

recomendada, e carregadores e cabos compatíveis com carregamento de 65 W 
garantem o desempenho ideal) ao carregar o carregador portátil ou usá-lo para 
carregar outros dispositivos.

• Não deixe o carregador portátil sem supervisão quando ele está sendo 
carregado. Remova-o do adaptador de energia antes de sair por um período 
prolongado.

• Quando o carregador portátil está carregado completamente, ou depois de ele 
ser usado para carregar completamente outros dispositivos, desconecte o 
cabo de carregamento ou remova o dispositivo carregado em tempo hábil 
para evitar danos devido à conexão a longo prazo.

• Quando esse carregador portátil estiver totalmente carregado ou carrega 
outro dispositivo totalmente, desconecte o cabo de carregamento em tempo 
hábil para evitar o consumo de energia do carregador portátil.

• Se não houver um indicador de nível de bateria após o botão ser pressionado, 
o carregador portátil pode estar sob proteção. Você pode tentar carregá-lo 
para restaurar.

• Quando o carregador portátil não for usado por um período prolongado, 
armazene-o em um local fresco e seco, com um nível de bateria de cerca de 
25% a 50%. Para prolongar a vida útil da bateria, evite armazená-lo com sua 
bateria totalmente carregada ou esgotada.

• Não coloque nenhum cartão com uma faixa ou chip magnético (como uma 
identidade ou um cartão bancário) próximo ou em cima da super�cie de 
carregamento, para evitar corromper o cartão.

• Mantenha dispositivos médicos de implante (marca-passos, implantes 
cocleares etc.) a pelo menos 20 cm de distância do carregador portátil, para 
evitar possíveis interferências com os dispositivos médicos.

• O carregador portátil é compatível com o controle de temperatura inteligente. Se 
um dispositivo for frequentemente conectado/desconectado no/do carregador 
portátil durante o carregamento rápido, isso poderá resultar em erros de detecção 
de temperatura. Portanto, recomendamos carregar o dispositivo continuamente, 
em vez de frequentemente conectar/desconectar ele na/da porta de 
descarregamento.

• Esse carregador portátil não é à prova d'água. Evite que líquidos entrem nele 
para prevenir danos. Não o use depois de ele ser mergulhado em água.

O uso inadequado pode resultar em falha da bateria, superaquecimento 
ou até mesmo incêndio ou explosão. Para evitar danos à sua segurança 
pessoal e propriedade, mantenha e use este produto estritamente de 
acordo com os seguintes requisitos:

AVISOS

• Este carregador portátil não é um brinquedo. Mantenha-o longe de 
crianças. Não deixe crianças usarem ou brincarem com este carregador 
portátil para evitar acidentes.

• Certifique-se de usar um carregador que conforma com as normas 
locais de segurança ao carregar este produto, para evitar choques 
elétricos ou danos à bateria.

• Não exponha este carregador portátil à pressão, impacto, vibrações 
fortes ou líquidos. Qualquer uma dessas ocorrências pode levar a um 
curto-circuito ou causar danos à bateria ou ao circuito elétrico. Se isso 
acontecer, interrompa imediatamente o uso deste carregador portátil 
e descarte-o corretamente.

• Se o carregador portátil ficar inchado, deformado, começar a vazar ou 
sua capacidade tiver sido significativamente reduzida, interrompa 
imediatamente o uso e descarte-o corretamente.

• Não carregue ou descarregue este carregador portátil em locais onde 
sua dissipação de calor pode ser afetada, como no bolso da sua calça, 
em uma bolsa fechada ou em uma cama ou sofá. Certifique-se de que 
o carregador portátil não está coberto por roupas, almofadas, forros ou 
outros itens diversos durante o funcionamento. Ao usar o carregador 
portátil para carregar dispositivos, incluindo telefones, por um longo 
tempo, não os empilhe juntos para garantir uma melhor dissipação de 
calor.

• Não desmonte, corte, aperte, perfure, cause um curto-circuito no 
carregador portátil ou exponha-o a líquidos, fogo, fontes de calor, como 
fogões, aquecedores ou um ambiente com uma temperatura maior que 
60 °C (140 °F). Em um clima quente, não deixe este carregador portátil 
dentro do carro em um local externo ou em outros lugares sob luz solar 
direta.

• Este carregador portátil contém a bateria de íon de lítio. Abrir o 
invólucro é estritamente proibido, para evitar danos à bateria ou riscos 
de segurança.

• Não substitua a bateria por conta própria. Substituir a bateria com o tipo 
errado pode resultar em uma falha de proteção de segurança, causando 
uma explosão ou incêndio.

• A bateria sujeita a uma pressão do ar extremamente baixa durante 
o uso, armazenamento ou transporte pode resultar em explosões ou 
vazamento de líquidos ou gases inflamáveis.

• Não descarte as baterias como lixo doméstico. Descarte-as com 
segurança conforme as leis e regulamentos locais.

• Para garantir a segurança do voo e evitar possíveis riscos, cumpra 
estritamente as regulações de segurança de aviação relevantes e leve 
o carregador portátil com você. Não coloque-o no compartimento de 
bagagem. É estritamente proibido usá-lo durante todo o voo depois do 
embarque.

Leia este manual com atenção antes do uso e preserve-o para referência futura.

Agradecemos por escolher este produto, que é um carregador portátil de alta 
qualidade compatível com carregamento rápido bidirecional. Quando esse 
carregador portátil for usado para carregar telefones Xiaomi com uma função de 
carregamento rápido inteligente, a potência será de até 67 W. Ele usa a bateria de 
íon de lítio e o chip de carregamento e descarregamento de alta qualidade, e tem 
desempenho impressionante em termos de segurança, carregamento rápido e 
compatibilidade.

Visão geral do produto

Especificações

Observação: o botão é projetado para ligar/desligar o visor, não o carregador 
portátil. O carregador portátil detecta automaticamente o carregamento 
e o descarregamento sem a operação do botão.

Status do visor Operação do botão Status do carregador 
portátil
Ligar visor

Reiniciar o sistema

Desligar visor

Ativar ou desativar o modo 
de baixa corrente

Pressionar

Pressionar

Pressionar duas vezes

Manter pressionado 
por aproximadamente 
7 segundos

Desligado

Ligado

Desligado/ligado

Como utilizar o botão

USB-C (OUT2)

USB-A (OUT3)

Cabo USB-C 
integrado (IN1)

Cabo USB-C 
integrado (OUT1)

USB-C (IN2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

O carregador portátil tem funções ricas de visor, incluindo nível de bateria, 
indicador de carregamento, de baixa corrente e de mau funcionamento.

Introdução ao visor

Nível de bateria

Indicador de 
carregamento

Interface de carregamento/descarregamento

Indicador de 
mau 
funcionamento

Indicador de 
baixa corrente

Tipo de bateria: Bateria de íon de lítio
Temperatura de operação: 5 °C a 35 °C

Segurança: esse carregador portátil é projetado com base em várias tecnologias 
de proteção para evitar problemas, como sobrecarregamento, descarregamento 
excessivo, superaquecimento e curtos-circuitos.
Carregamento rápido: carregamento e descarregamento rápidos, compatível 
com entrada e saída USB-C. A potência de carregamento é de até 65 W, e a 
potência de descarregamento é de até 67 W. O cabo USB-C integrado/a porta 
USB-C são compatíveis com os modos de carregamento rápido de 5 V/3 A, 
9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A e 20 V/3,35 A. A porta USB-A é compatível 
com os modos de carregamento rápido de 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A 
e 12 V/1,67 A.
Compatibilidade: controlador de carregamento USB inteligente integrado, 
compatível com telefones convencionais e dispositivos digitais.

Nível de bateria: exibe o nível atual de bateria do carregador portátil, na faixa de 
0% a 100%; o nível de bateria pisca quando a bateria estiver abaixo de 10%.
Indicador de carregamento: exibe quando o carregador portátil está sendo 
carregado.
Indicador de baixa corrente: exibe quando o carregador portátil entra no modo 
de baixa corrente pressionando o botão duas vezes.
Indicador de mau funcionamento: exibe quando o carregador portátil apresenta 
um mau funcionamento.

Observações:
• O modo de baixa corrente é destinado especialmente para carregar dispositivos 

de baixa corrente, como fones de ouvido Bluetooth, pulseiras e relógios.
• Após a porta USB-C do carregador portátil ser conectada a um dispositivo de 

baixa corrente, o carregador portátil entrará automaticamente no modo de 
baixa corrente sem operação manual. Nesse caso, o carregador portátil não 
exibirá o indicador de baixa corrente.

• Se a porta USB-A for necessária para carregar um dispositivo de baixa 
corrente, pressione o botão duas vezes. Então, o carregador portátil entrará 
no modo de baixa corrente, e o visor exibirá o indicador de baixa corrente. 
O carregador portátil sairá automaticamente desse modo 2 horas depois. 
O carregador portátil também pode sair desse modo pressionando o botão 
duas vezes ou conectando a um dispositivo que não seja de baixa corrente. Se 
esse modo não for necessário, saia a tempo para evitar o consumo de energia.

Status

Descarregando

Carregando

Protocolo da porta

Porta Protocolo compatível

Este carregador portátil está equipado com três células integradas, cada 
uma com uma capacidade nominal de 6700 mAh. Essas células fornecem 
energia da bateria aproximadamente equivalente à fornecida por uma única 
célula com uma capacidade nominal de 20000 mAh.
*As dimensões não incluem o cabo integrado.

Observação: As ilustrações do produto, acessórios, e interface do 
usuário no manual são utilizadas somente para referência. O produto 
real e suas funções podem sofrer alterações devido a melhoramentos.

Rozhraní pro nabíjení/vybíjení

Výrobce tímto prohlašuje, že je toto zařízení v souladu 
s příslušnými evropskými směrnicemi a normami a jejich 
úpravami. Úplné znění prohlášení o shodě pro EU je k dispozici 
na následující internetové adrese:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

EU – prohlášení o shodě

Všechny výrobky označené tímto symbolem jsou odpadní 
elektrická a elektronická zařízení (OEEZ, jak je uvedeno ve 
směrnici 2012/19/EU), která by neměla být mísena s netříděným 
domovním odpadem. Místo toho byste měli chránit lidské 
zdraví a životní prostředí odevzdáním zařízení na sběrném 
místě, které je určeno k recyklaci odpadních elektrických 
a elektronických zařízení a stanoveno vládou nebo místními 
úřady. Správná likvidace a recyklace pomohou zabránit 
potenciálním negativním dopadům na životní prostředí 
a lidské zdraví. Více informací o umístění a podmínkách 
těchto sběrných míst se dozvíte od montážního technika 
nebo místních úřadů.

Informace o OEEZ

Výrobce: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresa: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Další informace naleznete na webových stránkách www.mi.com
Verze uživatelské příručky: V2.0

Poznámka: Ilustrace výrobku, příslušenství a uživatelského rozhraní v 
uživatelské příručce slouží pouze k referenčním účelům. Skutečný 
výrobek a jeho funkce se mohou díky vylepšením výrobku lišit.

Integrovaný kabel 
USB-C (Vstup 1/
Výstup 1)

Displej

Tlačítko

Port USB-A 
(Výstup 3)

Port USB-C 
(Vstup 2/Výstup 2)

Preventivní opatření

• Při prvním použití powerbanku plně nabĳte.
• Při nabíjení powerbanky nebo při jejím používání k nabíjení jiných zařízení 

používejte pouze schválenou nabíječku a nabíjecí kabel (doporučujeme 
značku Xiaomi, nabíječky a kabely podporující nabíjení 65 W zajišťují 
optimální výkon).

• Nenechávejte powerbanku bez dozoru, když se nabíjí. Před odchodem 
nebo při delší nepřítomnosti zařízení vytáhněte ze zásuvky.

• Po úplném nabití této powerbanky nebo po jejím použití k úplnému nabití 
jiných zařízení včas odpojte nabíjecí kabel nebo odstraňte nabité zařízení, 
aby nedošlo k poškození z důvodu dlouhodobého připojení.

• Poté, co se tato powerbanka úplně nabĳe nebo zcela nabĳe jiné zařízení, 
odpojte včas nabíjecí kabel, aby nedocházelo ke spotřebě energie 
powerbanky.

• Pokud nedojde po stisknutí tlačítka k žádné indikaci úrovně nabití baterie, 
může mít powerbanka zapnutou ochranu a vy se můžete pokusit provoz 
powerbanky obnovit jejím nabitím.

• Pokud powerbanku nebudete delší dobu používat, uskladněte ji 
na chladném a suchém místě s úrovní nabití baterie v rozmezí přibližně 
25–50 %. Chcete-li prodloužit životnost baterie, neskladujte baterii plně 
nabitou nebo vybitou.

• Nepokládejte žádné karty s magnetickým proužkem nebo čipem (jako je ID 
nebo bankovní karta) do blízkosti nabíjecího povrchu nebo na něj, aby 
nedošlo k jejich poškození.

• Implantované lékařské přístroje (kardiostimulátory, kochleární implantáty 
atd.) uchovávejte ve vzdálenosti alespoň 20 cm od powerbanky, abyste 
předešli možnému rušení lékařských přístrojů.

• Powerbanka podporuje chytré řízení teploty. Časté připojování nebo 
odpojování zařízení k powerbance během rychlého nabíjení může způsobit 
chyby při detekci teploty. Proto doporučujeme zařízení místo častého 
připojování a odpojování k portu vybíjení raději nabíjet souvisle.

• Tato powerbanka není vodotěsná. Dávejte pozor, aby do ní nevnikla 
kapalina a nedošlo k jejímu poškození. Po namočení ve vodě ji 
nepoužívejte.

Nesprávné použití může vést k selhání baterie, přehřátí, nebo dokonce 
k požáru či výbuchu. Aby nedošlo k ohrožení vaší osobní bezpečnosti a 
poškození majetku, uchovávejte a používejte tento produkt přísně 
v souladu s následujícími požadavky:

VÝSTRAHA

• Tato powerbanka není hračka. Uchovávejte ji mimo dosah dětí. Abyste 
předešli nehodám, nedovolte dětem používat tuto powerbanku nebo si 
s ní hrát.

• Při nabíjení tohoto produktu se ujistěte, že používáte nabíječku, která 
splňuje místní bezpečnostní normy, abyste předešli úrazu elektrickým 
proudem nebo poškození baterie.

• Nevystavujte tuto powerbanku tlaku, nárazům, silným vibracím ani 
tekutinám. Každá z těchto událostí může vést ke zkratu nebo 
k poškození baterie či elektrického obvodu. Pokud k tomu dojde, 
okamžitě přestaňte powerbanku používat a řádně ji zlikvidujte.

• Pokud se powerbanka nafoukne, zdeformuje se, začne unikat kapalina 
nebo se výrazně sníží její kapacita, okamžitě ji přestaňte používat 
a řádně ji zlikvidujte.

• Nenabíjejte ani nevybíjejte tuto powerbanku na místech, kde může být 
ovlivněn její odvod tepla, například v kapse kalhot, v uzavřené tašce 
nebo na posteli či pohovce. Zajistěte, aby powerbanka nebyla během 
provozu zakryta oblečením, polštáři, lůžkovinami nebo jinými předměty. 
Pokud powerbanku používáte k nabíjení zařízení včetně telefonů delší 
dobu, nestavte je na sebe, abyste zajistili lepší rozptyl tepla.

• Powerbanku nerozebírejte, nerozřezávejte, nemačkejte, nepropichujte, 
nezkratujte, nevystavujte ji působení kapalin, ohně, zdrojů tepla, jako 
jsou kamna, ohřívače, ani prostředí s okolní teplotou vyšší než 60 °C 
(140 °F). V horkém počasí nenechávejte tuto powerbanku venku v autě 
nebo na jiných místech na přímém slunci.

• Tato powerbanka obsahuje lithium-iontový akumulátor. Otevírání krytu 
je přísně zakázáno, aby nedošlo k poškození baterie nebo ohrožení 
bezpečnosti.

• Baterii sami nevyměňujte. Výměna baterie za nesprávný typ může 
způsobit selhání bezpečnostní ochrany a způsobit i výbuch nebo požár.

• Blok baterií vystavený extrémně nízkému tlaku vzduchu během 
používání, skladování nebo přepravy může způsobit výbuch nebo únik 
hořlavých kapalin či plynů.

• Baterie nevyhazujte do domovního odpadu. Zlikvidujte je bezpečně 
podle místních zákonů a předpisů.

• Aby byla zajištěna bezpečnost během letu a předcházelo se 
potenciálním rizikům, důsledně dodržujte příslušné bezpečnostní 
předpisy v letecké dopravě a noste powerbanku u sebe. Neodkládejte ji 
do přihrádky na kufry. Je přísně zakázáno ji používat během celého letu 
po nástupu do letadla.

Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tuto příručku a uschovejte ji 
pro budoucí potřebu.

Děkujeme, že jste si vybrali tento produkt, který je vysoce kvalitní 
powerbankou podporující obousměrné rychlé nabíjení. Při použití této 
powerbanky k nabíjení telefonů Xiaomi s funkcí inteligentního rychlého 
nabíjení je výkon až 67 W. Používá vysoce kvalitní lithium-iontový akumulátor 
a čip pro nabíjení a vybíjení a vyznačuje se vynikajícími vlastnostmi z 
hlediska bezpečnosti, rychlého nab íjení a kompatibility.

Přehled o výrobku

Parametry
Poznámka: Tlačítko slouží k zapnutí/vypnutí displeje, nikoli k zapnutí/vypnutí 
powerbanky. Powerbanka automaticky rozpozná nabíjení a vybíjení bez 
nutnosti použití tlačítka.

Stav displeje Použití tlačítka Stav powerbanky

Zapnutí displeje

Resetování systému

Vypnutí displeje

Zapnutí nebo vypnutí režimu 
vybíjení nízkým proudem

Stisknutí

Stisknutí

Stisknutí dvakrát

Stisknutí a podržení po 
dobu přibl. 7 sekund

Vypnutý

Zapnutý

Vypnutý/Zapnutý

Pokyny k tlačítkům

USB-C (Výstup 2)

USB-A (Výstup 3)

Integrovaný kabel 
USB-C (Vstup 1)

Integrovaný kabel 
USB-C (Výstup 1)

USB-C (Vstup 2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Powerbanka má pokročilé zobrazovací funkce, včetně ukazatele úrovně 
nabití baterie, indikátoru nabíjení, indikátoru nízkého proudu a indikátoru 
poruchy.

Úvod k displeji

Úroveň nabití baterie

Indikátor nabíjení

Indikátor 
poruchy

Indikátor 
nízkého proudu

Typ baterie: Lithium-iontový akumulátor
Provozní teplota: 5 °C až 35 °C

Bezpečnost: Tato powerbanka je navržena na základě několika ochranných 
technologií, které zabraňují problémům, jako je přebíjení, nadměrné 
vybíjení, přehřátí a zkrat.
Rychlé nabíjení: Rychlé nabíjení a vybíjení, podpora vstupu a výstupu 
USB-C. Nabíjecí výkon je až 65 W a vybíjecí výkon je až 67 W. Integrovaný 
kabel USB-C/port USB-C podporuje režimy rychlého nabíjení 5 V/3 A, 
9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A a 20 V/3,35 A. Port USB-A podporuje 
režimy rychlého nabíjení 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A a 12 V/1,67 A.
Kompatibilita: Vestavěný inteligentní USB řadič nabíjení, kompatibilní s 
běžnými mobilními telefony a digitálními zařízeními.

Úroveň nabití baterie: Zobrazuje aktuální úroveň nabití baterie 
powerbanky v rozmezí od 0 % do 100 %; úroveň nabití baterie bliká, když je 
baterie nabitá méně než 10 %.
Indikátor nabíjení: Zobrazuje se, když se powerbanka nabíjí.
Indikátor nízkého proudu: Zobrazí se, když se powerbanka přepne do 
režimu vybíjení nízkým proudem dvojitým stisknutím tlačítka.
Indikátor poruchy: Zobrazí se, když je powerbanka porouchaná.

Poznámky:
• Režim vybíjení nízkým proudem je speciálně určen pro nabíjení zařízení 

vyžadující nabíjení nízkým proudem, jako jsou sluchátka Bluetooth, 
náramky a hodinky.

• Po připojení portu USB-C powerbanky k zařízení vyžadující nabíjení 
nízkým proudem se powerbanka automaticky přepne do režimu vybíjení 
nízkým proudem bez nutnosti manuálního ovládání. V tomto případě 
powerbanka nezobrazí indikátor nízkého proudu.

• Pokud potřebujete port USB-A k nabíjení zařízení vyžadujícího nabíjení 
nízkým proudem, stiskněte tlačítko dvakrát. Powerbanka poté přejde do 
režimu vybíjení nízkým proudem a na displeji se zobrazí indikátor nízkého 
proudu. Powerbanka tento režim automaticky ukončí po 2 hodinách. 
Powerbanka může tento režim také ukončit dvojitým stisknutím tlačítka 
nebo připojením zařízení vyžadujícího nabíjení nízkým proudem. Pokud 
tento režim není potřeba, opusťte jej včas, aby nedocházelo ke zbytečné 
spotřebě energie.

Stav

Vybíjení

Nabíjení

Protokol portu

Port Podporovaný protokol

Název: Powerbanka
Model: PB2067
Jmenovitá kapacita: 12000 mAh (5 V=3 A)
Kapacita baterie: 6700 mAh 11,1 V 
Jmenovitá energie baterie: 74,37 Wh
Vstupní port: USB-C/integrovaný kabel USB-C
Výstupní port: USB-C/integrovaný kabel USB-C/USB-A
Vstup: Integrovaný kabel USB-C (Vstup 1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (Vstup 2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Výstup: max. 67 W, víceportový výstup: 5 V=3 A
Integrovaný kabel USB-C (Výstup 1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (Výstup 2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (Výstup 3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Rozměry výrobku*: 140 × 72 × 31,2 mm

Tato powerbanka je vybavena třemi vestavěnými články, každý 
s jmenovitou kapacitou 6700 mAh. Tyto články poskytují bateriovou 
energii přibl. ekvivalentní energii poskytované jedním článkem 
s jmenovitou kapacitou 20000 mAh.
*Rozměry nezahrnují integrovaný kabel.

Виробник заявляє, що це обладнання відповідає 
застосовним директивам, європейським стандартам 
і поправкам до них. Повний текст заяви для ЄС про 
відповідність наведено в Інтернеті за такою адресою:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Декларація відповідності для ЄС

Усі продукти, позначені цим символом, вважаються 
відходами електричного та електронного обладнання 
(WEEE відповідно до директиви 2012/19/EU), які слід 
утилізувати окремо від несортованих побутових відходів. 
Щоб захистити здоров’я людей і навколишнє середовище, 
потрібно здавати непрацююче обладнання до 
спеціалізованих пунктів збору, визначених державними 
або місцевими органами влади, для подальшої переробки. 
Правильна утилізація та переробка допоможуть запобігти 
негативним наслідкам для навколишнього середовища та 
здоров’я людей. За додатковою інформацією про 
розташування та умови роботи подібних пунктів збору 
звертайтеся до компанії, яка виконала встановлення, 
або до місцевих органів влади.

Інформація щодо WEEE

Виробник: Сяомі Коммунікейшінс Ко., Лтд.
Адреса: #019, 9тх Флоор, Білдінг 6, 33 Сіерці Міддл Роад, Хайдян 
Дістрікт, Пекін, 100085, Китай
Щоб дізнатися більше, відвідайте сайт www.mi.com
Версія посібника користувача: V2.0

Примітка. Ілюстрації виробу, приладдя та користувацького 
інтерфейсу, наведені в цьому посібнику користувача, призначено 
виключно для довідки. Фактичний виріб і його функції можуть 
відрізнятися через подальше вдосконалення.

Вбудований 
кабель USB-C 
(вхід 1 / вихід 1)

Екран

Кнопка

Порт USB-A (вихід 3)

Порт USB-C (вхід 2 / 
вихід 2)

Правила безпеки

• Перед початком використання павербанка його необхідно повністю зарядіть.
• Під час заряджання павербанка або використання його для заряджання інших 

пристроїв використовуйте сертифікований зарядний пристрій і зарядний 
кабель (рекомендується марка Xiaomi; оптимальну продуктивність гарантують 
зарядні пристрої та кабелі, що підтримують зарядку потужністю 65 Вт).

• Не залишайте павербанк без нагляду під час заряджання. Від'єднайте його від 
адаптера живлення, перш ніж вийти з приміщення або залишити пристрій без 
нагляду на тривалий час.

• Після повного заряджання цього павербанка або після його використання для 
повного заряджання інших пристроїв необхідно своєчасно від'єднати 
зарядний кабель або заряджений пристрій, щоб запобігти його пошкодженню 
внаслідок тривалого підключення.

• Щоб уникнути споживання заряду павербанка, своєчасно від'єднуйте 
зарядний кабель після того, як сам павербанк або інший пристрій повністю 
зарядиться.

• Якщо відсутня індикація рівня заряду батареї після натискання кнопки, 
можливо, павербанк захищений. Ви можете спробувати зарядити павербанк, 
щоб відновити його роботу.

• Якщо ви не плануєте використовувати павербанк протягом тривалого часу, 
зберігайте його в прохолодному та сухому місці. У такій ситуації рівень заряду 
батареї має становити 25–50 %. Щоб продовжити термін служби батареї, не 
зберігайте пристрій із повністю зарядженою або розрядженою батареєю.

• Не кладіть картки з магнітною смужкою або чипом (наприклад, посвідчення 
особи чи банківську картку) поблизу або на поверхню заряджання, щоб уникнути 
пошкодження картки.

• Тримайте відстань щонайменше 20 см між імплантованими медичними 
пристроями (кардіостимуляторами, кохлеарними імплантатами тощо) і 
павербанком, щоб уникнути потенційного втручання в роботу медичних 
пристроїв.

• Павербанк підтримує функцію розумного регулювання температури. Якщо під час 
швидкого заряджання ви часто під'єднуєте пристрій до павербанка або 
від'єднуєте пристрій від нього, це може призвести до помилок визначення 
температури. Тому ми радимо безперервно заряджати пристрій, уникаючи 
частого під’єднання його до порту розряджання та від’єднання від нього.

• Цей павербанк не є водонепроникним. Не допускайте потрапляння рідини 
всередину, щоб уникнути пошкодження. Не використовуйте його після 
занурення у воду.

Неналежне використання може спричинити пошкодження батареї, 
перегрівання або навіть пожежу чи вибух. Щоб уникнути 
травмування та пошкодження майна, зберігайте та використовуйте 
цей продукт у суворій відповідності до наведених нижче вимог:

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

• Павербанк не є іграшкою. Тримайте його подалі від дітей. Не 
дозволяйте дітям використовувати або грати із цим павербанком, 
щоб уникнути нещасних випадків.

• Для заряджання використовуйте зарядний пристрій, який 
відповідає місцевим стандартам безпеки, щоб уникнути ураження 
струмом або пошкодження батареї.

• Не стискайте павербанк і не піддавайте його ударам, а також 
бережіть від значних струсів і потрапляння рідин. Такий зовнішній 
вплив може призвести до короткого замикання або пошкодження 
батареї чи електричного ланцюга. У такому разі негайно припиніть 
використання павербанка й утилізуйте його належним чином.

• Якщо павербанк набухне, деформується, почне протікати, або його 
ємність значно зменшиться, негайно припиніть використовувати 
його й утилізуйте належним чином.

• Не використовуйте павербанк у місцях, де збільшується імовірність 
його перегрівання, зокрема в кишені штанів, закритій сумці, на 
ліжку чи дивані. Переконайтесь, що під час роботи павербанк не 
покритий одягом, подушками, постільною білизною та іншими 
різними предметами. Під час використання павербанка для 
заряджання пристроїв, зокрема телефонів, протягом тривалого 
часу, не складайте їх разом, щоб покращити тепловіддачу.

• Не розбирайте, не розрізуйте, не стискайте, не протикайте 
павербанк, не спричиняйте коротке замикання, не занурюйте його 
в рідину, не наближайте до вогню чи джерел тепла (наприклад, плит 
і обігрівачів), а також не використовуйте за навколишньої 
температури понад 60 °C (140 °F). У спекотну погоду не залишайте 
павербанк в автомобілі на вулиці або інших місцях під прямими 
сонячними променями.

• Цей павербанк містить літій-іонну батарею. Суворо заборонено 
порушувати цілісність корпусу, щоб уникнути пошкодження батареї 
та інших небезпек.

• Не замінюйте батарею самостійно. Заміна на батарею 
неправильного типу може призвести до порушення захисту, що 
спричинить вибух або пожежу.

• Якщо батарейний блок перебуває в умовах надзвичайно низького 
тиску під час використання, зберігання або транспортування, може 
виникнути вибух або витік займистої рідини чи газу.

• Не утилізуйте батареї разом із побутовими відходами. Їх слід 
безпечно утилізувати відповідно до місцевих законів і постанов.

• Щоб забезпечити безпеку польоту та уникнути потенційних 
ризиків, суворо дотримуйтесь відповідних правил авіаційної 
безпеки та носіть павербанк із собою. Не залишайте його в 
багажному відділенні. Категорично заборонено використовувати 
його протягом усього польоту після посадки в літак.

Уважно прочитайте цю інструкцію й збережіть її для подальшого використання.

Дякуємо, що обрали цей продукт. Це високоякісний павербанк, який 
підтримує двостороннє швидке заряджання. У разі використання цього 
павербанка для заряджання телефонів Xiaomi з функцією інтелектуального 
швидкого заряджання потужність досягає 67 Вт. У ньому використовується 
високоякісна літій-іонна батарея та чіп для заряджання і розряджання. Він 
має видатні характеристики з точки зору безпеки, швидкого заряджання та 
сумісності.

Опис продукту

Характеристики

Примітка: кнопка призначена для ввімкнення / вимкнення екрана, а не 
павербанка. Павербанк автоматично виявляє заряджання та розряджання 
без потреби в натисканні кнопки.

Стан екрана Операція з кнопкою Стан павербанка

Увімкнути екран

Скинути систему

Вимкнути екран

Увімкнути чи вимкнути режим 
слабкого струму

Натисніть

Натисніть

Натисніть двічі

Натисніть і втримуйте 
впродовж 7 с

Не світиться

Світиться

Вимк. / увімк.

Інструкції щодо кнопок

USB-C (вихід 2)

USB-A (вихід 3)

Вбудований кабель 
USB-C (вхід 1)

Вбудований кабель 
USB-C (вихід 1)

USB-C (вхід 2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Павербанк має багато функцій відображення, зокрема рівень заряду батареї, 
індикатор заряджання, індикатор слабкого струму та індикатор несправності.

Опис екрана

Рівень заряду 
батареї

Індикатор 
заряджання

Інтерфейс заряджання / розряджання

Індикатор 
несправності

Індикатор 
слабкого струму

Назва: Павербанк
Модель: PB2067
Реальна ємність: 12000 мАг (5 В=3 А)
Ємність батареї: 6700 мАг, 11,1 В 
Номінальна енергія батареї: 74,37 Вт-год
Вхідний порт: USB-C / вбудований кабель USB-C
Вихідний порт: USB-C / вбудований кабель USB-C / USB-A
Вхід: вбудований кабель USB-C (вхід 1) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 12 В=3 А, 
15 В=3 А, 20 В=3,25 А
USB-C (вхід 2) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 12 В=3 А, 15 В=3 А, 20 В=3,25 А
Вихід: 67 Вт макс. Вихід на кілька портів: 5 В=3 А
Вбудований кабель USB-C (вихід 1) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 11 В=6,1 А, 
12 В=3 А, 15 В=3 А, 20 В=3,35 А
USB-C (вихід 2) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 11 В=6,1 А, 12 В=3 А, 15 В=3 А, 
20 В=3,35 А
USB-А (вихід 3) 5 В=3 А, 9 В=2,23 А, 10 В=2,25 А, 12 В=1,67 А
Розміри виробу*: 140 × 72 × 31,2 мм

Тип батареї: Літій-іонна батарея
Робоча температура: від 5 °C до 35 °C

Безпека: цей павербанк оснащений різноманітними захисними функціями, 
які запобігають виникненню різних проблем, зокрема надмірному 
заряджанню та розряджанню, перегріванню та короткому замиканню.
Швидке заряджання: швидке заряджання та розряджання підтримується 
завдяки входу та виходу USB-C. Потужність заряджання — до 65 Вт, потужність 
розряджання — до 67 Вт. вбудований кабель USB-C / порт USB-C підтримує 
режими швидкого заряджання 5 В / 3 А, 9 В / 3 А, 11 В / 6,1 А, 12 В / 3 А, 15 В / 3 А 
та 20 В / 3,35 А. Порт USB-A підтримує режими швидкого заряджання 5 В / 3 А, 
9 В / 2,23 А, 10 В / 2,25 А та 12 В / 1,67 А.
Сумісність: вбудований інтелектуальний USB-контролер заряджання, 
сумісний із популярними мобільними телефонами й цифровими 
пристроями.

Рівень заряду батареї: показує поточний рівень заряду батареї павербанка 
в діапазоні від 0 % до 100 %; індикатор рівня заряду батареї блимає, коли 
рівень заряду батареї нижче 10 %.
Індикатор заряджання: показує процес заряджання павербанка.
Індикатор слабкого струму: світиться, коли павербанк переходить у режим 
слабкого струму після подвійного натискання кнопки.
Індикатор несправності: світиться, якщо павербанк має несправність.

Примітки:
• Режим слабкого струму спеціально призначений для заряджання 

слабкострумових пристроїв, зокрема Bluetooth-навушників, браслетів і 
годинників.

• Після підключення слабкострумового пристрою до порту USB-C 
павербанка останній автоматично перейде в режим слабкого струму без 
потреби в ручному налаштуванні. У цьому випадку на павербанку не 
світитиметься індикатор слабкого струму.

• Двічі натисніть кнопку, якщо порт USB-A потрібен для заряджання 
слабкострумового пристрою. Після цього павербанк перейде в режим 
слабкого струму, а на екрані з'явиться індикатор слабкого струму. 
Павербанк автоматично вийде із цього режиму через 2 год. Щоб вийти із 
цього режиму, можна також двічі натиснути кнопку або під'єднати 
павербанк до будь-якого не слабкострумового пристрою. Якщо цей режим 
не потрібен, виходьте з нього вчасно, щоб уникнути споживання енергії.

Стан

Розряджання

Заряджання

Протокол порту

Порт Підтримуваний протокол

Цей павербанк оснащений трьома вбудованими елементами, кожен із 
яких має реальну ємність 6700 мАг. Ці елементи забезпечують батарею 
енергією, приблизно еквівалентною тій, яку надає один елемент із 
реальною ємністю 20000 мАг.
*Розміри не враховують вбудований кабель.

Integrerad 
USB-C-kabel 
(IN1/UT1)

Skärm

Knapp

USB-A-port (UT3)

USB-C-port 
(IN2/UT2)

Prin prezenta, producătorul declară că acest echipament 
este conform cu directivele și normele europene aplicabile, 
precum și cu modificările acestora. Textul complet al 
Declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea 
adresă internet:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Declarație de conformitate UE

Toate produsele care poartă acest simbol reprezintă deșeuri 
de echipamente electrice și electronice (DEEE, conform 
Directivei 2012/19/UE), care nu trebuie amestecate cu 
deșeuri menajere nesortate. În schimb, trebuie să protejați 
sănătatea umană și mediul înconjurător prin predarea 
deșeurilor de echipamente la un punct de colectare 
desemnat pentru reciclarea deșeurilor de echipamente 
electrice și electronice, autorizat de către autoritățile 
guvernamentale sau locale. Casarea și reciclarea corecte 
contribuie la evitarea potențialelor consecințe negative 
asupra mediului înconjurător și a sănătății umane. 
Contactați instalatorul sau autoritățile locale pentru mai 
multe informații despre localizarea punctelor de colectare, 
precum și despre clauzele și condițiile acestora.

Informații DEEE

Producător: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresă: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Pentru mai multe informații, accesați adresa www.mi.com
Versiune manual de utilizare: V2.0

Notă: Ilustrațiile produsului, accesoriilor și interfeței cu utilizatorul 
din manualul de utilizare sunt doar cu titlu de referință. Produsul și 
funcțiile reale pot varia din cauza îmbunătățirilor aduse produsului.

Cablu USB-C 
integrat 
(INTRARE1/
IEȘIRE1)

Afișaj

Buton

Port USB-A 
(IEȘIRE3)

Port USB-C 
(INTRARE2/IEȘIRE2)

Precauții

• Încărcați complet bateria externă la prima utilizare.
• Utilizați un încărcător și un cablu de încărcare omologate (se recomandă 

marca Xiaomi, iar încărcătoarele și cablurile care suportă încărcarea la 
65 W asigură performanțe optime) atunci când încărcați bateria externă 
sau o utilizați pentru a încărca alte dispozitive.

• Nu lăsați bateria externă nesupravegheată atunci când se încarcă. 
Deconectați-o de la sursa de alimentare înainte de a pleca sau de a părăsi 
locația o perioadă lungă de timp.

• După ce această baterie externă este complet încărcată sau după ce este 
utilizată pentru a încărca complet alte dispozitive, deconectați cablul de 
încărcare sau scoateți dispozitivul încărcat în timp util pentru a preveni 
deteriorarea din cauza conexiunii de lungă durată.

• După ce această baterie externă este complet încărcată sau încarcă un 
alt dispozitiv la maxim, deconectați la timp cablul de încărcare pentru a 
evita consumul de energie al bateriei externe.

• Dacă nu există nicio indicație a nivelului bateriei după apăsarea 
butonului, este posibil ca bateria externă să fie sub protecție și puteți 
încerca să încărcați bateria externă pentru a o restabili.

• Când bateria externă nu va fi utilizată pentru o perioadă lungă de timp, 
depozitați-o într-un loc răcoros și uscat, cu un nivel al bateriei de 
aproximativ 25% – 50%. Pentru a prelungi durata de viață a bateriei, evitați 
să o depozitați cu bateria complet încărcată sau descărcată.

• Nu așezați niciun fel de carduri cu bandă magnetică sau cip (cum ar fi o 
carte de identitate sau un card bancar) lângă suprafața de încărcare sau pe 
aceasta, pentru a evita coruperea cardului.

• Păstrați dispozitivele medicale implantabile (stimulator cardiac, 
implanturi cohleare etc.) la o distanță de cel puțin 20 cm de bateria 
externă, pentru a evita interferențele potențiale cu dispozitivele medicale.

• Bateria externă acceptă controlul inteligent al temperaturii. Dacă un 
dispozitiv este conectat/deconectat frecvent la/de la bateria externă în 
timpul încărcării rapide, pot apărea erori de detectare a temperaturii. Prin 
urmare, se recomandă încărcarea continuă a dispozitivului, și nu 
conectarea/deconectarea frecventă a acestuia la/de la portul de descărcare.

• Această baterie externă nu este rezistentă la apă. Evitați pătrunderea 
lichidului în aceasta pentru a preveni deteriorarea. Nu o utilizați după ce a 
stat în apă.

Utilizarea necorespunzătoare poate duce la defectarea bateriei, 
supraîncălzire sau chiar incendiu sau explozie. Pentru a evita afectarea 
siguranței personale și a proprietății dvs., păstrați și utilizați acest produs 
strict în conformitate cu următoarele cerințe:

AVERTIZĂRI

• Această baterie externă nu este o jucărie. Nu o lăsați la îndemâna 
copiilor. Nu lăsați copiii să folosească sau să se joace cu această baterie 
externă pentru a evita accidentele.

• Asigurați-vă că utilizați un încărcător care respectă standardele locale 
de siguranță atunci când încărcați acest produs, pentru a preveni 
șocurile electrice sau deteriorarea bateriei.

• Nu expuneți această baterie externă la presiune, impact, vibrații 
puternice sau lichide. Oricare dintre aceste evenimente poate duce la 
un scurtcircuit sau poate cauza deteriorarea bateriei sau a circuitului 
electric. Dacă se întâmplă acest lucru, opriți imediat utilizarea bateriei 
externe și eliminați-o în mod corespunzător.

• Atunci când bateria externă se umflă, se deformează, prezintă scurgeri 
sau capacitatea acesteia este redusă semnificativ, încetați utilizarea 
imediat și eliminați-o în mod corespunzător.

• Nu încărcați sau descărcați această baterie externă în locuri în care 
disiparea căldurii poate fi afectată, cum ar fi în buzunarul pantalonilor, 
într-o geantă închisă sau pe un pat sau o canapea. Asigurați-vă că 
bateria externă nu este acoperită de îmbrăcăminte, perne, lenjerie de 
pat sau alte articole diverse în timpul funcționării acesteia. Atunci când 
folosiți bateria externă pentru a încărca dispozitive, inclusiv telefoane, 
pentru o perioadă lungă de timp, nu le stivuiți împreună pentru a asigura 
o mai bună disipare a căldurii.

• Nu dezasamblați, tăiați, strângeți, perforați, scurtcircuitați bateria 
externă și nu o expuneți la lichide, foc, surse de căldură, cum ar fi sobe, 
încălzitoare sau un mediu cu o temperatură ambiantă mai mare de 60 °C 
(140 °F). Pe vreme caldă, nu lăsați această baterie externă într-o mașină 
în aer liber sau în alte locuri sub lumina directă a soarelui.

• Această baterie externă conține o baterie litiu-ion. Deschiderea carcasei 
este strict interzisă pentru a evita deteriorarea bateriei sau pericolele 
privind siguranța.

• Nu înlocuiți singur bateria. Înlocuirea bateriei cu un tip greșit poate duce 
la o defecțiune a protecției de siguranță, provocând o explozie sau 
incendiu.

• Pachetul de baterii supus unei presiuni extrem de scăzute a aerului în 
timpul utilizării, depozitării sau transportului poate duce la explozii sau 
scurgeri de lichide sau gaze inflamabile.

• Nu eliminați bateriile ca deșeu menajer. Eliminați-le în siguranță, în 
conformitate cu legile și reglementările locale.

• Pentru a asigura siguranța zborului și a evita riscurile potențiale, 
respectați cu strictețe reglementările relevante privind siguranța aviației 
și transportați bateria externă cu dvs. Nu plasați dispozitivul în 
compartimentul pentru bagaje. Este strict interzisă utilizarea acestuia pe 
parcursul întregului zbor după îmbarcare.

Citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare și păstrați-l pentru referințe 
ulterioare.

Vă mulțumim că ați ales acest produs, o baterie externă de înaltă calitate, 
compatibilă cu încărcarea rapidă bidirecțională. Când această baterie externă 
este utilizată pentru a încărca telefoanele Xiaomi cu funcție de încărcare rapidă 
inteligentă, puterea ajunge până la 67 W. Acesta utilizează bateria litiu-ion de 
înaltă calitate și cipul de încărcare și descărcare și are performanțe remarcabile 
în ceea ce privește siguranța, încărcarea rapidă și compatibilitatea.

Prezentare generală a produsului

Specificații

Notă: butonul este conceput pentru a porni/opri afișajul, nu bateria externă. 
Bateria externă detectează automat încărcarea și descărcarea fără a fi necesară 
operarea vreunui buton.

Starea afișajului Operare buton Starea bateriei externe

Pornește afișaj

Resetarea sistemului

Stinge afișaj

Activați sau dezactivați 
modul de curent scăzut

Apăsați

Apăsați

Apăsați de două ori

Apăsați și țineți apăsat 
timp de aproximativ 
7 secunde

Oprit

Pornit

Oprit/Pornit

Instrucțiuni pentru buton

USB-C (IEȘIRE2)

USB-A (IEȘIRE3)

Cablu USB-C integrat 
(INTRARE1)

Cablu USB-C integrat 
(IEȘIRE1)

USB-C (INTRARE2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Bateria externă are funcții de afișare avansate, inclusiv nivelul bateriei, 
indicatorul de încărcare, indicatorul de curent redus și indicatorul de defecțiune.

Prezentare generală afișaj

Nivel baterie

Indicator de 
încărcare

Interfață de încărcare/descărcare

Indicator de 
defecțiune

Indicator de 
curent redus

Nume: Baterie externă
Model: PB2067
Capacitate evaluată: 12000 mAh (5 V=3 A)
Capacitate baterie: 6700 mAh 11,1 V
Energia evaluată a bateriei: 74,37 Wh
Port de intrare: USB-C/cablu USB-C integrat
Port de ieșire: USB-C/cablu USB-C integrat/USB-A
Intrare: cablu USB-C integrat (INTRARE1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (INTRARE2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Ieșire: 67 W max. Ieșire port multiplu: 5 V=3 A
Cablu USB-C integrat (IEȘIRE1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (IEȘIRE2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (IEȘIRE3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Dimensiuni articol*: 140 × 72 × 31,2 mm

Tip baterie: Baterie litiu-ion
Temperatură în stare de 
funcționare: 5 °C – 35 °C

Siguranță: această baterie externă este proiectată pe baza mai multor tehnologii 
de protecție pentru a preveni probleme precum supraîncărcarea, 
supradescărcarea, supraîncălzirea și scurtcircuitele.
Încărcare rapidă: încărcare și descărcare rapidă, acceptă intrare și ieșire USB-C. 
Puterea de încărcare este de până la 65 W, iar puterea de descărcare este de 
până la 67 W. Cablul USB-C integrat/portul USB-C acceptă moduri de încărcare 
rapidă de 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A și 20 V/3,35 A. Portul 
USB-A acceptă moduri de încărcare rapidă de 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A 
și 12 V/1,67 A.
Compatibilitate: controler inteligent de încărcare USB încorporat, 
compatibil cu telefoanele mobile obișnuite și dispozitivele digitale.

Nivelul bateriei: afișează nivelul actual al bateriei externe, cuprins între 0% și 
100%; nivelul bateriei clipește când bateria este sub 10%.
Indicator de încărcare: se afișează când bateria externă este în curs de 
încărcare.
Indicator de curent redus: se afișează când bateria externă intră în modul 
de curent scăzut prin apăsarea de două ori a butonului.
Indicator de defecțiune: se afișează atunci când bateria externă are 
o defecțiune.

Note:
• Modul de curent scăzut este special conceput pentru încărcarea 

dispozitivelor cu consum scăzut de curent, cum ar fi căștile Bluetooth, 
brățările și ceasurile.

• După conectarea portului USB-C al bateriei externe la un dispozitiv cu 
consum redus de curent, bateria externă va intra automat în modul de curent 
scăzut, fără a fi necesară o operațiune manuală. În acest caz, bateria externă 
nu va afișa indicatorul de curent redus.

• Dacă portul USB-A este necesar pentru încărcarea unui dispozitiv cu consum 
redus de curent, apăsați butonul de două ori. Apoi, bateria externă va intra în 
modul de curent scăzut iar afișajul va indica indicatorul de curent scăzut. 
Bateria externă iese automat din acest mod după 2 ore. Bateria externă poate 
ieși din acest mod și apăsând butonul de două ori sau conectându-se la un 
dispozitiv care nu este cu curent redus. Dacă acest mod nu este necesar, 
ieșiți la timp din el pentru a evita consumul de energie.

Stare

Descărcare

Încărcare

Protocol port

Portul Protocol acceptat

Această baterie externă este echipată cu trei celule încorporate, 
fiecare cu o capacitate evaluată de 6700 mAh. Aceste celule furnizează 
o energie pentru baterie aproximativ echivalentă cu cea furnizată de 
o singură celulă cu o capacitate evaluată de 20000 mAh.
*Dimensiunile nu includ cablul integrat.

Výrobca týmto vyhlasuje, že toto zariadenie je v súlade 
s príslušnými európskymi smernicami, normami a ich 
dodatkami. Celý text Vyhlásenia o súlade pre EÚ je dostupný 
na tejto internetovej adrese:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Vyhlásenie o súlade pre EÚ

Všetky produkty označené týmto symbolom sú definované 
ako odpad z elektrických a elektronických zariadení (tzv. 
OEEZ, ako sa udáva v smernici 2012/19/EÚ) a nesmú sa 
vyhadzovať do bežného netriedeného domáceho odpadu. 
S cieľom ochrany ľudského zdravia aj životného prostredia 
je potrebné, aby ste svoje zariadenie určené do odpadu 
odovzdali na určenom zbernom mieste na recykláciu 
odpadu z elektrických a elektronických zariadení, ktoré určili 
štátne alebo miestne orgány. Správna likvidácia 
a recyklovanie pomôže zabrániť negatívnym následkom na 
životné prostredie a ľudské zdravie. Ďalšie informácie 
o mieste, ako aj o podmienkach a požiadavkách platných 
pre zberné miesta vám poskytne zástupca servisu alebo 
miestne orgány.

Informácie o OEEZ

Výrobca: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresa: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Ďalšie informácie nájdete na stránke www.mi.com
Verzia používateľskej príručky: V2.0

Poznámka: Ilustrácie produktu, príslušenstva a používateľského 
rozhrania v používateľskej príručke slúžia len na referenčné účely. 
Skutočný produkt a funkcie sa môžu líšiť v dôsledku vylepšení produktu.

Integrovaný 
kábel USB-C 
(IN1/OUT1)

Displej

Tlačidlo

Port USB-A 
(OUT3)

Port USB-C 
(IN2/OUT2)

Bezpečnostné opatrenia

• Pri prvom použití powerbanku úplne nabite.
• Na nabíjanie powerbanky alebo nabíjanie iných zariadení používajte 

vhodnú nabíjačku a nabíjací kábel (odporúčame produkty značky Xiaomi, 
nabíjačky a káble s výkonom 65 W zaručujú optimálny výkon).

• Počas nabíjania nenechávajte powerbanku bez dozoru. Skôr ako sa 
vzdialite alebo odídete na dlhší čas, odpojte ju od zdroja napájania.

• Po úplnom nabití tejto powerbanky alebo po jej použití na úplné nabitie 
iných zariadení odpojte nabíjací kábel alebo včas odstráňte nabité 
zariadenie, aby sa zabránilo poškodeniu v dôsledku príliš dlhého 
pripojenia.

• Po úplnom nabití powerbanky alebo úplnom nabití iného zariadenia včas 
odpojte nabíjací kábel, aby ste zabránili spotrebe energie powerbanky.

• Ak sa po stlačení tlačidla nezobrazí žiadny indikátor úrovne nabitia 
batérie, powerbanka môže byť v ochrannom režime a môžete ju skúsiť 
nabiť, aby sa znovu aktivovala.

• Ak sa powerbanka nebude dlhší čas používať, uskladnite ju na chladnom 
a suchom mieste s úrovňou nabitia batérie približne 25 % – 50 %. Ak 
chcete predĺžiť životnosť batérie, neskladujte powerbanku s úplne 
nabitou alebo vybitou batériou.

• Do blízkosti nabíjacieho povrchu ani na tento povrch neumiestňujte žiadne 
karty s magnetickým prúžkom alebo čipom (napríklad doklad totožnosti 
alebo bankovú kartu), aby nedošlo k ich poškodeniu.

• Implantované zdravotnícke pomôcky (kardiostimulátory, kochleárne 
implantáty atď.) udržiavajte v minimálnej vzdialenosti 20 cm od 
powerbanky, aby nedošlo k možnému rušeniu týchto zdravotníckych 
pomôcok.

• Powerbanka podporuje inteligentné riadenie teploty. Ak počas rýchleho 
nabíjania často pripájate zariadenie k powerbanke alebo ho od nej odpájate, 
môže to spôsobiť chyby pri detekcii teploty. Preto sa odporúča zariadenie 
nabíjať nepretržite, namiesto toho, aby ste ho často pripájali k portu na 
nabíjanie iných zariadení alebo ho od neho odpájali.

• Táto powerbanka nie je odolná voči vode. Zabráňte vniknutiu tekutín, aby 
nedošlo k poškodeniu. Nepoužívajte ju, ak došlo k namočeniu do vody.

Nesprávne používanie môže mať za následok zlyhanie batérie, 
prehriatie alebo dokonca požiar či výbuch. Aby nedošlo k narušeniu 
vašej osobnej bezpečnosti a majetku, tento produkt uchovávajte a 
používajte striktne v súlade s nasledujúcimi požiadavkami:

VAROVANIA

• Táto powerbanka nie je hračka. Uchovávajte ju mimo dosahu detí. 
Nedovoľte deťom, aby túto powerbanku používali alebo sa s ňou hrali, 
aby sa predišlo nehodám.

• Pri nabíjaní tohto produktu používajte nabíjačku, ktorá spĺňa miestne 
bezpečnostné normy, aby sa zabránilo zásahu elektrickým prúdom 
alebo poškodeniu batérie.

• Túto powerbanku nevystavujte tlaku, nárazom, silným vibráciám ani 
tekutinám. Ktorákoľvek z týchto okolností môže viesť ku skratu alebo 
spôsobiť poškodenie batérie alebo elektrického obvodu. V takom 
prípade okamžite prestaňte powerbanku používať a riadne ju 
zlikvidujte.

• Ak sa powerbanka nafúkne, zdeformuje, začne z nej unikať tekutina 
alebo sa výrazne zníži jej kapacita, okamžite ju prestaňte používať a 
riadne ju zlikvidujte.

• Túto powerbanku nenabíjajte ani nepoužívajte na nabíjanie iných 
zariadení na miestach, kde by mohlo dôjsť k narušeniu jej odvodu 
tepla, napríklad vo vrecku nohavíc, v uzavretej taške alebo na posteli 
či pohovke. Uistite sa, že powerbanka nie je počas prevádzky zakrytá 
oblečením, vankúšmi, posteľnou bielizňou alebo inými predmetmi. Ak 
powerbanku dlhší čas používate na nabíjanie zariadení vrátane 
telefónov, nedávajte ich na seba, aby ste zabezpečili lepší odvod 
tepla.

• Powerbanku nerozoberajte, nerozrezávajte, nestláčajte, 
neprepichujte, neskratujte, nevystavujte ju pôsobeniu kvapalín, ohňa, 
zdrojov tepla, ako sú sporáky, ohrievače, ani prostrediu s okolitou 
teplotou vyššou ako 60 °C (140 °F). V horúcom počasí nenechávajte 
túto powerbanku v aute na otvorenom priestranstve alebo na iných 
miestach na priamom slnku.

• Táto powerbanka obsahuje lítiovo-iónovú batériu. Otváranie krytu je 
prísne zakázané, aby nedošlo k poškodeniu batérie alebo ohrozeniu 
bezpečnosti.

• Batériu nevymieňajte svojpomocne. Výmena batérie za nesprávny typ 
môže mať za následok zlyhanie bezpečnostnej ochrany a môže 
spôsobiť výbuch alebo požiar.

• Vystavenie súpravy batérií extrémne nízkemu tlaku vzduchu počas 
používania, skladovania alebo prepravy môže spôsobiť výbuch alebo 
únik horľavých kvapalín alebo plynov.

• Batérie nelikvidujte ako komunálny odpad. Bezpečne ich zlikvidujte 
podľa miestnych zákonov a predpisov.

• Aby sa zaistila bezpečnosť letu a predišlo sa potenciálnym rizikám, 
dôsledne dodržiavajte príslušné predpisy leteckej bezpečnosti a 
powerbanku noste so sebou. Nenechávajte ju v batožinovom 
priestore. Je prísne zakázané používať ju počas celého letu po 
nástupe do lietadla.

Túto príručku si ešte pred použitím zariadenia pozorne prečítajte a uschovajte 
ju na nahliadnutie v budúcnosti.

Ďakujeme, že ste si vybrali tento produkt, vysokokvalitnú powerbanku s podporou 
obojsmerného rýchleho nabíjania. Keď sa táto powerbanka používa na nabíjanie 
telefónov Xiaomi s funkciou inteligentného rýchleho nabíjania, výkon dosahuje až 
67 W. Využíva vysokokvalitnú lítiovo-iónovú batériu a čip na nabíjanie powerbanky 
a iných zariadení a vyznačuje sa vynikajúcim výkonom z hľadiska bezpečnosti, 
rýchleho nabíjania a kompatibility.

Prehľad produktu

Špecifikácie

Poznámka: tlačidlo slúži na zapnutie/vypnutie displeja, nie na 
zapnutie/vypnutie powerbanky. Powerbanka automaticky rozpozná 
nabíjanie a nabíjanie iných zariadení bez nutnosti stlačenia tlačidla.

Stav displeja Akcia tlačidla Stav powerbanky

Zapnutie displeja

Resetovanie systému

Vypnutie displeja

Zapnutie alebo vypnutie 
režimu nízkeho prúdu

Stlačenie

Stlačenie

Dve stlačenia

Stlačenie a podržanie 
na približne 7 sekúnd

Vypnutie

Zapnutie

Vypnutie/Zapnutie

Pokyny k tlačidlám

USB-C (OUT2)

USB-A (OUT3)

Integrovaný kábel 
USB-C (IN1)

Integrovaný kábel 
USB-C (OUT1)

USB-C (IN2)

PD2.0, PD3.0 (PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0 (PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Powerbanka ponúka široké možnosti zobrazovania vrátane úrovne nabitia 
batérie, indikátora nabíjania, indikátora nízkeho prúdu a indikátora poruchy.

Predstavenie displeja

Úroveň nabitia batérie

Indikátor nabíjania

Rozhranie nabíjania/nabíjania iných zariadení

Indikátor 
poruchy

Indikátor 
nízkeho prúdu

Typ batérie: Lítiovo-iónová batéria
Prevádzková teplota: 5 °C až 35 °C

Bezpečnosť: táto powerbanka je skonštruovaná na základe viacerých 
bezpečnostných technológií, ktoré zabraňujú problémom, ako je nadmerné 
nabíjanie, nadmerné nabíjanie iných zariadení, prehriatie a skrat.
Rýchle nabíjanie: rýchle nabíjanie a nabíjanie iných zariadení, podpora vstupu 
a výstupu USB-C. Nabíjací výkon dosahuje maximálne 65 W a nabíjací výkon pri 
nabíjaní iných zariadení maximálne 67 W. Integrovaný kábel USB-C/port USB-C 
podporuje rýchle nabíjanie v režimoch 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 
15 V/3 A a 20 V/3,35 A. Port USB-A podporuje rýchle nabíjanie v režimoch 5 V/3 A, 
9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A a 12 V/1,67 A.
Kompatibilita: vstavaný inteligentný ovládač nabíjania USB, kompatibilný 
s bežnými mobilnými telefónmi a digitálnymi zariadeniami.

Úroveň nabitia batérie: zobrazuje aktuálny stav nabitia batérie 
powerbanky v rozsahu od 0 % do 100 %. Indikátor úrovne nabitia batérie 
bliká, keď je stav nabitia nižší ako 10 %.
Indikátor nabíjania: zobrazí sa, keď sa powerbanka nabíja.
Indikátor nízkeho prúdu: zobrazí sa, keď powerbanka prejde do režimu 
nízkeho prúdu po dvoch stlačeniach tlačidla.
Indikátor poruchy: zobrazuje sa, keď má powerbanka poruchu.

Poznámky:
• Režim nízkeho prúdu je špeciálne určený na nabíjanie nízkonapäťových 

zariadení, ako sú slúchadlá Bluetooth, náramky a hodinky.
• Po pripojení portu USB-C powerbanky k nízkonapäťovému zariadeniu sa 

powerbanka automaticky prepne do režimu nízkeho prúdu bez toho, aby 
bolo potrebné vykonať akúkoľvek manuálnu činnosť. V takom prípade 
powerbanka nezobrazí indikátor nízkeho prúdu.

• Ak sa na nabíjanie nízkonapäťového zariadenia musí použiť port USB-A, 
stlačte tlačidlo dvakrát. Powerbanka následne prejde do režimu nízkeho 
prúdu a na displeji sa zobrazí indikátor nízkeho prúdu. Powerbanka 
automaticky ukončí tento režim po 2 hodinách. Tento režim powerbanky 
môžete tiež vypnúť dvoma stlačeniami tlačidla alebo pripojením iného 
ako nízkonapäťového zariadenia. Ak tento režim nie je potrebný, včas ho 
ukončite, aby sa predišlo zbytočnej spotrebe energie.

Stav

Nabíjanie 
iných 
zariadení

Nabíjanie

Protokol portu

Port Podporovaný protokol

Názov: Powerbanka
Model: PB2067
Menovitá kapacita: 12000 mAh (5 V=3 A)
Kapacita batérie: 6700 mAh, 11,1 V
Menovitá energia batérie: 74,37 Wh
Vstupný port: USB-C/integrovaný kábel USB-C
Výstupný port: USB-C/integrovaný kábel USB-C/USB-A
Vstup: integrovaný kábel USB-C (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Výstup: max. 67 W, viacportový výstup: 5 V=3 A
Vstup: integrovaný kábel USB-C (OUT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (OUT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (OUT3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Rozmery položky*: 140 × 72 × 31,2 mm

Táto powerbanka je vybavená tromi integrovanými článkami, z ktorých 
každý má menovitú kapacitu 6700 mAh. Tieto články poskytujú energiu 
batérie približne rovnakú ako jeden článok s menovitou kapacitou 
20000 mAh.
*Rozmery nezahŕňajú integrovaný kábel.

Tillverkaren intygar härmed a� den här utrustningen 
överensstämmer med tillämpliga direktiv och europeiska 
normer och tillägg. Den fullständiga texten till EU-försäkran 
om överensstämmelse finns på följande Internetadress:
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

EU-försäkran om överensstämmelse

Alla produkter märkta med den här symbolen är el- och 
elektronikprodukter (WEEE i enlighet med direktivet 
2012/19/EU) och får inte kasseras tillsammans med 
osorterat hushållsavfall. Du bör istället skydda människors 
hälsa och miljön genom a� lämna in di� el- och 
elektronikavfall till de insamlingsstationer för återvinning av 
el- och elektronikutrustning som tillhandahålls av statliga 
eller lokala myndigheter. Korrekt avy�ring och återvinning 
bidrar till a� minska negativa konsekvenser för miljön och 
människors hälsa. Kontakta installatören eller de lokala 
myndigheterna för mer information om dessa 
insamlingsplatser och vilka villkor som gäller.

WEEE-information

Tillverkare: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adress: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
För y�erligare information, gå till www.mi.com
Version av användarmanual V2.0

Anteckning: Illustrationerna av produkten, tillbehören och 
användargränssni�et i användarmanualen är endast avsedda som 
referens. Den faktiska produkten och dess funktioner kan variera på 
grund av produktförbä�ringar.

Försiktighetsåtgärder

• Ladda powerbanken helt vid första användningen.
• Använd en kvalificerad laddare och laddningskabel (märket Xiaomi 

rekommenderas, och laddare och kablar som stöder 65 W laddning 
säkerställer optimal prestanda) när du laddar powerbanken eller använder 
den för a� ladda andra enheter.

• Lämna inte powerbanken obevakad när den laddas. Ta bort den från 
strömförsörjningen innan du går ut eller lämnar den under en längre tid.

• När powerbanken är fulladdad, eller e�er a� den har använts för a� ladda 
andra enheter fulla, ska du dra ur laddningskabeln eller ta bort den 
laddade enheten i tid för a� förhindra skador på grund av långvarig 
anslutning.

• När denna powerbank är fulladdad eller har laddat en annan enhet till 
fullo ska du koppla ur laddningskabeln snarast för a� undvika 
elförbrukning av powerbanken.

• Om det inte visas någon ba�erinivåindikator e�er a� knappen tryckts in 
kan powerbanken vara under skydd och du kan försöka ladda 
powerbanken för a� återställa den.

• När powerbanken inte ska användas under en längre tid ska den förvaras 
på en sval och torr plats med en ba�erinivå på cirka 25–50 %. För a� 
förlänga ba�eriets livslängd ska du undvika a� förvara den med ba�eriet 
fulladdat eller urladdat.

• Placera inte kort med magnetremsa eller chip (t.ex. ID-kort eller bankkort) 
nära eller på laddningsytan för a� undvika a� kortet skadas.

• Håll implanterade medicintekniska produkter (pacemakers, 
cochleaimplantat etc.) minst 20 cm från powerbanken för a� undvika 
potentiella störningar med de medicintekniska produkterna.

• Powerbanken stöder smart temperaturkontroll. Om du o�a ansluter eller 
kopplar ur en enhet till och från powerbanken under snabbladdning kan det 
resultera i felaktig temperaturdetektering. Därför rekommenderas det a� 
ladda en enhet kontinuerligt, snarare än a� o�a ansluta/koppla ur den 
till/från urladdningsporten.

• Denna powerbank är inte va�entät. Se till a� vätska inte kommer in 
i den för a� förhindra skador. Använd den inte e�er a� den har blivit 
genomblöt.

Felaktig användning kan leda till ba�erifel, överhe�ning eller till och med 
brand eller explosion. För a� undvika person- och egendomsskada ska 
produkten förvaras och användas strikt i enlighet med följande krav:

VARNINGAR

• Denna powerbank är inte en leksak. Håll den borta från barn. Låt inte 
barn använda eller leka med denna powerbank för a� undvika olyckor.

• Se till a� du använder en laddare som uppfyller de lokala 
säkerhetsstandarderna när du laddar denna produkt för a� förhindra 
elektriska stötar eller skador på ba�eriet.

• Utsä� inte denna powerbank för tryck, stötar, starka vibrationer eller 
vätskor. Alla dessa händelser kan leda till kortslutning eller skada 
ba�eriet eller den elektriska kretsen. Om de�a händer ska du 
omedelbart sluta a� använda powerbanken och kassera den på rä� sä�.

• När powerbanken blir svullen, deformerad, börjar läcka eller dess 
kapacitet minskar avsevärt ska du omedelbart sluta a� använda den och 
kassera den på rä� sä�.

• Ladda eller ladda inte ur denna powerbank på platser där dess 
värmeavledning kan påverkas till exempel i byxfickan, i en stängd väska 
eller på en säng eller soffa. Se till a� powerbanken inte täcks av kläder, 
kuddar, sängkläder eller andra föremål när den används. När du 
använder powerbanken för a� ladda enheter inklusive telefoner under 
en längre tid, stapla dem inte på varandra för a� säkerställa bä�re 
värmeavledning.

• Ta inte isär, skär, kläm, punktera eller kortslut powerbanken och utsä� 
den inte för vätskor, eld, värmekällor som spisar, värmare eller en miljö 
med en omgivningstemperatur som är högre än 60 °C (140 °F). Vid varmt 
väder ska du inte lämna denna powerbank i en bil utomhus eller på 
andra platser i direkt solljus.

• Denna powerbank innehåller litiumjonba�eri. Det är strängt förbjudet a� 
öppna höljet för a� undvika ba�eriskador eller säkerhetsrisker.

• Byt inte ut ba�eriet själv. A� byta ut ba�eriet med fel typ kan leda till a� 
säkerhetsskyddet inte fungerar, vilket kan orsaka explosion eller brand.

• Ba�eripaket som utsä�s för extremt lågt lu�tryck under användning, 
lagring eller transport kan resultera i explosioner eller läckage av 
brandfarliga vätskor eller gaser.

• Kasta inte förbrukade ba�erier i hushållsavfall. Kassera dem på e� 
säkert sä� enligt lokala lagar och förordningar.

• För a� garantera flygsäkerheten och undvika potentiella risker ska du 
strikt följa relevanta flygsäkerhetsföreskri�er och bära powerbanken 
med dig. Placera den inte i bagageutrymmet. Det är strängt förbjudet a� 
använda den under hela flygningen e�er ombordstigning.

Läs igenom användarmanualen noggrant innan användning och bevara 
den för framtida användning.

Tack för a� du valde den här produkten, en högkvalitativ powerbank som 
stöder tvåvägs snabbladdning. När denna powerbank används för a� ladda 
Xiaomi-telefoner med en smart snabbladdningsfunktion är effekten upp till 
67 W. Den använder e� högkvalitativt litiumjonba�eri och laddnings- och 
urladdningschip, och har enastående prestanda när det gäller säkerhet, 
snabbladdning och kompatibilitet.

Produktöversikt

Specifikationer

Anteckning: Knappen är utformad för a� slå på/av skärmen och inte 
powerbanken. Powerbanken detekterar automatiskt laddning och 
urladdning utan a� du behöver trycka på knappen.

Status för 
skärmen Knappanvändning Status för powerbanken

Slå på skärmen

Återställa systemet

Stänga av skärmen

Aktivera eller inaktivera 
svagströmsläge

Tryck

Tryck

Tryck två gånger

Tryck och håll inne 
i cirka 7 sekunder

Av

På

Av/På

Instruktioner för knappar

USB-C (UT2)

USB-A (UT3)

Integrerad USB-C-kabel 
(IN1)

Integrerad USB-C-kabel 
(UT1)

USB-C (IN2)

PD2.0, PD3.0 (PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0 (PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Powerbanken har omfa�ande skärmfunktioner som inkluderar ba�erinivå, 
laddningsindikator, svagströmsindikator och felindikator.

Introduktion till skärmen

Ba�erinivå

Laddningsindikator

Laddnings-/urladdningsgränssni�

Felindikator

Svagströmsindikator

Ba�erityp: Litiumjonba�eri
Dri�temperatur: 5 °C till 35 °C

Säkerhet: Denna powerbank är designad baserad på flera skyddstekniker 
för a� förhindra problem som överladdning, överurladdning, överhe�ning 
och kortslutning.
Snabbladdning: Snabbladdning och -urladdning, stöd för USB-C-ingång 
och -utgång. Laddningseffekten är upp till 65 W och urladdningseffekten 
är upp till 67 W. Den integrerade USB-C-kabeln/USB-C-porten stöder 
snabbladdningslägena 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A och 
20 V/3,35 A. USB-A-porten stöder snabbladdningslägena 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 
10 V/2,25 A och 12 V/1,67 A.
Kompatibilitet: Inbyggd intelligent USB-laddningskontroll, kompatibel 
med vanliga mobiltelefoner och digitala enheter.

Ba�erinivå: Visar powerbankens aktuella ba�erinivå, från 0 % till 100 %; 
ba�erinivån blinkar när ba�eriet är under 10 %.
Laddningsindikator: Visas när powerbanken laddas.
Svagströmsindikator: Visas när powerbanken går in i svagströmsläge 
genom a� trycka på knappen två gånger.
Felindikator: Visas när det är e� fel på powerbanken.

Anteckningar:
• Svagströmsläget är speciellt avse� för laddning av svagströmsenheter, 

såsom Bluetooth-hörlurar, armband och klockor.
• E�er a� powerbankens USB-C-port har anslutits till en svagströmsenhet 

går powerbanken automatiskt in i svagströmsläge utan manuell åtgärd. 
I det här fallet visar inte powerbanken svagströmsindikatorn.

• Om USB-A-porten behövs för a� ladda en svagströmsenhet ska du trycka 
två gånger på knappen. Sedan går powerbanken in i svagströmsläge och 
skärmen visar svagströmsindikatorn. Powerbanken lämnar automatiskt 
de�a läge e�er 2 timmar. Powerbanken kan också gå ur de�a läge 
genom a� du trycker två gånger på knappen eller ansluter den till en 
enhet som inte är en svagströmsenhet. Om det här läget inte behövs ska 
du avsluta det i tid för a� undvika elförbrukning.

Status

Urladdning

Laddning

Portprotokoll

Port Stödda protokoll

Namn: Powerbank
Modell: PB2067
Märkkapacitet: 12000 mAh (5 V=3 A)
Ba�erikapacitet: 6700 mAh 11,1 V 
Ba�eriets nominella energi: 74,37 Wh
Ingångsport: USB-C/Integrerad USB-C-kabel
Utgångsport: USB-C/Integrerad USB-C-kabel/USB-A
In: Integrerad USB-C-kabel (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,25 A
USB-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Ut: 67 W Max. Multiport ut: 5 V=3 A
Integrerad USB-C-kabel (UT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (UT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (UT3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Artikelns dimensioner*: 140 × 72 × 31,2 mm

Denna powerbank är utrustad med tre inbyggda celler, var och en med 
en märkkapacitet på 6700 mAh. Dessa celler ger ba�erienergi ungefär 
motsvarande den som tillhandahålls av en enskild cell med en 
märkkapacitet på 20000 mAh.
*Må� inkluderar inte den integrerade kabeln.

Біріктірілген 
USB-C кабелі 
(КІРІС 1/
ШЫҒЫС 1)

Дисплей

Түйме

USB-A порты 
(ШЫҒЫС 3)

USB-C порты 
(КІРІС 2/ШЫҒЫС 2)

Сақтық шаралары

•Пауэрбанкті алғаш рет пайдаланғанда толығымен зарядтаңыз.
•Пауэрбанкті зарядтау немесе оны басқа құрылғыларды зарядтау үшін 

пайдалану кезінде сертификатталған зарядтағышты және зарядтау 
кабелін (Xiaomi бренді ұсынылады, ал 65 Вт зарядтауды қолдайтын 
зарядтағыштар мен кабельдер оңтайлы өнімділікті қамтамасыз етеді) 
пайдаланыңыз.

•Зарядталып жатқанда пауэрбанкті қараусыз қалдырмаңыз. Ұзақ уақытқа 
қалдырмас бұрын оны қуат көзінен ажыратыңыз.

•Бұл пауэрбанк толық зарядталса немесе ол басқа құрылғыларды толық 
зарядтау үшін пайдаланылса, ұзақ уақыттық байланыс салдарынан 
зақымдануды болдырмау үшін зарядтау кабелін ажыратыңыз немесе 
зарядталған құрылғыны дер кезінде шығарып алыңыз.

•Бұл пауэрбанк толығымен зарядталғаннан кейін немесе басқа 
құрылғыны толық зарядтағаннан кейін, пауэрбанктің қуат тұтынуын 
болдырмау үшін зарядтау кабелін уақытылы ажыратыңыз.

•Түйме басылғаннан кейін батарея деңгейінің көрсеткіші болмаса, 
пауэрбанк қорғаныста болуы мүмкін және оны қалпына келтіру үшін 
пауэрбанкті зарядтап көруге болады.

•Пауэрбанк ұзақ уақыт пайдаланылмайтын болса, оны салқын және құрғақ 
жерде, батарея деңгейі шамамен 25–50% күйінде сақтаңыз. Батареяның 
қызмет көрсету мерзімін ұзарту үшін оны батареясы толық зарядталған 
немесе таусылған күйде сақтамаңыз.

•Картаны бүлдірмеу үшін магниттік жолағы немесе чипі бар карталарды 
(мысалы, жеке куәлік немесе банк картасы) зарядтау бетінің жанына 
немесе үстіне қоймаңыз.

•Имплантталған медициналық құрылғыларды (кардиостимуляторлар, 
кохлеарлық имплантаттар, т.б.) медициналық құрылғыларға ықтимал 
кедергілерді болдырмау үшін пауэрбанктен кемінде 20 см қашықтықта 
ұстаңыз.

•Пауэрбанк смарт температураны басқару құралын қолдайды. Жылдам 
зарядтау кезінде құрылғы пауэрбанкке жиі қосылып/ажыратылып тұрса, 
бұл температураны анықтау қателеріне әкелуі мүмкін. Сондықтан 
құрылғыны разрядтау портына жиі қоспай/ажыратпай, үздіксіз зарядтау 
ұсынылады.

•Бұл пауэрбанк су өткізбейтін болып табылмайды. Зақым келтірмеу үшін 
сұйықтықтың оған кіруіне жол бермеңіз. Оны суға малынғаннан кейін 
қолданбаңыз.

Дұрыс пайдаланбау батареяның істен шығуына, қызып кетуіне немесе 
тіпті өртке немесе жарылысқа әкелуі мүмкін. Жеке қауіпсіздігіңіз бен 
меншігіңізге зиян келтірмеу үшін бұл өнімді келесі талаптарға сәйкес 
қатаң түрде сақтаңыз және пайдаланыңыз:

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ

•Бұл пауэрбанк ойыншық емес. Оны балалардан алыс ұстаңыз. 
Жазатайым оқиғаларды болдырмау үшін балаларға бұл пауэрбанкті 
пайдалануға немесе онымен ойнауға рұқсат етпеңіз.

•Электр тогының соғуын немесе батареяның зақымдалуын болдырмау 
үшін осы өнімді зарядтау кезінде зарядтағышты жергілікті қауіпсіздік 
стандарттарына сай пайдаланғаныңызға көз жеткізіңіз.

•Бұл пауэрбанкті қысымға, соққыға, күшті дірілдерге немесе 
сұйықтықтарға ұшыратпаңыз. Осы жағдайлардың кез келгені қысқа 
тұйықталуға немесе батареяның немесе электр тізбегінің зақымдалуына 
әкелуі мүмкін. Бұл орын алса, пауэрбанкті пайдалануды дереу тоқтатып, 
оны дұрыс қоқысқа тастаңыз.

•Пауэрбанк ісіне, деформациялана, кеми бастаса немесе сыйымдылығы 
айтарлықтай төмендесе, оны пайдалануды дереу тоқтатып, дұрыс 
қоқысқа тастаңыз.

•Жылуының таралуына әсер етуі мүмкін жерлерде (мысалы, 
шалбарыңыздың қалтасында, жабық сөмкеде, кереуетте немесе диванда) 
бұл пауэрбанкті зарядтауға немесе разрядтауға болмайды. Жұмыс істеп 
тұрған кезде пауэрбанктің киіммен, жастықтармен, төсек-орынмен 
немесе басқа да заттармен жабылмағанына көз жеткізіңіз. Құрылғыларды 
(оның ішінде телефондарды) ұзақ уақыт зарядтау үшін пауэрбанк 
пайдаланылса, жылуды жақсырақ тарату үшін оларды бір жерге 
жинамаңыз.

•Пауэрбанкті бөлшектемеңіз, кеспеңіз, қыспаңыз, теспеңіз, қысқа 
тұйықтамаңыз немесе оны сұйықтықтарға, өртке, пештер, жылытқыштар 
сияқты жылу көздеріне немесе температурасы 60°C-тан (140°F) жоғары 
ортаға ұшыратпаңыз. Ыстық ауа райында бұл пауэрбанкті көлікте таза 
ауада немесе тікелей күн сәулесі түсетін басқа жерлерде қалдырмаңыз.

•Бұл пауэрбанкте литий ионды батарея бар. Батареяның зақымдалуын 
немесе қауіпті жағдай тудырмау үшін корпусты ашуға қатаң тыйым 
салынады.

•Батареяны өзіңіз ауыстырмаңыз. Батареяны дұрыс емес түрімен 
ауыстыру қауіпсіздік қорғанысының істен шығуына, жарылысқа немесе 
өртке әкелуі мүмкін.

•Пайдалану, сақтау немесе тасымалдау кезінде өте төмен ауа қысымына 
ұшыраған батареялар жинағы жарылысқа немесе жанғыш 
сұйықтықтардың немесе газдардың кемуіне әкелуі мүмкін.

•Батареяларды әдеттегі тұрмыстық қоқысқа тастамаңыз. Оларды 
жергілікті заңдар мен ережелерге сәйкес қауіпсіз тастаңыз.

•Ұшу қауіпсіздігін қамтамасыз ету және ықтимал қауіптерді болдырмау 
үшін тиісті авиациялық қауіпсіздік ережелерін қатаң сақтаңыз және 
пауэрбанкті өзіңізбен бірге алып жүріңіз. Оны шамадан бөліміне 
қоймаңыз. Оны отырғызудан кейін бүкіл рейс бойына пайдалануға қатаң 
тыйым салынады.

Қолданар алдында осы нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз және 
болашақта анықтама үшін сақтап қойыңыз.

Екі жақты жылдам зарядтауды қолдайтын жоғары сапалы пауэрбанк болып 
табылатын осы өнімді таңдағаныңызға рақмет. Бұл пауэрбанк Xiaomi 
телефондарын смарт жылдам зарядтау функциясымен зарядтау үшін 
пайдаланылғанда, қуат 67 Вт-қа дейін жетеді. Ол жоғары сапалы литий 
ионды батареяны, зарядтау және разрядтау чипін пайдаланады әрі 
қауіпсіздік, жылдам зарядтау және үйлесімділік тұрғысынан тамаша 
өнімділікке ие.

Өнімге шолу

Техникалық сипаттамалар

Ескерту: түйме пауэрбанкті емес, дисплейді қосу/өшіру үшін жасалған. 
Пауэрбанк зарядтау мен разрядтауды түймені пайдаланбай автоматты түрде 
анықтайды.

Дисплей күйі Түйме жұмысы Пауэрбанк күйі

Дисплейді қосу

Жүйе қайта орнатылуда

Дисплейді өшіру

Төмен ток режимін қосу 
немесе өшіру

Басу

Басу

Екі рет басу

Шамамен 7 секунд 
басып тұрыңыз

Өшірулі

Қосулы

Өшіру/қосу

Түйме нұсқаулары

USB-C (ШЫҒЫС 2)

USB-A (ШЫҒЫС 3)

Біріктірілген USB-C 
кабелі (КІРІС 1)

Біріктірілген USB-C 
кабелі (ШЫҒЫС 1)

USB-C (КІРІС 2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Пауэрбанкте батарея деңгейі, зарядтау индикаторы, төмен ток 
индикаторы және ақаулық индикаторы сияқты функциялары бар 
дисплей орналастырылған.

Дисплейге кіріспе

Батарея деңгейі

Зарядтау индикаторы

Зарядтау/разрядтау интерфейсі

Ақаулық 
индикаторы

Төмен ток 
индикаторы

Батарея түрі: литий ионды батарея
Жұмыс температурасы: 5°C және 35°C аралығы

Қауіпсіздік: бұл пауэрбанк асыра зарядтау, асыра разрядтау, қызып кету 
және қысқа тұйықталу сияқты мәселелерді болдырмау үшін бірнеше 
қорғау технологиясына негізделе отырып жасалған.
Жылдам зарядтау: жылдам зарядтау және разрядтау, USB-C кірісі мен 
шығысын қолдайды. Зарядтау қуаты 65 Вт дейін, ал разрядтау қуаты 67 Вт 
дейін. Біріктірілген USB-C кабелі/USB-C порты 5 В/3 А, 9 В/3 А, 11 В/6,1 А, 
12 В/3 А, 15 В/3 А және 20 В/3,35 А жылдам зарядтау режимдерін қолдайды. 
USB-A порты 5 В/3 А, 9 В/2,23 А, 10 В/2,25 А және 12 В/1,67 А жылдам 
зарядтау режимдерін қолдайды.
Үйлесімділік: кірістірілген зерделі USB зарядтау контроллері, негізгі 
мобильді телефондармен және сандық құрылғылармен үйлесімді.

Батарея деңгейі: пауэрбанктің ағымдағы батарея деңгейін көрсетеді, 
0%-дан 100%-ға дейін; батарея заряды 10%-дан төмен болғанда, батарея 
деңгейі жыпылықтайды.
Зарядтау индикаторы: пауэрбанк зарядталып жатқанда көрсетіледі.
Төмен ток индикаторы: пауэрбанк түймені екі рет басу арқылы төмен ток 
режиміне өткенде көрсетіледі.
Ақаулық индикаторы: пауэрбанкте ақау болған кезде көрсетіледі.

Ескертулер:
•Төмен ток режимі Bluetooth құлаққаптары, білезіктері және сағаттары 

сияқты төмен ток құрылғыларын зарядтауға арнайы арналған.
•Пауэрбанктің USB-C порты төмен ток құрылғысына қосылғаннан кейін 

пауэрбанк қолмен жұмыс жасамай-ақ төмен ток режиміне автоматты 
түрде өтеді. Бұл жағдайда пауэрбанк төмен ток индикаторын 
көрсетпейді.

•Төмен ток құрылғысын зарядтау үшін USB-A порты керек болса, түймені 
екі рет басыңыз. Одан кейін пауэрбанк төмен ток режиміне өтеді, ал 
дисплейде төмен ток индикаторы көрсетіледі. Пауэрбанк бұл режимнен 
2 сағаттан кейін автоматты түрде шығады. Пауэрбанк түймені екі рет 
басу немесе төмен токсыз құрылғыға қосылу арқылы да бұл режимнен 
шыға алады. Бұл режим қажет болмаса, қуат тұтынуды болдырмау үшін 
уақытында шығыңыз.

Күй

Разрядтау

Зарядтау

Порт протоколы

Порт Қолдау көрсетілетін протокол

Аты: Пауэрбанк
Модель: PB2067
Номиналды қуаттылығы: 12000 мА·сағ (5 В=3 А)
Батарея сыйымдылығы: 6700 мА·сағ 11,1 В
Батареяның номиналды энергиясы: 74,37 Вт·сағ
Кіріс порты: USB-C/біріктірілген USB-C кабелі
Шығыс порты: USB-C/біріктірілген USB-C кабелі/USB-A
Кіріс: біріктірілген USB-C кабелі (КІРІС 1) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 12 В=3 А, 
15 В=3 А, 20 В=3,25 А
USB-C (КІРІС 2) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 12 В=3 А, 15 В=3 А, 20 В=3,25 А
Шығыс: 67 Вт макс. көп портты шығыс: 5 В=3 А
Біріктірілген USB-C кабелі (ШЫҒЫС 1) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 11 В=6,1 А, 
12 В=3 А, 15 В=3 А, 20 В=3,35 А
USB-C (ШЫҒЫС 2) 5 В=3 А, 9 В=3 А, 11 В=6,1 А, 12 В=3 А, 15 В=3 А, 
20 В=3,35 А
USB-A (ШЫҒЫС 3) 5 В=3 А, 9 В=2,23 А, 10 В=2,25 А, 12 В=1,67 А
Тауар өлшемдері*: 140 × 72 × 31,2 мм

Бұл пауэрбанк әрқайсысының номиналды қуаттылығы 6700 мА·сағ 
болатын үш кірістірілген ұяшықпен жабдықталған. Бұл ұяшықтар 
номиналды қуаттылығы 20000 мА·сағ бір ұяшықпен қамтамасыз 
етілгенге тең батарея қуатын қамтамасыз етеді.
*Өлшемдер біріктірілген кабельді қамтымайды.

Өндіруші: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Мекенжайы: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle 
Road, Haidian District, Beijing, 100085, China
Қосымша ақпарат алу үшін www.mi.com сайтына өтіңіз
Пайдаланушы нұсқаулығының нұсқасы: V2.0

Импорттаушы мәліметтерін қорапта қараңыз.
Өндірілген күні: қорапты қараңыз
Сату ережелері мен шарттары: шектеусіз.
Қызмет ету мерзімі: 3 жыл
Сақтау температурасы: 5°C және 30°C аралығы
Сақтау ылғалдылығы: 0-70 %
Импорттаушы мәліметтерін қорапта қараңыз.
Тасымалдау кезінде қатты соқтығысулардан аулақ болыңыз.
Техникалық талаптарға сәйкестік:
TRCU 020/2011 «Техникалық құралдардың электромагниттік 
үйлесімділігі»
TREAEU 037/2016 «Техникалық және радиоэлектрондық өнімдерге 
қауіпті заттарды қолдануды шектеулер туралы»

Қытайда жасалған

Өндіруші осымен осы жабдықтың қолданыстағы 
Директивалар мен Еуропалық нормаларға және 
түзетулерге сәйкес келетінін мәлімдейді. ЕО сәйкестік 
декларациясының толық мәтіні мына интернет 
мекенжайында қолжетімді:
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

ЕО сәйкестік декларациясы

Осы таңбамен белгіленген барлық өнімдер электрлік 
және электрондық жабдық қалдығы болып табылады 
(WEEE 2012/19/EU директивасына сәйкес) және 
сұрыпталмаған тұрмыстық қалдықтармен араласпауы 
керек. Оның орнына өзіңіздің қалдық жабдығыңызды 
үкімет немесе жергілікті билік тағайындаған электрлік 
және электрондық жабдық қалдықтарын қайта өңдеуге 
арналған арнайы жинау орнына тапсыру арқылы адам 
денсаулығы мен ортаны қорғауыңыз керек. Дұрыс 
кәдеге жарату және қайта өңдеу қоршаған ортаға және 
адам денсаулығына ықтимал теріс салдарын алдын 
алуға көмектеседі. Осындай жинау орындарының 
орналасқан жері мен шарттары туралы қосымша 
ақпарат алу үшін орнатушыға немесе жергілікті билік 
органдарына хабарласыңыз.

WEEE туралы ақпарат

Ескерту: пайдаланушы нұсқаулығындағы өнім, қосалқы құралдар 
мен пайдаланушы интерфейсінің суреттері тек анықтамалық 
мақсатта берілген. Нақты өнім мен функциялар өнімнің 
кеңейтімдеріне байланысты өзгеруі мүмкін.

Прочетете внимателно това ръководство преди употреба и го 
запазете за бъдещи справки.

Благодарим Ви, че избрахте този продукт, който е висококачествена 
захранваща банка, поддържаща двупосочно бързо зареждане. Когато 
тази захранваща банка се използва за зареждане на телефони Xiaomi с 
интелигентна функция за бързо зареждане, мощността достига до 67 W. 
Тя използва висококачествена литиевойонна батерия и чип за 
зареждане и разреждане и има изключителни характеристики по 
отношение на безопасност, бързо зареждане и съвместимост.

Общ преглед на продукта

СпецификацииЗабележка: бутонът е предназначен за включване/изключване на 
дисплея, а не на захранващата банка. Захранващата банка автоматично 
открива зареждането и разреждането без управление чрез бутон.

Състояние на 
дисплея

Управление на 
бутоните

Състояние на 
захранващата банка

Включване на дисплея

Нулиране на системата

Изключване на дисплея

Активиране или деактивиране 
на режим на нисък ток

Натиснете

Натиснете

Натиснете два пъти

Натиснете и задръжте 
за около 7 секунди

Изключен

Включен

Изключен/
включен

Инструкции за бутоните

USB-C (ИЗХОД2)

USB-A (ИЗХОД3)

Интегриран USB-C кабел
(ВХОД1)

Интегриран USB-C кабел
(ИЗХОД1)

USB-C (ВХОД2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS),
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Захранващата банка разполага с богати функции на дисплея, 
включително ниво на батерията, индикатор за зареждане, индикатор за 
нисък ток и индикатор за неизправност.

Въведение в дисплея

Ниво на батерията

Индикатор за 
зареждане

Интерфейс за зареждане/разреждане

Индикатор за 
неизправност

Индикатор за 
нисък ток

Тип на батерията: литиевойонна батерия
Работна температура: от 5°C до 35°C

Безопасност: тази захранваща банка е проектирана въз основа на 
множество технологии за защита, за да се предотвратят проблеми като 
презареждане, преразреждане, прегряване и къси съединения.
Бързо зареждане: бързо зареждане и разреждане, поддържа USB-C 
вход и изход. Мощността на зареждане е до 65 W, а мощността на 
разреждане е до 67 W. Интегрираният USB-C кабел/USB-C порт 
поддържа режими на бързо зареждане 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 
15 V/3 A и 20 V/3,35 A. USB-A портът поддържа режими на бързо 
зареждане 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A и 12 V/1,67 A.
Съвместимост: вграден интелигентен USB контролер за зареждане, 
съвместим с основните мобилни телефони и цифрови устройства.

Интегриран 
USB-C кабел 
(ВХОД1/ИЗХОД1)

Дисплей

Бутон

USB-A порт 
(ИЗХОД3)

USB-C порт 
(ВХОД2/ИЗХОД2)

Ниво на батерията: показва текущото ниво на батерията на захранващата 
банка, вариращо от 0% до 100%; нивото на батерията мига, когато 
батерията е под 10%.
Индикатор за зареждане: показва се, когато захранващата банка се 
зарежда.
Индикатор за нисък ток: показва се, когато захранващата банка 
преминава в режим на нисък ток чрез натискане на бутона два пъти.
Индикатор за неизправност: показва се, когато захранващата банка има 
неизправност.

Забележки:
• Режимът с нисък ток е специално предназначен за зареждане на 

устройства с нисък ток, като Bluetooth слушалки, гривни и часовници.
• След като USB-C портът на захранващата банка бъде свързан с 

устройство с нисък ток, захранващата банка автоматично ще премине 
в режим на нисък ток, без ръчно управление. В този случай, 
захранващата банка няма да показва индикатора за нисък ток.

• Ако USB-A портът е необходим за зареждане на устройство с нисък 
ток, натиснете бутона два пъти. След това захранващата банка ще 
премине в режим на нисък ток, а на дисплея ще се появи индикаторът 
за нисък ток. Захранващата банка автоматично излиза от този режим 
2 часа по-късно. Захранващата банка може да излезе от този режим и 
чрез натискане на бутона два пъти или чрез свързване към устройство, 
което не е с нисък ток. Ако този режим не е необходим, излезте 
навреме, за да избегнете консумация на енергия.

Състояние

Разреждане

Зареждане

Протокол на порт

Порт Поддържан протокол

Име: Захранваща банка
Модел: PB2067
Проектен капацитет: 12000 mAh (5 V=3 A)
Капацитет на батерията: 6700 mAh 11,1 V 
Номинална мощност на батерията: 74,37 Wh
Входен порт: USB-C/интегриран USB-C кабел
Изходен порт: USB-C/интегриран USB-C кабел/USB-A
Вход: интегриран USB-C кабел (ВХОД1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (ВХОД2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3.25 A
Изход: 67 W Макс. Изход с няколко порта: 5 V=3 A
Интегриран USB-C кабел (ИЗХОД1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (ИЗХОД2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (ИЗХОД3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Размери на артикула*: 140 × 72 × 31,2 мм

Тази захранваща банка е оборудвана с три вградени клетки, всяка с 
проектен капацитет от 6700 mAh. Тези клетки осигуряват енергия, 
приблизително равна на тази, осигурявана от една клетка с проектен 
капацитет 20000 mAh.
*Размерите не включват интегрирания кабел.

Производител: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Адрес: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
За допълнителна информация посетете www.mi.com
Версия на ръководството за потребителя: V2.0

Всички продукти, носещи този символ, са отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО съгласно 
Директива 2012/19/ЕС), които не трябва да се смесват с 
несортирани битови отпадъци. Вместо това трябва да 
защитите човешкото здраве и околната среда, като 
предадете отпадъчното си оборудване в определен пункт 
за рециклиране на отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване, посочен от правителството или 
местните власти. Правилното изхвърляне и рециклиране 
ще помогне за предотвратяване на потенциални 
негативни последици за околната среда и човешкото 
здраве. Свържете се с техника или местните власти за 
повече информация относно местоположението, както 
и правилата и условията на такива пунктове за събиране.

Информация за ОЕЕО

Забележка: Илюстрациите на продукта, аксесоарите и 
потребителския интерфейс в ръководството за потребителя са 
предназначени само за справка. Действителните продукт и функции 
може да се различават поради подобрения на продукта.

Предпазни мерки

• Моля, заредете напълно захранващата банка при първата й употреба.
• Използвайте подходящо зарядно устройство и кабел за зареждане 

(препоръчва се марката Xiaomi, а зарядните устройства и кабелите, 
поддържащи 65W зареждане, осигуряват оптимална производителност) 
при зареждане на захранващата банка или при използването ѝ за 
зареждане на други устройства.

• Не оставяйте захранващата банка без надзор, докато се зарежда. 
Отстранете я от захранването, преди да излезете или да отсъствате за дълго 
време.

• След като тази захранваща банка е напълно заредена или след като е 
използвана за пълно зареждане на други устройства, изключете кабела 
за зареждане или отстранете зареденото устройство своевременно, 
за да предотвратите повреда в резултат на продължително свързване.

• След като тази захранваща банка се зареди напълно или зареди друго 
устройство до пълно зареждане, изключете кабела за зареждане 
навреме, за да избегнете консумация на енергия от захранващата банка.

• Ако след натискане на бутона няма индикация за нивото на батерията, 
вероятно захранващата банка е в режим на защита и можете да опитате 
да заредите захранващата банка, за да я възстановите.

• Когато захранващата банка няма да се използва за по-дълъг период от 
време, съхранявайте я на хладно и сухо място, с ниво на батерията 
около 25%–50%. За да удължите живота на батерията, избягвайте да я 
съхранявате с напълно заредена или изтощена батерия.

• Не поставяйте карти с магнитна лента или чип (като идентификационна 
карта или банкова карта) близо до или върху повърхността за зареждане, 
за да не се повредят картите.

• Дръжте имплантираните медицински устройства (пейсмейкъри, 
кохлеарни импланти и др.) на разстояние най-малко 20 cm от 
захранващата банка, за да избегнете потенциални смущения в работата 
на медицинските устройства.

• Захранващата банка поддържа интелигентен контрол на температурата. 
Ако устройството често се включва/изключва от/към захранващата 
банка по време на бързо зареждане, това може да доведе до грешки в 
откриването на температурата. Следователно се препоръчва да зареждате 
устройството непрекъснато, вместо често да го включвате/изключвате 
от/към порта за разреждане.

• Тази захранваща банка не е водоустойчива. Избягвайте попадането на 
течности в нея, за да предотвратите повреда. Не я използвайте, след 
като е била потапяна във вода.

Неправилната употреба може да доведе до неизправност на 
батерията, прегряване или дори пожар или експлозия. За да 
избегнете вреди за вашата лична безопасност и имущество, моля, 
съхранявайте и използвайте този продукт стриктно в съответствие със 
следните изисквания:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

• Тази захранваща банка не е играчка. Моля, дръжте я далеч от деца. Не 
позволявайте на деца да използват или да си играят с тази 
захранваща банка, за да избегнете инциденти.

• Уверете се, че използвате зарядно устройство, което отговаря на 
местните стандарти за безопасност, когато зареждате този продукт, за 
да предотвратите токов удар или повреда на батерията.

• Не излагайте тази захранваща банка на натиск, удари, силни 
вибрации или течности. Всяко от тези обстоятелства може да доведе 
до късо съединение или да причини повреда на батерията или 
електрическата верига. Ако това се случи, незабавно спрете да 
използвате захранващата банка и я изхвърлете по подходящ начин.

• Когато захранващата банка се подуе, деформира, започне да тече или 
капацитетът й значително намалее, моля, спрете незабавно да я 
използвате и я изхвърлете по подходящ начин.

• Не зареждайте и не разреждайте тази захранваща банка на места, 
където разсейването на топлината може да бъде затруднено, като 
например в джоба на панталона ви, в затворена чанта или върху легло 
или диван. Уверете се, че захранващата банка не е покрита с дрехи, 
възглавници, спално бельо или други предмети по време на работа. 
Когато използвате захранващата банка за продължително зареждане 
на устройства, включително телефони, не ги подреждайте едно върху 
друго, за да се осигури по-добро разсейване на топлината.

• Не разглобявайте, не режете, не притискайте, не пробивайте, не 
свързвайте на късо захранващата банка и не я излагайте на 
въздействието на течности, огън, източници на топлина като печки, 
нагреватели или среда с температура над 60°C (140°F). При горещо 
време не оставяйте тази захранваща банка в кола на открито или на 
други места, изложени на пряка слънчева светлина.

• Тази захранваща банка съдържа литиевойонна батерия. Отварянето 
на корпуса е строго забранено, за да се избегнат повреди на 
батерията или опасности за безопасността.

• Не подменяйте батерията сами. Подмяната на батерията с 
неправилен тип може да доведе до неизправност на защитата за 
безопасност, което да предизвика експлозия или пожар.

• Батерията, подложена на изключително ниско въздушно налягане по 
време на употреба, съхранение или транспорт, може да доведе до 
експлозии или изтичане на запалими течности или газове.

• Не изхвърляйте батериите като битови отпадъци. Изхвърлете ги 
безопасно съгласно местните закони и разпоредби.

• За да гарантирате безопасността при полет и да избегнете 
потенциални рискове, спазвайте стриктно съответните правила за 
авиационна безопасност и носете захранващата банка със себе си. 
Не го поставяйте в багажното отделение. Строго е забранено да го 
използвате по време на целия полет след качването на борда.

С настоящото производителят декларира, че това 
оборудване съответства на приложимите директиви и 
Европейските норми и изменения. Пълният текст на ЕС 
декларацията за съответствие е достъпен на следния 
интернет адрес: 
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

ЕС декларация за съответствие

Ръководство за потребителя за Захранваща банка Xiaomi 
20000 67 W (интегриран кабел)  · 96
Εγχειρίδιο Χρήστη Xiaomi 67W Power Bank 20000 
(ενσωματωμένο καλώδιο)  · 101

Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση και φυλάξτε 
το για μελλοντική αναφορά.

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν, το οποίο είναι ένα power 
bank υψηλής ποιότητας που υποστηρίζει γρήγορη αμφίδρομη φόρτιση. Όταν 
αυτό το power bank χρησιμοποιείται για τη φόρτιση τηλεφώνων Xiaomi με 
έξυπνη λειτουργία γρήγορης φόρτισης, η ισχύς φτάνει τα 67 W. Χρησιμοποιεί 
μπαταρία ιόντων λιθίου υψηλής ποιότητας και τσιπ φόρτισης και εκφόρτισης, 
και έχει εξαιρετική απόδοση όσον αφορά την ασφάλεια, τη γρήγορη φόρτιση 
και τη συμβατότητα.

Επισκόπηση προϊόντος

Τεχνικά Χαρακτηριστικά
Σημείωση: Το κουμπί είναι σχεδιασμένο να ενεργοποιεί/απενεργοποιεί 
την οθόνη και όχι το power bank. Το power bank ανιχνεύει αυτόματα τη 
φόρτιση και την εκφόρτιση χωρίς να χρειάζεται το πάτημα κουμπιού.

Κατάσταση 
οθόνης Πάτημα κουμπιού Κατάσταση power bank

Ενεργοποίηση οθόνης

Επαναφορά συστήματος

Απενεργοποίηση οθόνης

Ενεργοποίηση ή 
απενεργοποίηση λειτουργίας 
ρεύματος χαμηλής έντασης

Πατήστε

Πατήστε

Πατήστε δύο φορές

Πατήστε παρατεταμένα 
για περίπου 7 
δευτερόλεπτα

Ανενεργό

Ενεργό

Απενεργοποίηση/
Ενεργοποίηση

Οδηγίες κουμπιού

USB Type-C (OUT2)

USB Type-Α (OUT3)

Ενσωματωμένο καλώδιο 
USB Type-C (IN1)

Ενσωματωμένο καλώδιο 
USB Type-C (OUT1)

USB Type-C(IN2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS),
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Το power bank διαθέτει πλούσιες λειτουργίες οθόνης, όπως ένδειξη 
στάθμης μπαταρίας, ένδειξη φόρτισης, ένδειξη ρεύματος χαμηλής 
έντασης και ένδειξη δυσλειτουργίας.

Παρουσίαση οθόνης

Στάθμη μπαταρίας

Ένδειξη φόρτισης

Διεπαφή φόρτισης/εκφόρτισης

Ένδειξη 
δυσλειτουργίας

Ένδειξη χαμηλής 
έντασης ρεύματος

Τύπος μπαταρίας: Μπαταρία ιόντων λιθίου
Θερμοκρασία λειτουργίας: 5°C έως 35°C

Ασφάλεια: Αυτό το power bank έχει σχεδιαστεί με βάση πολλαπλές 
τεχνολογίες προστασίας για την πρόληψη προβλημάτων όπως υπερφόρτιση, 
υπερβολική εκφόρτιση, υπερθέρμανση και βραχυκυκλώματα.
Γρήγορη φόρτιση: Γρήγορη φόρτιση και εκφόρτιση, υποστήριξη εισόδου και 
εξόδου USB Type-C. Η ισχύς φόρτισης είναι έως 65 W και η ισχύς εκφόρτισης 
είναι έως 67 W. Το ενσωματωμένο καλώδιο USB Type-C/θύρα USB Type-C 
υποστηρίζει λειτουργίες γρήγορης φόρτισης 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 
15 V/3 A και 20 V/3,35 A. Η θύρα USB Type-Α υποστηρίζει λειτουργίες γρήγορης 
φόρτισης 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A, και 12 V/1,67 A.
Συμβατότητα: Ενσωματωμένος έξυπνος ελεγκτής φόρτισης USB, συμβατός 
με τα περισσότερα κινητά τηλέφωνα και ψηφιακές συσκευές.

Ενσωματωμένο 
καλώδιο USB 
Type-C 
(IN1/OUT1)

Οθόνη

Κουμπί

Θύρα USB Type-Α 
(OUT3)

Θύρα USB Type-C 
(IN2/OUT2)

Στάθμη μπαταρίας: Εμφανίζει την τρέχουσα στάθμη μπαταρίας του power bank, 
που κυμαίνεται από 0% έως 100%. Η ένδειξη της στάθμης μπαταρίας 
αναβοσβήνει όταν η μπαταρία είναι κάτω από 10%.
Ένδειξη φόρτισης: Εμφανίζεται κατά τη φόρτιση του power bank.
Ένδειξη χαμηλής έντασης ρεύματος: Εμφανίζεται όταν το power bank εισέρχεται 
σε λειτουργία χαμηλής έντασης ρεύματος πατώντας δύο φορές το κουμπί.
Ένδειξη δυσλειτουργίας: Εμφανίζεται όταν το power bank έχει κάποια 
δυσλειτουργία.

Σημειώσεις:
• Η λειτουργία χαμηλής έντασης ρεύματος προορίζεται ειδικά για τη φόρτιση 

συσκευών χαμηλής έντασης ρεύματος, όπως ακουστικά Bluetooth, περικάρπια 
και ρολόγια.

• Αφού η θύρα USB Type-C του power bank συνδεθεί σε μια συσκευή χαμηλής 
έντασης ρεύματος, το power bank θα εισέλθει αυτόματα στη λειτουργία 
χαμηλής έντασης ρεύματος χωρίς χειροκίνητη λειτουργία. Σε αυτήν την 
περίπτωση, το power bank δεν θα εμφανίσει την ένδειξη χαμηλής έντασης 
ρεύματος.

• Αν χρειάζεται η θύρα USB Type-A για τη φόρτιση κάποιας συσκευής με χαμηλή 
ένταση ρεύματος, πατήστε το κουμπί δύο φορές. Τότε, το power bank θα μπει σε 
λειτουργία χαμηλής έντασης ρεύματος και η οθόνη θα εμφανίζει την ένδειξη 
χαμηλής έντασης ρεύματος. Το power bank θα βγει αυτόματα από αυτήν τη 
λειτουργία μετά από 2 ώρες. Το power bank μπορεί, επίσης, να βγει από αυτήν τη 
λειτουργία πατώντας το κουμπί δύο φορές ή συνδέοντάς το σε μια συσκευή μη 
χαμηλής έντασης ρεύματος. Εάν αυτή η λειτουργία δεν είναι απαραίτητη, 
βγείτε εγκαίρως για να αποφύγετε την κατανάλωση ισχύος.

Κατάσταση

Εκφόρτιση

Φόρτιση

Πρωτόκολλο θύρας

Θύρα Υποστηριζόμενο πρωτόκολλο

Όνομα: Power Bank
Μοντέλο: PB2067
Διαβαθμισμένη χωρητικότητα: 12000 mAh (5 V=3 A)
Χωρητικότητα μπαταρίας: 6700 mAh 11,1 V 
Ονομαστική ενέργεια μπαταρίας: 74,37 Wh
Θύρα εισόδου: USB Type-C/Ενσωματωμένο καλώδιο USB Type-C
Θύρα εξόδου: USB Type-C/Ενσωματωμένο καλώδιο USB Type-C/USB 
Type-Α
Είσοδος: Ενσωματωμένο καλώδιο USB Type-C (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB Type-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Έξοδος: 67 W μέγ. Έξοδος πολλαπλών θυρών: 5 V=3 A
Ενσωματωμένο καλώδιο USB Type-C (OUT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (OUT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (OUT3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Διαστάσεις προϊόντος*: 140 × 72 × 31,2 χιλ.

Αυτό το power bank διαθέτει τρεις ενσωματωμένες κυψέλες, η κάθε μία 
με διαβαθμισμένη χωρητικότητα 6700 mAh. Αυτές οι κυψέλες παρέχουν 
ενέργεια μπαταρίας περίπου ισοδύναμη με εκείνη που παρέχει μια 
μεμονωμένη κυψέλη με διαβαθμισμένη χωρητικότητα 20000 mAh.
*Οι διαστάσεις δεν περιλαμβάνουν το ενσωματωμένο καλώδιο.

Κατασκευαστής: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Διεύθυνση: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε τη διεύθυνση 
www.mi.com
Έκδοση εγχειριδίου χρήστη: V2.0

Όλα τα προϊόντα που φέρουν αυτό το σύμβολο αποτελούν 
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ, σύμφωνα με την Οδηγία 2012/19/ΕΕ) τα οποία δεν 
θα πρέπει να αναμειγνύονται με μη διαχωρισμένα οικιακά 
απόβλητα. Αντίθετα, για την προστασία του περιβάλλοντος 
και της ανθρώπινης υγείας, θα πρέπει να παραδίδετε τα 
απόβλητα εξοπλισμού αυτού του τύπου σε ένα 
καθορισμένο από τις κυβερνητικές ή τοπικές αρχές σημείο 
συλλογής για την ανακύκλωση των αποβλήτων ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η σωστή απόρριψη και 
ανακύκλωση συμβάλλει στην αποφυγή πιθανών αρνητικών 
επιπτώσεων στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία. Για 
περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη θέση τέτοιων 
σημείων συλλογής, καθώς και σχετικά με τους όρους και 
τις προϋποθέσεις χρήσης τους, επικοινωνήστε με τον 
υπεύθυνο εγκατάστασης ή με τις τοπικές αρχές.

Πληροφορίες ΑΗΗΕ

Σημείωση: Οι απεικονίσεις του προϊόντος, των αξεσουάρ και της 
διεπαφής χρήστη που περιέχονται στο εγχειρίδιο χρήστη 
προορίζονται μόνο για αναφορά. Το πραγματικό προϊόν και οι 
λειτουργίες ενδέχεται να διαφέρουν, λόγω βελτιώσεων του 
προϊόντος.

Προφυλάξεις

• Φορτίστε πλήρως το power bank κατά την πρώτη του χρήση.
• Χρησιμοποιήστε έναν κατάλληλο φορτιστή και καλώδιο φόρτισης (συνιστάται 

η μάρκα Xiaomi, ενώ οι φορτιστές και τα καλώδια που υποστηρίζουν φόρτιση 
65 W εξασφαλίζουν βέλτιστη απόδοση) κατά τη φόρτιση του power bank ή τη 
χρήση του για τη φόρτιση άλλων συσκευών.

• Μην αφήνετε το power bank χωρίς επίβλεψη ενώ φορτίζεται. Αποσυνδέστε το 
από την παροχή ρεύματος πριν βγείτε έξω ή πριν φύγετε για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.

• Μόλις αυτό το power bank φορτιστεί πλήρως ή αφού χρησιμοποιηθεί για να 
φορτίσει πλήρως άλλες συσκευές, αποσυνδέστε το καλώδιο φόρτισης ή 
αφαιρέστε τη φορτισμένη συσκευή εγκαίρως για να αποφύγετε ζημιές λόγω 
παρατεταμένης σύνδεσης.

• Μόλις αυτό το power bank φορτιστεί πλήρως ή φορτίσει πλήρως μια άλλη 
συσκευή, αποσυνδέστε το καλώδιο φόρτισης εγκαίρως για να αποφύγετε την 
κατανάλωση ισχύος από το power bank.

• Εάν δεν εμφανίζεται ένδειξη στάθμης μπαταρίας μετά το πάτημα του 
κουμπιού, το power bank ενδέχεται να βρίσκεται σε κατάσταση προστασίας 
και μπορείτε να προσπαθήσετε να φορτίσετε το power bank για να το 
επαναφέρετε.

• Αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το power bank για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, φυλάξτε το σε δροσερό και ξηρό μέρος, με τη στάθμη μπαταρίας 
στο 25%–50% περίπου. Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, 
αποφύγετε να το αποθηκεύετε με την μπαταρία πλήρως φορτισμένη ή 
εξαντλημένη.

• Μην τοποθετείτε κάρτες με μαγνητική ταινία ή τσιπ (όπως ταυτότητα ή 
τραπεζική κάρτα) κοντά ή πάνω στην επιφάνεια φόρτισης, ώστε να 
αποφευχθεί η καταστροφή της κάρτας.

• Κρατήστε τις εμφυτευμένες ιατρικές συσκευές (βηματοδότες, κοχλιακά 
εμφυτεύματα κ.λπ.) σε απόσταση τουλάχιστον 20 εκ. από το power bank, για 
να αποφύγετε πιθανές παρεμβολές στις ιατρικές συσκευές.

• Το power bank υποστηρίζει τον έξυπνο έλεγχο της θερμοκρασίας. Εάν μια 
συσκευή συνδέεται/αποσυνδέεται συχνά στο/από το power bank κατά τη 
διάρκεια της γρήγορης φόρτισης, ενδέχεται να προκύψουν σφάλματα 
ανίχνευσης θερμοκρασίας. Επομένως, συνιστάται να φορτίζετε συνεχώς μια 
συσκευή, αντί να την συνδέετε/αποσυνδέετε συχνά στην/από τη θύρα 
εκφόρτισης.

• Αυτό το power bank δεν είναι αδιάβροχο. Αποφύγετε την είσοδο υγρών για να 
αποτραπούν ζημιές. Μην το χρησιμοποιείτε εάν έχει βραχεί με νερό.

Η μη ενδεδειγμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη της 
μπαταρίας, υπερθέρμανση ή ακόμη και πυρκαγιά ή έκρηξη. Για να 
αποφύγετε κινδύνους για την προσωπική σας ασφάλεια και την 
περιουσία σας, να φυλάσσετε και να χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν 
αυστηρά σύμφωνα με τις ακόλουθες απαιτήσεις:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

• Αυτό το power bank δεν είναι παιχνίδι. Κρατήστε το μακριά από 
παιδιά. Μην αφήνετε τα παιδιά να χρησιμοποιούν ή να παίζουν με 
αυτό το power bank, για αποφυγή ατυχημάτων.

• Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε φορτιστή που συμμορφώνεται με τα 
τοπικά πρότυπα ασφαλείας κατά τη φόρτιση αυτού του προϊόντος, 
προκειμένου να αποφύγετε ηλεκτροπληξία ή ζημιά στην μπαταρία.

• Μην εκθέτετε αυτό το power bank σε πίεση, κρούση, ισχυρές δονήσεις 
ή υγρά. Οποιοδήποτε από τα ανωτέρω μπορεί να οδηγήσει σε 
βραχυκύκλωμα ή να προκαλέσει ζημιά στην μπαταρία ή στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα. Αν συμβεί αυτό, σταματήστε αμέσως τη χρήση του power 
bank και απορρίψτε το σωστά.

• Αν το power bank φουσκώσει, παραμορφωθεί, αρχίσει να έχει διαρροή 
ή η χωρητικότητά του μειωθεί σημαντικά, σταματήστε αμέσως να το 
χρησιμοποιείτε και απορρίψτε το σωστά.

• Μην φορτίζετε ή αποφορτίζετε αυτό το power bank σε μέρη όπου 
μπορεί να επηρεαστεί η διάχυση θερμότητας, όπως στην τσέπη του 
παντελονιού σας, σε κλειστή τσάντα ή σε κρεβάτι ή καναπέ. 
Βεβαιωθείτε ότι το power bank δεν καλύπτεται από ρούχα, μαξιλάρια, 
κλινοσκεπάσματα ή διάφορα άλλα αντικείμενα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας του. Όταν χρησιμοποιείτε το power bank για να φορτίσετε 
συσκευές, συμπεριλαμβανομένων των τηλεφώνων, για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, μην τις στοιβάζετε, ώστε να εξασφαλίσετε 
καλύτερη διάχυση θερμότητας.

• Μην αποσυναρμολογείτε, κόβετε, πιέζετε, τρυπάτε, βραχυκυκλώνετε 
το power bank και μην το εκθέτετε σε υγρά, φωτιά, πηγές θερμότητας 
όπως σόμπες, θερμαντικά σώματα ή περιβάλλον με θερμοκρασία 
περιβάλλοντος υψηλότερη από 60 °C (140 °F). Όταν κάνει ζέστη, μην 
αφήνετε το power bank σε αυτοκίνητο που βρίσκεται σε εξωτερικό 
χώρο ή σε άλλα μέρη που εκτίθενται σε άμεσο ηλιακό φως.

• Αυτό το power bank περιέχει μπαταρία ιόντων λιθίου. Απαγορεύεται 
αυστηρά το άνοιγμα του περιβλήματος, προκειμένου να αποφευχθεί η 
ζημιά της μπαταρίας ή κίνδυνοι για την ασφάλεια.

• Μην επιχειρείτε να αντικαταστήσετε την μπαταρία. Η αντικατάσταση 
της μπαταρίας με λάθος τύπο μπορεί να οδηγήσει σε αποτυχία της 
προστασίας ασφαλείας, προκαλώντας έκρηξη ή πυρκαγιά.

• Αν η συστοιχία μπαταριών εκτεθεί σε εξαιρετικά χαμηλή πίεση αέρα 
κατά τη χρήση, την αποθήκευση ή τη μεταφορά, μπορεί να προκληθεί 
έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτων υγρών ή αερίων.

• Μην απορρίπτετε τις μπαταρίες σαν οικιακά απορρίμματα. Απορρίψτε 
τις με ασφάλεια σύμφωνα με τους τοπικούς νόμους και κανονισμούς.

• Για τη διασφάλιση της ασφάλειας της πτήσης και την αποφυγή 
πιθανών κινδύνων, συμμορφωθείτε αυστηρά με τους σχετικούς 
κανονισμούς ασφάλειας της αεροπορίας και μεταφέρετε το power 
bank επάνω σας. Μην το τοποθετείτε στον χώρο των αποσκευών. 
Απαγορεύεται αυστηρά η χρήση του κατά τη διάρκεια της πτήσης 
μετά την επιβίβαση.

Ο κατασκευαστής, δια του παρόντος, δηλώνει ότι αυτός ο 
εξοπλισμός συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Οδηγίες και 
τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα, καθώς και με τις τροποποιήσεις 
των παραπάνω. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη 
διαδικτυακή διεύθυνση: 
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Δήλωση συμμόρφωσης με την οδηγία της ΕΕ

Xiaomi 67W-os külső akkumulátor 20000 (beépíte� kábellel) 
használati útmutató  · 106
Uputstvo za korisnika za baterĳu-punjač Xiaomi od 67 W 20000 
(integrisani kabl)  · 111

Pažljivo pročitajte ovo uputstvo pre upotrebe i sačuvajte ga ako vam 
ubuduće zatreba.

Hvala vam što ste odabrali naš proizvod, koji predstavlja visokokvalitetnu 
baterĳiu-punjač i podržava dvosmerno brzo punjenje. Kada se ova 
baterĳa-punjač koristi za punjenje Xiaomi telefona sa funkcĳom pametnog 
punjenja, snaga je do 67 W. Koristi visokokvalitetnu litĳum-jonsku baterĳu i 
čip za punjenje i pražnjenje, kao i izvanredne performanse kad su u pitanju 
bezbednost, brzo punjenje i kompatibilnost.

Pregled proizvoda

Specifikacĳe
Napomena: Dugme je namenjeno za uključivanje/isključivanje ekrana, a ne 
baterĳe-punjača. Baterĳa-punjač automatski detektuje punjenje i pražnjenje 
bez radnje dugmeta.

Status ekrana Radnja dugmeta Status baterĳe-punjača

Uključivanje ekrana

Resetovanje sistema

Isključivanje ekrana

Omogućavanje ili 
onemogućavanje režima niske 
struje

Pritisnite

Pritisnite

Pritisnite dvaput

Pritisnite i držite 
približno 7 sekundi

Isključeno

Uključeno

Uključivanje/
isključivanje

Uputstva za dugmad

USB-C (IZLAZ2)

USB-A (IZLAZ3)

Integrisani USB-C kabl
(ULAZ1)

Integrisani USB-C kabl
(IZLAZ1)

USB-C (ULAZ2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS),
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

Baterĳa-punjač ima bogate funkcĳe prikaza, uključujući nivo napunjenosti 
baterĳe, indikator punjenja, indikator niske struje i indikator kvarova.

Opis ekrana

Nivo napunjenosti 
baterĳe

Indikator punjenja

Interfejs za punjenje/pražnjenje

Indikator kvarova

Indikator niske 
struje

Tip baterĳe: Litĳum-jonska baterĳa
Radna temperatura: 5 °C do 35 °C

Bezbednost: Ova baterĳa-punjač je dizajnirana na osnovu više zaštitnih 
tehnologĳa kako bi se sprečili problemi poput prekomernog punjenja, 
prekomernog pražnjenja, pregrevanja i kratkih spojeva.
Brzo punjenje: Brzo punjenje i pražnjenje, podržava USB-C ulaz i izlaz. 
Snaga punjenja je do 65 W, a snaga pražnjenja je do 67 W. Integrisani USB-C 
kabl/USB-C priključak podržavaju režime brzog punjenja od 5 V/3 A, 9 V/3 A, 
11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, i 20 V/3,35 A. USB-A priključak podržava režime 
brzog punjenja od 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A i 12 V/1,67 A.
Kompatibilnost: Ugrađeni inteligentni kontroler za USB punjenje, 
kompatibilan sa uobičajenim mobilnim telefonima i digitalnim uređajima.

Integrisani 
USB-C kabl 
(ULAZ1/IZLAZ1)

Ekran

Dugme

USB-A priključak 
(IZLAZ3)

USB-C priključak 
(ULAZ2/IZLAZ2)

Nivo napunjenosti baterĳe: Prikazuje trenutni nivo napunjenosti baterĳe, 
u opsegu od 0% do 100%, nivo napunjenosti baterĳe treperi kada je baterĳa 
napunjena ispod 10%.
Indikator punjenja: Prikazuje kada se baterĳa-punjač puni.
Indikator niske struje: Prikazuje se kada baterĳa-punjač uđe u režim niske 
struje pritiskom na dugme dvaput.
Indikator kvarova: Prikazuje se kad baterĳa-punjač ima kvar.

Napomene:
• Režim niske struje je posebno namenjen za punjenje uređaja sa niskom 

strujom kao što su Bluetooth slušalice, narukvice i satovi.
• Nakon što povežete USB-C priključak baterĳe-punjača sa uređajem koji 

koristi nisku struju, baterĳa-punjač će automatski uži u režim niske struje 
bez ručne radnje. U tom slučaju, baterĳa-punjač neće prikazivati indikator 
niske struje.

• Ako je USB-A priključak potreban za punjenje uređaja sa niskom strujom, 
pritisnite dugme dvaput. Zatim će baterĳa-punjač ući u režim niske struje, 
a na ekranu će se prikazivati indikator niske struje. Baterĳa-punjač 
automatski izlazi iz ovog režima 2 sata kasnĳe. Baterĳa-punjač takođe 
može da izađe iz ovog režima pritiskom na dugme dva puta ili 
povezivanjem sa uređajem koji ne koristi nisku struju. Ako ovaj režim nĳe 
potreban, izađite na vreme da biste izbegli potrošnju energĳe.

Status

Pražnjenje

Punjenje

Protokol porta

Port Podržani protokol

Naziv: Baterĳa-punjač
Model: PB2067
Nazivni kapacitet: 12000 mAh (5 V=3 A)
Kapacitet baterĳe: 6700 mAh 11,1 V 
Nominalna energĳa baterĳe: 74,37 Wh
Ulazni priključak: USB-C/integrisani USB-C kabl
Izlazni priključak: USB-C/integrisani USB-C kabl/USB-A
Ulaz: Integrisani USB-C kabl (ULAZ1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (ULAZ2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Izlaz: 67 W maks. Izlaz na više priključaka: 5 V=3 A
Integrisani USB-C kabl (IZLAZ1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (IZLAZ2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (IZLAZ3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Dimenzĳe proizvoda*: 140 × 72 × 31.2 mm

Ova baterĳa-punjač je opremljena sa tri ugrađene ćelĳe, od kojih svaka ima 
nazivni kapacitet od 6700 mAh. Ove ćelĳe obezbeđuju energĳu baterĳe 
približno jednakoj onom koju obezbeđuje jedna ćelĳa sa nazivnim 
kapacitetom od 20000 mAh.
*Dimenzĳe ne uključuju integrisani kabl.

Proizvođač: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresa: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Više informacĳa potražite na adresi www.mi.com
Verzĳa uputstva za korisnika: V2.0

Svi proizvodi sa ovim simbolom smatraju se otpadnom 
električnom i elektronskom opremom (WEEE u skladu 
s Direktivom 2012/19/EU) i ne smeju se mešati sa 
nerazvrstanim kućnim otpadom. Ljudsko zdravlje i okolinu 
potrebno je zaštititi odlaganjem otpadne opreme na 
odlagališta namenjena prikupljanju i recikliranju otpadne 
električne i elektronske opreme koja su odredila državna ili 
lokalna nadležna tela. Pravilno odlaganje i recikliranje 
sprečiće potencĳalne negativne posledice po okruženje 
i ljudsko zdravlje. Obratite se instalateru ili lokalnim 
nadležnim telima za dodatne informacĳe o lokacĳi i uslovima 
i odredbama tih odlagališta.

Informacĳe o otpadnoj električnoj i elektronskoj 
opremi (WEEE)

Napomena: Slike proizvoda, dodatne opreme i korisničkog interfejsa u 
korisničkom priručniku su date samo kao ilustracĳa. Stvarni proizvod i 
funkcĳe mogu da se razliku u zavisnosti od poboljšanja proizvoda.

Mere predostrožnosti

• Tokom prvog korišćenja, potpuno napunite baterĳu-punjač.
• Koristite kvalifikovani punjač i kabl za punjenje (preporučuje se Xiaomi 

brend, a punjači i kablovi koji podržavaju punjenje od 65 W osiguravaju 
optimalne performanse) prilikom punjenja baterĳe-punjača ili njenog 
korišćenja za punjenje drugih uređaja.

• Ne ostavljajte baterĳu-punjač bez nadzora kada se puni. Izvadite je iz 
napajanja pre nego što izađete ili odete negde na duže.

• Nakon što se ova baterĳa-punjač potpuno napuni ili nakon što je 
korišćena za potpuno punjenje drugih uređaja, blagovremeno iskopčajte 
kabl za punjenje ili izvadite napunjeni uređaj kako biste sprečili oštećenje 
usled dugotrajne veze.

• Nakon što je baterĳa-punjač potpuno napunjena ili je potpuno napunila 
drugi uređaj, blagovremeno iskopčajte kabl za punjenje da biste izbegli 
potrošnju energĳe baterĳe-punjača.

• Ako nema indikacĳe nivoa napunjenosti baterĳe nakon što pritisnete 
dugme, baterĳa-punjač je možda pod zaštitom i možete pokušati da 
napunite baterĳu-punjač da biste je oporavili.

• Kada baterĳu-punjač nećete koristiti dugo vremena, odložite je na 
hladnom i suvom mestu, sa nivoom napunjenosti baterĳe od oko 
25%–50%. Da biste produžili radni vek baterĳe, izbegavajte njeno 
odlaganje kada je baterĳa potpuno napunjena ili ispražnjena.

• Nemojte postavljati kartice sa magnetnom trakom ili čipom (kao što su ID 
ili bankovne kartice) blizu ili na površinu za punjenje, kako biste izbegli kvar 
kartice.

• Držite implantirane medicinske uređaje (pejsmejkeri, kohlearni implanti 
itd.) najmanje 20 cm od baterĳe-punjača kako biste izbegli potencĳalno 
ometanje medicinskih uređaja.

• Baterĳa-punjač podržava pametnu kontrolu temperature. Ako se uređaj često 
priključuje/isključuje iz baterĳe-punjača tokom brzog punjenja, to može 
dovesti do grešaka u otkrivanju temperature. Stoga preporučujemo da 
neprekidno punite uređaj, a ne da ga često priključujete/isključujete iz 
priključka za pražnjenje.

• Ova baterĳa-punjač nĳe vodootporna. Izbegavajte da tečnosti prodru u 
nju kako biste sprečili oštećenje. Nemojte je koristiti nakon što je bila 
potopljena u vodu.

Nepravilna upotreba može dovesti do otkazivanja baterĳe, pregrevanja ili 
čak požara ili eksplozĳe. Da biste izbegli ugrožavanje lične bezbednosti i 
imovine, čuvajte i koristite ovaj proizvod strogo u skladu sa sledećim 
zahtevima:

UPOZORENJA

• Ova baterĳa-punjač nĳe igračka. Držite je dalje od dece. Nemojte 
dozvoliti deci da koriste ili se igraju sa ovom baterĳom-punjačem kako 
biste izbegli nezgode.

• Prilikom punjenja ovog proizvoda, uverite se da koristite punjač koji je 
usklađen sa lokalnim bezbednosnim standardima kako biste sprečili 
strujni udar ili oštećenje baterĳe.

• Nemojte izlagati ovu baterĳu-punjač pritisku, udarcima, jakim 
vibracĳama ili tečnostima. Bilo šta od ovoga može dovesti do kratkog 
spoja i izazvati oštećenje baterĳe ili električnog kola. U slučaju toga, 
odmah prestanite sa korišćenjem baterĳe-punjača i pravilno je odložite.

• Kada se baterĳa-punjač naduje, deformiše, počne da curi ili je njen 
kapacitet značajno smanjen, odmah prestanite sa njenim korišćenjem i 
pravilno je odložite na otpad.

• Nemojte da punite ili praznite ovu baterĳu-punjač na mestima na kojima 
je moguć uticaj na rasipanje toplote, kao što su džep u pantalonama, 
zatvorena torba ili u krevetu ili na sofi. Uverite se da baterĳa-punjač 
tokom rada nĳe pokrivena odećom, jastucima, posteljinom ili drugim 
različitim stvarima. Kada koristite baterĳu-punjač za punjenje uređaja koji 
uključuju telefone duže vremena, nemojte ih stavljati jedne na druge 
kako biste osigurali bolje rasipanje toplote.

• Nemojte rasklapati, seći, pritiskati, probĳati, praviti kratke spojeve na 
baterĳi-punjači niti ga izlagati tečnostima, plamenu, izvorima toplote kao 
što su peći, grejalice ili okruženje sa temperaturom okoline iznad 60 °C 
(140 °F). Na toplom vremenu, nemojte ostavljati ovu baterĳu-punjač u 
automobilu napolju ili na drugim mestima na direktnoj sunčevoj 
svetlosti.

• Ova baterĳa-punjač sadrži litĳum-jonsku baterĳu. Otvaranje kućišta je 
strogo zabranjeno kako biste izbegli oštećenje baterĳe ili bezbednosne 
rizike.

• Nemojte sami menjati baterĳu. Zamena baterĳe pogrešnim tipom može 
dovesti do otkazivanja sigurnosne zaštite, što dovodi do eksplozĳe ili 
požara.

• Baterĳsko pakovanje izloženo ekstremno niskom vazdušnom pritisku 
tokom upotrebe, skladištenja ili transporta može dovesti do eksplozĳa ili 
curenja zapaljivih tečnosti ili gasova.

• Nemojte odlagati baterĳe u otpad od domaćinstva. Odložite ih bezbedno 
prema lokalnim zakonima i propisima.

• Da biste osigurali bezbednost tokom leta i izbegli potencĳalne rizike, 
strogo poštujte relevantne bezbednosne propise u avĳacĳi i nosite 
baterĳu-punjač sa sobom. Nemojte je postavljati u odeljak za prtljag. 
Strogo je zabranjeno koristiti je tokom celog leta nakon ukrcavanja.

Proizvođač ovim izjavljuje da je ova oprema u skladu sa 
važećim smernicama i evropskim standardima i njihovim 
izmenama i dopunama. Kompletan tekst izjave o 
usklađenosti za EU dostupan je na sledećoj internet adresi: 
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Izjava o usklađenosti za EU

გამოყენებამდე ყურადღებით წაიკითხეთ ეს სახელმძღვანელო და 
შეინახეთ სამომავლოდ მითითებისთვის.

გმადლობთ, რომ აირჩიეთ ეს პროდუქტი, რომელიც წარმოადგენს ორმხრივი 
სწრაფი დამუხტვის მხარდაჭერის მქონე, მაღალხარისხიან გარე 
აკუმულატორს. როცა ეს გარე აკუმულატორი გამოიყენება ჭკვიანი სწრაფი 
დამუხტვის ფუნქციით Xiaomi-ს ტელეფონების დასატენად, სიმძლავრე 
67 W-მდეა. ის იყენებს მაღალი ხარისხის ლითიუმ-იონურ ბატარეას და 
დამუხტვისა და განმუხტვის ჩიპს და გამოირჩევა შესანიშნავი ეფექტურობით 
უსაფრთხოების, სწრაფი დამუხტვისა და თავსებადობის თვალსაზრისით.

პროდუქტის მიმოხილვა

მახასიათებლები
შენიშვნა: ღილაკი განკუთვნილია ეკრანის და არა გარე აკუმულატორის 
ჩართვა-გამორთვისთვის. გარე აკუმულატორი ავტომატურად აფიქსირებს 
დამუხტვასა და განმუხტვას ღილაკის ამუშავების გარეშე.

დისპლეის 
სტატუსი

ღილაკის 
ამუშავება

გარე აკუმულატორის 
სტატუსი

დისპლეის ჩართვა

სისტემის გადატვირთვა

დისპლეის გამორთვა

სუსტი დენის რეჟიმის 
ჩართვა ან გამორთვა

დაჭერა

დაჭერა

ორჯერ დაჭერა

დაჭერა და 
დაყოვნება 
დაახლოებით 7 

გამორთული

ჩართული

გამორთული/ჩა
რთული

ღილაკის ინსტრუქციები

USB-C (OUT2)

USB-A (OUT3)

ინტეგრირებული 
USB-C კაბელი (IN1)

ინტეგრირებული 
USB-C კაბელი (OUT1)

USB-C (IN2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS),
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

გარე აკუმულატორს აქვს დისპლეის მდიდარი ფუნქციები, მათ შორის 
ბატარეის დონის, დამუხტვის ინდიკატორის, სუსტი დენის ინდიკატორისა და 
გაუმართაობის ინდიკატორის.

დისპლეის წარდგენა

ბატარეის დონე

დამუხტვის 
ინდიკატორი

დამუხტვის/განმუხტვის ინტერფეისი

გაუმართაობის 
ინდიკატორი

სუსტი დენის 
ინდიკატორი

ბატარეის ტიპი: ლითიუმ-იონური ბატარეა
სამუშაო ტემპერატურა: 5°C-35°C

უსაფრთხოება: ეს გარე აკუმულატორი შექმნილია რამდენიმე დამცავი 
ტექნოლოგიის გამოყენებით, რათა თავიდან იქნეს აცილებული ისეთი 
პრობლემები, როგორიცაა გადაჭარბებული დამუხტვა, ზედმეტი განმუხტვა, 
გადახურება და მოკლე ჩართვა.
სწრაფი დამუხტვა: სწრაფი დამუხტვა და განმუხტვა, USB-C შეტანისა და 
გამოტანის მხარდაჭერა. დამუხტვის სიმძლავრე 65 W-მდეა, ხოლო 
განმუხტვის სიმძლავრე 67 W-მდე. ინტეგრირებულ USB-C კაბელს/USB-C 
პორტს აქვს 5 V/3 A, 9 V/3 A, 11 V/6.1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A და 20 V/3.35 A სწრაფი 
დამუხტვის რეჟიმების მხარდაჭერა. USB-A პორტს აქვს 5 V/3 A, 9 V/2.23 A, 10 
V/2.25 A და 12 V/1.67 A სწრაფი დამუხტვის რეჟიმების მხარდაჭერა.
თავსებადობა: ინტეგრირებული ინტელექტუალური USB დამუხტვის 
კონტროლერი, თავსებადია ძირითად მობილურ ტელეფონებთან და 
ციფრულ მოწყობილობებთან.

ინტეგრირებული 
USB-C კაბელი 
(IN1/OUT1)

დისპლეი

ღილაკი

USB-A პორტი 
(OUT3)

USB-C პორტი 
(IN2/OUT2)

სტატუსი

განმუხტვა

დამუხტვა

პორტის პროტოკოლი

პორტი მხარდაჭერილი პროტოკოლი

სახელი: გარე აკუმულატორი
მოდელი: PB2067
ნომინალური სიმძლავრე: 12000 mAh (5 V=3 A)
ბატარეის მოცულობა: 6700 mAh 11.1 V
ბატარეის ნომინალური ენერგია: 74.37 Wh
შემავალი პორტი: USB-C/ინტეგრირებული USB-C კაბელი
გამომავალი პორტი: USB-C/ინტეგრირებული USB-C კაბელი/USB-A
შემავალი: ინტეგრირებული USB-C კაბელი (IN1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3.25 A
USB-C (IN2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3.25 A
გამომავალი: 67 W მაქს. მრავალპორტიანი გამომავალი: 5 V=3 A
ინტეგრირებული USB-C კაბელი (OUT1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6.1 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3.35 A
USB-C (OUT2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6.1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3.35 A
USB-A (OUT3) 5 V=3 A, 9 V=2.23 A, 10 V=2.25 A, 12 V=1.67 A
პროდუქტის ზომები*: 140 × 72 × 31.2 მმ

ეს გარე აკუმულატორი აღჭურვილია სამი ინტეგრირებული ელემენტით, 
რომელთაგან თითოეულის ნომინალური სიმძლავრეა 6700 mAh. ეს 
ელემენტები უზრუნველყოფენ ბატარეის ენერგიას, რომელიც 
დაახლოებით ექვივალენტურია 20000 mAh ნომინალური სიმძლავრის 
ერთი უჯრედის ენერგიისა.
*ზომები არ მოიცავს ინტეგრირებულ კაბელს.

მწარმოებელი: Xiaomi Communications Co., Ltd.
მისამართი: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beijing, 100085, China
დამატებითი ინფორმაციისთვის იხილეთ www.mi.com
მომხმარებლის სახელმძღვანელოს ვერსია: V2.0

ამ სიმბოლოს მატარებელი ყველა პროდუქტი 
წარმოადგენს ელექტრო და ელექტრონული 
აღჭურვილობის ნარჩენებს (WEEE, როგორც ეს მოცემულია 
2012/19/EU დირექტივაში), რომელთა შერევა 
დაუხარისხებელ საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან არ 
შეიძლება. ამის ნაცვლად, უნდა დაიცვათ ადამიანის 
ჯანმრთელობა და გარემო, რისთვისაც გამოყენებული 
აღჭურვილობა უნდა მიიტანოთ ელექტრო და 
ელექტრონული მოწყობილობების ნარჩენების 
გადამუშავებისთვის განკუთვნილ შეგროვების პუნქტში, 
რომელიც დანიშნულია მთავრობის ან ადგილობრივი 
ხელისუფლების მიერ. სათანადო განადგურება და 
გადამუშავება ხელს შეუწყობს გარემოსა და ადამიანის 
ჯანმრთელობისთვის პოტენციური უარყოფითი შედეგების 
თავიდან აცილებას. ასეთი შეგროვების პუნქტების 
ადგილმდებარეობისა და პირობების შესახებ 
დამატებითი ინფორმაციისთვის დაუკავშირდეთ 
დამმონტაჟებელს ან ადგილობრივ ორგანოებს.

WEEE ინფორმაცია

შენიშვნა: მომხმარებლის სახელმძღვანელოში პროდუქტის, 
აქსესუარებისა და სამომხმარებლო ინტერფეისის ილუსტრაციები 
მხოლოდ საცნობარო მიზნებისთვისაა. ფაქტობრივი პროდუქტი და 
ფუნქციები შეიძლება განსხვავდებოდეს პროდუქტის 
გაუმჯობესების გამო.

მწარმოებელი ამით აცხადებს, რომ ეს აღჭურვილობა 
შეესაბამება მოქმედ დირექტივებს, ევროპულ ნორმებსა 
და შესწორებებს. ევროკავშირის შესაბამისობის 
დეკლარაციის სრული ტექსტი ხელმისაწვდომია შემდეგ 
ინტერნეტმისამართზე: 
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

ევროკავშირის შესაბამისობის დეკლარაცია

Xiaomi 67W გარე აკუმულატორი 20000 
(ინტეგრირებული კაბელი) მომხმარებლის 
სახელმძღვანელო  · 116

小米自带线充电宝 20000 67W 使用说明书  · 126

Manual do utilizador do Xiaomi Power Bank 20000 de 67 W 
(cabo integrado)  · 121

ბატარეის დონე: აჩვენებს გარე აკუმულატორის ბატარეის მიმდინარე 
დონეს, 0%-დან 100%-მდე დიაპაზონში; ბატარეის დონე ციმციმებს, როცა 
მუხტი 10%-ზე ნაკლებია.
დამუხტვის ინდიკატორი: ჩნდება, როცა გარე აკუმულატორი იტენება.
სუსტი დენის ინდიკატორი: ჩნდება, როცა გარე აკუმულატორი ღილაკზე 
ორჯერ დაჭერით გადადის სუსტი დენის რეჟიმში.
გაუმართაობის ინდიკატორი: ჩნდება, როცა გარე აკუმულატორზე 
გაუმართაობა ფიქსირდება.

შენიშვნები:
• სუსტი დენის რეჟიმი სპეციალურად განკუთვნილია სუსტი დენის 

მოწყობილობების – Bluetooth ყურსასმენები, სამაჯურები და საათები – 
დასატენად.

• მას შემდეგ, რაც გარე აკუმულატორის USB-C პორტი სუსტი დენის 
მოწყობილობას დაუკავშირდება, გარე აკუმულატორი ავტომატურად 
გადავა სუსტი დენის რეჟიმში ხელით მუშაობის გარეშე. ამ შემთხვევაში, 
გარე აკუმულატორზე არ გამოჩნდება სუსტი დენის ინდიკატორი.

• თუ სუსტი დენის მქონე მოწყობილობის დასატენად საჭიროა USB-A 
პორტი, ორჯერ დააჭირეთ ღილაკს. შემდეგ, გარე აკუმულატორი სუსტი 
დენის რეჟიმში გადავა და ეკრანზე სუსტი დენის ინდიკატორი 
გამოჩნდება. გარე აკუმულატორი ავტომატურად გამოვა ამ რეჟიმიდან 2 
საათის შემდეგ. გარე აკუმულატორს ასევე შეუძლია ამ რეჟიმიდან 
გამოსვლა ღილაკზე ორჯერ დაჭერით ან არასუსტი დენის 
მოწყობილობასთან დაკავშირებით. თუ ეს რეჟიმი არ გჭირდებათ, 
დროულად გამოდით, რომ თავიდან აიცილოთ ენერგიის მოხმარება.

სიფრთხილის ზომები

• პირველად გამოყენებისას სრულად დატენეთ გარე აკუმულატორი.
• გარე აკუმულატორის დამუხტვისას ან სხვა მოწყობილობების 

დასამუხტად მისი გამოყენებისას გამოიყენეთ სერტიფიცირებული 
დამტენი და დამტენი კაბელი (რეკომენდებულია Xiaomi-ს ბრენდი, ხოლო 
65 W-იანი დამტენები და კაბელები უზრუნველყოფს ოპტიმალურ 
მუშაობას).

• დამუხტვის დროს არ დატოვოთ გარე აკუმულატორი უყურადღებოდ. 
გარეთ გასვლის ან დიდი ხნით გამგზავრების წინ გამორთეთ ის დენის 
წყაროდან.

• როგორც კი აღნიშნული გარე აკუმულატორი სრულად დაიტენება, ან მას 
შემდეგ, რაც მას სხვა მოწყობილობების სრულად დასატენად 
გამოიყენებთ, დროულად გამოართეთ დამტენი კაბელი დენის 
წყაროდან ან მოხსენით დამტენი მოწყობილობა, რათა თავიდან 
აიცილოთ ხანგრძლივი დაკავშირების შედეგად დაზიანება.

• როგორც კი ეს გარე აკუმულატორი სრულად დაიტენება ან სხვა 
მოწყობილობას სრულად დატენის, დროულად გამორთეთ დამტენი 
კაბელი დენის წყაროდან, რათა თავიდან აიცილოთ გარე 
აკუმულატორის მიერ ენერგიის მოხმარება.

• თუ ღილაკზე დაჭერის შემდეგ ბატარეის დონე არ ჩანს, შესაძლოა, გარე 
აკუმულატორი დაცული იყოს და მის აღსადგენად შეგიძლიათ სცადოთ 
მისი დამუხტვა.

• როცა გარე აკუმულატორს დიდი ხნის განმავლობაში არ იყენებთ, შეინახეთ 
ის გრილ და მშრალ ადგილას, ბატარეის დონით დაახლოებით 25%–50%. 
ბატარეის მუშაობის გასახანგრძლივებლად, მოერიდეთ მის სრულად 
დატენილ ან დაცლილ მდგომარეობაში შენახვას.

• არ მოათავსოთ მაგნიტური ზოლის ან ჩიპის მქონე ბარათები 
(მაგალითად, პირადობის მოწმობა ან საბანკო ბარათი) დამტენ 
ზედაპირზე ან მასთან ხლოს, რათა თავიდან აიცილოთ ბარათის 
დაზიანება.

• იმპლანტირებული სამედიცინო მოწყობილობები 
(კარდიოსტიმულატორები, კოხლეარული იმპლანტები და ა.შ.) იქონიეთ 
გარე აკუმულატორისგან მინიმუმ 20 სმ დაშორებით, რათა თავიდან 
აიცილოთ სამედიცინო მოწყობილობებთან პოტენციური 
ინტერფერენცია.

• გარე აკუმულატორის აქვს ტემპერატურის ჭკვიანი კონტროლის 
მხარდაჭერა. თუ მოწყობილობა სწრაფი დამუხტვის დროს ხშირად 
უერთდება/გამოუერთდება გარე აკუმულატორს, ამან შეიძლება 
გამოიწვიოს ტემპერატურის ამოცნობის შეცდომები. ამიტომ, 
რეკომენდებულია მოწყობილობის განუწყვეტლივ მუხტვა, იმის ნაცვლად, 
რომ ხშირად შეაერთოთ/გამოაერთოთ იგი განმუხტვის 
პორტში/პორტიდან.

• ეს გარე აკუმულატორი წყალგამძლე არ არის. დაზიანების თავიდან 
ასაცილებლად, მოერიდეთ მასში სითხის მოხვედრას. არ გამოიყენოთ 
წყალში დასველების შემდეგ.

არასათანადო გამოყენებამ შეიძლება გამოიწვიოს ბატარეის 
გაუმართაობა, გადახურება და ხანძარი ან აფეთქებაც კი. თქვენი პირადი 
უსაფრთხოებისა და ქონების დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, 
აღნიშნული პროდუქტის შენახვისა და გამოყენების დროს მკაცრად 
დაიცავით შემდეგი მოთხოვნები:

გაფრთხილებები

• ეს გარე აკუმულატორი სათამაშო არ არის. შეინახეთ ბავშვებისთვის 
მიუწვდომელ ადგილას. უბედური შემთხვევების თავიდან 
ასაცილებლად, არ მისცეთ ბავშვებს ამ გარე აკუმულატორის 
გამოყენების ან მასთან თამაშის უფლება.

• ამ პროდუქტის დამუხტვისას გამოიყენეთ დამტენი, რომელიც 
შეესაბამება უსაფრთხოების ადგილობრივ სტანდარტებს, რათა 
თავიდან აიცილოთ დენის დარტყმა ან ბატარეის დაზიანება.

• მოარიდეთ გარე აკუმულატორი ზეწოლას, დარტყმას, ძლიერ 
ვიბრაციას და სითხეების ზემოქმედებას. ამ მოვლენებიდან 
ნებისმიერმა შეიძლება გამოიწვიოს მოკლე ჩართვა ან ბატარეის ან 
ელექტრული წრედის დაზიანება. თუ ეს მოხდება, დაუყოვნებლივ 
შეწყვიტეთ გარე აკუმულატორის გამოყენება და მოახდინეთ მისი 
სათანადოდ გადაგდება.

• როცა გარე აკუმულატორი გადიდდება, დეფორმირდება, გაჟონავს ან 
მისი მოცულობა მნიშვნელოვნად შემცირდება, დაუყოვნებლივ 
შეწყვიტეთ მისი გამოყენება და სათანადოდ გადააგდეთ.

• არ დამუხტოთ ან გამუხტოთ ეს გარე აკუმულატორი ისეთ ადგილებში, 
სადაც შეიძლება მისი სითბოს გაფრქვევა შეფერხდეს, მაგალითად, 
შარვლის ჯიბეში, დახურულ ჩანთაში, საწოლზე ან დივანზე. მუშაობის 
დროს დარწმუნდით, რომ გარე აკუმულატორი არ არის დაფარული 
ტანსაცმლით, ბალიშებით, თეთრეულით ან სხვა ნივთებით. 
მოწყობილობების, მათ შორის ტელეფონების, გარე აკუმულატორით 
დიდი ხნის განმავლობაში დამუხტვისას, სითბოს უკეთესი დისიპაციის 
უზრუნველსაყოფად ნუ დააწყობთ მათ ერთად.

• არ დაშალოთ, არ გაჭრათ, არ გაჭყლიტოთ, არ გახვრიტოთ გარე 
აკუმულატორი, არ მოახდინოთ მასზე მოკლე ჩართვა და მოარიდეთ 
სითხეებს, ცეცხლს, სითბოს წყაროებს, როგორიცაა ღუმელები, 
გამათბობლები, ან გარემოს, სადაც ტემპერატურა 60°C (140°F)-ზე 
მაღალია. ცხელ ამინდში, არ დატოვოთ ეს გარე აკუმულატორი გარეთ 
მდგომ მანქანაში ან სხვა ადგილებში მზის პირდაპირი სხივების 
ზემოქმედების ქვეშ.

• ეს გარე აკუმულატორი შეიცავს ლითიუმ-იონურ ბატარეას. კორპუსის 
გახსნა მკაცრად აკრძალულია, რათა თავიდან იქნეს აცილებული 
ბატარეის დაზიანება ან უსაფრთხოების რისკები.

• არ შეცვალოთ ბატარეა დამოუკიდებლად. არასწორი ტიპის ბატარეით 
შეცვლამ შეიძლება გამოიწვიოს უსაფრთხოების დაცვის გაუმართაობა, 
რაც აფეთქებას ან ხანძარს გამოიწვევს.

• გამოყენების, შენახვის ან ტრანსპორტირების დროს ჰაერის 
უკიდურესად დაბალი წნევის ქვეშ ბატარეის ყოფნამ შეიძლება 
გამოიწვიოს აფეთქება ან აალებადი სითხეების ან აირების გაჟონვა.

• არ გადააგდოთ ბატარეები ჩვეულებრივი საყოფაცხოვრებო 
ნარჩენების მსგავსად. გადააგდეთ ისინი უსაფრთხოდ, ადგილობრივი 
კანონებისა და რეგულაციების შესაბამისად.

• ფრენის უსაფრთხოების უზრუნველსაყოფად და პოტენციური რისკების 
თავიდან ასაცილებლად, მკაცრად დაიცავით საავიაციო 
უსაფრთხოების შესაბამისი რეგულაციები და თან იქონიეთ გარე 
აკუმულატორი. არ მოათავსოთ ის ბარგის განყოფილებაში. მისი 
გამოყენება თვითმფრინავში ჩასხდომის შემდეგ მთელი ფრენის 
განმავლობაში მკაცრად აკრძალულია.

使用产品前请仔细阅读本说明书，并妥善保管。

感谢使用本产品，本产品是一款高品质的支持双向快充的充电宝。搭配具
有智能快充功能的小米手机充电时，最高功率可达67W。它使用高品质锂
离子电池及充放电芯片，在安全、快充和兼容性等方面均有杰出表现。

产品介绍

基本参数

注意事项

接口协议 安全警告

提示：按键为数显屏开关键，非开关机键，本产品自动侦测充放电，无需按
键操作。

数显屏状态 按键操作 充电宝状态

开启数显屏

重置系统

关闭数显屏

开启或关闭小电流模式

短按

短按

连续短按两次

长按约7秒

息屏

亮屏

息屏/亮屏

USB-C自带线
（IN1/OUT1）

数显屏

按键

USB-A接口
（OUT3）

USB-C接口
（IN2/OUT2）

按键操作说明

状态 接口 支持协议

放电 USB-C（OUT2）

USB-A（OUT3）

USB-C自带线（IN1）

USB-C自带线（OUT1）

充电
USB-C（IN2）

PD2.0、PD3.0（PPS）、BC1.2

QC2.0、QC3.0、QC3.5、PD2.0、
PD3.0（PPS）、BC1.2、Apple2.4A 

QC2.0、QC3.0、QC3.5、BC1.2、Apple2.4A

PD2.0、PD3.0

QC2.0、PD2.0、PD3.0

本产品拥有丰富的显示功能，包括：电量百分比、小电流标志、充电中标志
和异常标志等。

数显屏介绍

电量百分比

充电中标志

充电/放电界面

异常标志

小电流标志

产品中有害物质的名称及含量

铅
（Pb）

汞
(Hg)

镉
(Cd)

六价
铬

(Cr(VI))

有害物质

部件
名称

○ ○ ○○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○○ ○ ○ ○ ○ ○ ○
○ ○ ○○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

× ○ ○○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

邻苯二
甲酸二
正丁酯 

(DBP)

邻苯二
甲酸二
异丁酯 

(DIBP)

印刷电
路组件
电池组
外壳
垫片、胶
带等小结
构件
充电线

邻苯二
甲酸二 
(2-乙基) 

己酯 
(DEHP)

多溴二
苯醚

(PBDEs)

多溴
联苯
(PBBs)

邻苯二
甲酸丁
苄酯 
(BBP)

注1：○：表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均不超出电   
器电子产品有害物质限制使用国家标准要求。

×：表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出
电器电子产品有害物质限制使用国家标准要求。

注2：以上未列出的部件，表明其有害物质含量均不超出电器电子产品有
害物质限制使用国家标准要求。

产品名称：充电宝
产品型号：PB2067
额定容量：12000mAh（5V=3A）
电池容量：6700mAh 11.1V 
额定能量：74.37Wh 
输入接口：USB-C/USB-C自带线
输出接口：USB-C/USB-C自带线/USB-A
输入参数：
USB-C自带线（IN1）5V=3A 9V=3A 12V=3A 15V=3A 20V=3.25A
USB-C（IN2）5V=3A 9V=3A 12V=3A 15V=3A 20V=3.25A
输出参数：67W MAX  多口输出：5V=3A 
USB-C自带线（OUT1）5V=3A 9V=3A 11V=6.1A 12V=3A 15V=3A 
20V=3.35A
USB-C（OUT2）5V=3A 9V=3A 11V=6.1A 12V=3A 15V=3A 
20V=3.35A
USB-A（OUT3）5V=3A 9V=2.23A 10V=2.25A 12V=1.67A
本品内置3颗额定容量6700mAh电池，约等效于单颗额定容量20000mAh
的电池所提供的电池能量。
*产品尺寸不包含自带线。 

电池种类：锂离子电池
工作温度：5℃～35℃
产品尺寸*：140 × 72 × 31.2mm          

安全：本产品拥有多项保护设计，可轻松应对过充、过放、高温、短路等多
          种异常情况，为充电宝与数码设备提供可靠保障。
快充：快速充放电，支持双向USB-C输入和输出。
          最大充电功率可达65W，最大放电功率可达67W。
          USB-C自带线/USB-C接口支持5V/3A，9V/3A，11V/6.1A，12V/3A，
          15V/3A，20V/3.35A 快充模式。
          USB-A接口支持5V/3A，9V/2.23A，10V/2.25A，12V/1.67A 快充模式。 
兼容：内置智能USB充电控制器，兼容主流手机等数码设备。

•首次使用，请先将本产品充满电。

•在为本产品充电或使用本产品为其他设备有线充电时，请自行选择规格
适配的充电器和充电线（建议选用小米品牌规格匹配的充电器和充电
线，搭配65W及以上充电功率的充电器和充电线为本产品充电体验更
佳。）

•对本产品充电或本产品对其他设备充电过程中，应确保有人在场，完成
充电后或长时间离开时请拔除充电器和充电线。

•为本产品充满电或本产品为其他设备充满电后，请及时拔除充电线，避
免长时间处于连接状态产生损耗。

•若按下按键后数显屏无反应，可能是本产品处于保护状态或电量耗尽，
可尝试为本产品充电使之恢复。

•长时间不使用本产品时，请使本产品电量保持在约25%-50%范围，存放
于阴凉干燥环境。避免于满电或无电的状态下长期保存本产品，以延长
电池寿命。

•请勿与带磁条或者芯片的磁卡（身份证、银行卡等）放置太近，避免造成
磁卡失效。

•请保持植入医疗设备（心脏起搏器、植入性耳蜗等）与本产品之间距离
至少20cm，以避免对医疗设备造成潜在干扰。

•本产品拥有智能温控功能，在快充过程中如频繁插拔可能会造成温度识
别误差，建议在使用中连续充电，请勿频繁插拔充电线。

•本产品无防水功能，请避免液体进入造成损坏，浸水后禁止使用。

提示：说明书中的产品、配件和用户界面等插图均为示意图，仅供参考。由
于产品的更新与升级，产品实物与示意图可能略有差异，请以实物为准。

使用不当可能导致电池功能失效、严重发热，甚至起火、爆炸！为避免
给人身或财产造成伤害，请严格遵照以下要求保存和使用本产品：

•本产品不是玩具，请放置于儿童无法触及的位置，禁止给儿童使用或玩
耍，以免发生意外。

•若使用电源适配器供电，则应使用获得CCC认证并满足标准要求的电源
适配器。

•请勿重压、敲击本产品并避免使本产品发生严重跌落或强烈震动，如发
生这些情况，或有液体渗入或溅入本产品内部，可能导致电池、电路损
伤或短路，请立即停止使用并妥善处置。

•本产品发生鼓胀、变形、漏液或容量明显下降等情形，请立即停止使用
并妥善处置。

•请勿将本产品放置在衣裤口袋、密闭的包内、床上或沙发上等可能影响
其散热的地方对其充电或对外放电，并确认使用中本产品不被衣物、枕
头、被褥或其他杂物等覆盖，在长时间给手机等其他设备进行充电时，
不要将本产品和手机等其他设备叠放在一起，确保手机和其他设备的良
好散热。 

•严禁拆解、撞击、切割、挤压、穿刺、短路本产品或投入水、火中（包
括靠近炉灶、暖气等热源）或暴露于温度高于 60℃ ﹙140℉）的环境
中。天气炎热时，请勿将本产品放在室外无人的车内或其他阳光暴晒的
场所。

•本产品中包含锂离子电池，严禁私自拆开产品外壳，避免造成电池破损
或其他危险。

•使用者不得自行更换电池，用错误型号的电池更换可能使安全防护失
效，会有爆炸或火灾等危险。

•电池组在使用、贮存或运输期间承受极低气压时，可能导致爆炸或泄漏
可燃液体或气体。

•请勿将电池扔进生活垃圾进行处理，请遵守国家相应的规定安全处置用
完的电池。

•为保障飞行安全、避免潜在风险，请严格遵守航空安全相关规定，将充
电宝随身携带，切勿放置于行李舱中，登机后全程禁止使用。

电量百分比：显示充电宝当前电量，电量范围0-100%；当电量小于10%
时，电量百分比闪烁显示。
小电流标志：连续短按两次按键使充电宝开启小电流模式时显示。
充电中标志：为充电宝充电时显示。
异常标志：充电宝出现异常时显示。

提示：
•小电流模式专为蓝牙耳机、手环或手表等小电流设备充电。
•本产品的USB-C接口连接小电流设备后，会自动开启小电流模式，无需手动

操作，该情况下充电宝不显示小电流标志。
•若需用USB-A接口为小电流设备充电，请连续短按两次按键，充电宝开启小

电流模式，数显屏会显示小电流标志；2小时后自动关闭，或连续短按两次按
键关闭，或接入非小电流设备充电宝会自动关闭小电流模式。若不使用该模
式请及时关闭，避免耗电。

Leia este manual com atenção antes de utilizar o produto e guarde-o 
para referência futura.

Obrigado por escolher este produto, um power bank de alta qualidade 
compatível com o carregamento rápido bidirecional. Quando este power 
bank é utilizado para carregar telefones Xiaomi com uma função de 
carregamento rápido inteligente, a potência vai até 67 W. Utiliza uma 
bateria de iões de lítio de alta qualidade e um chip de carregamento e 
descarregamento, apresentando um desempenho excecional em termos 
de segurança, carregamento rápido e compatibilidade.

Segurança: este power bank foi concebido com base em múltiplas 
tecnologias de salvaguarda para evitar problemas como a sobrecarga, 
descarga excessiva, sobreaquecimento e curtos-circuitos.
Carregamento rápido: carregamento e descarregamento rápidos, com 
suporte para entrada e saída USB-C. A potência de carregamento vai até 
65 W e a potência de descarregamento vai até 67 W. O cabo USB-C/porta 
USB-C integrados suportam os modos de carregamento rápido de 5 V/3 A, 
9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A e 20 V/3,35 A. A porta USB-A é 
compatível com os modos de carregamento rápido de 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 
10 V/2,25 A e 12 V/1,67 A.
Compatibilidade: controlador de carregamento USB inteligente integrado, 
compatível com os principais telemóveis e dispositivos digitais.

Visão geral do produto

Especificações
Nota: o botão foi concebido para ligar/desligar o ecrã e não o power bank. 
O power bank deteta automaticamente o carregamento e o descarregamento 
sem o funcionamento do botão.

Estado do ecrã Funcionamento 
do botão Estado do power bank

Ligar ecrã

Repor sistema

Desligar ecrã

Ativar ou desativar o modo 
de baixa corrente

Premir

Premir

Premir duas vezes

Manter premido durante 
aproximadamente 
7 segundos

Desligado

Ligado

Desligado/Ligado

Instruções dos botões

USB-C (SAÍDA2)

USB-A (SAÍDA3)

Cabo USB-C integrado 
(ENTRADA1)

Cabo USB-C integrado 
(SAÍDA1)

USB-C (ENTRADA2)

PD2.0, PD3.0 (PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0 (PPS), 
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

O power bank tem funções do ecrã avançadas, incluindo nível da bateria, 
indicador de carregamento, indicador de baixa corrente e indicador de avaria.

Introdução ao ecrã

Nível da bateria

Indicador de 
carregamento

Indicador de 
avaria

Indicador de 
baixa corrente

Tipo de bateria: bateria de iões de lítio
Temperatura operacional: 5 °C a 35 °C

Cabo USB-C 
integrado 
(ENTRADA1/
SAÍDA1)

Ecrã

Botão

Porta USB-A 
(SAÍDA3)

Porta USB-C 
(ENTRADA2/
SAÍDA2)

Nível da bateria: apresenta o nível atual da bateria do power bank, 
variando entre 0% a 100%; o nível da bateria pisca quando a bateria está 
abaixo de 10%.
Indicador de carregamento: apresentado quando o power bank está a carregar.
Indicador de baixa corrente: apresentado quando o power bank entra no 
modo de baixa corrente ao premir o botão duas vezes.
Indicador de avaria: apresentado quando o power bank tem uma avaria.

Notas:
• O modo de baixa corrente destina-se especialmente ao carregamento de 

dispositivos de baixa corrente, como auscultadores Bluetooth, pulseiras 
e relógios.

• Depois de a porta USB-C do power bank ser ligada a um dispositivo de 
baixa corrente, o power bank entrará automaticamente no modo de 
baixa corrente sem necessidade de intervenção manual. Neste caso, o 
power bank não apresentará o indicador de baixa corrente.

• Se a porta USB-A for necessária para carregar um dispositivo de baixa 
corrente, prima o botão duas vezes. Em seguida, o power bank entra no 
modo de baixa corrente e o ecrã mostra o indicador de baixa corrente. O 
power bank sai automaticamente deste modo 2 horas mais tarde. O 
power bank também pode sair deste modo ao premir o botão duas vezes 
ou ao ligá-lo a um dispositivo que não seja de baixa corrente. Se este 
modo não for necessário, saia do mesmo atempadamente para evitar o 
consumo de energia.

Estado

Descarregamento

Carregamento

Protocolo de porta

Porta Protocolo suportado

Nome: Power Bank
Modelo: PB2067
Capacidade nominal: 12000 mAh (5 V=3 A)
Capacidade da bateria: 6700 mAh 11,1 V 
Energia nominal da bateria: 74,37 Wh
Porta de entrada: USB-C/cabo USB-C integrado
Porta de saída: USB-C/cabo USB-C integrado/USB-A
Entrada: cabo USB-C integrado (ENTRADA1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (ENTRADA2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Saída: 67 W máx. Saída de multiporta: 5 V=3 A
Cabo USB-C integrado (SAÍDA1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 
12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (SAÍDA2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (SAÍDA3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
Dimensões do produto*: 140 × 72 × 31,2 mm

Este power bank está equipado com três células integradas, cada uma 
com uma capacidade nominal de 6700 mAh. Estas células fornecem uma 
potência da bateria aproximadamente equivalente à fornecida por uma 
única célula com uma capacidade nominal de 20000 mAh.
*As dimensões não incluem o cabo integrado.

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Morada: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Para mais informações, consulte o site www.mi.com
Versão do Manual do utilizador: V2.0

Todos os produtos que apresentem este símbolo são 
considerados resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 2012/19/UE), 
não devendo ser misturados com resíduos domésticos 
indiscriminados. Em vez disso, o Utilizador deve proteger a 
saúde humana e o meio ambiente, e entregar o respetivo 
equipamento num ponto de recolha designado para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos, indicado pelo governo ou pelas autoridades 
locais. A correta eliminação e a reciclagem ajudarão a 
prevenir eventuais consequências negativas para o meio 
ambiente e a saúde humana. Para obter mais informações 
sobre os locais e os termos e condições dos referidos pontos 
de recolha, entre em contacto com a entidade responsável 
pela instalação ou com as autoridades locais.

Informações relativas aos REEE

Nota: as ilustrações do produto, os acessórios e a interface de utilizador 
no manual do utilizador são apenas para referência. O verdadeiro produto 
e respetivas funções podem variar consoante os melhoramentos.

Precauções

• Carregue por completo o power bank antes da primeira utilização.
• Utilize um carregador e um cabo de carregamento qualificado 

(recomenda-se a marca Xiaomi, e carregadores e cabos compatíveis com o 
carregamento de 65 W garantem um desempenho ideal) quando carregar o 
power bank ou o utilizar para carregar outros dispositivos.

• Não deixe o power bank sem supervisão enquanto estiver a carregar. 
Desligue-o do transformador antes de sair ou de se ausentar por um longo 
período de tempo.

• Assim que este power bank estiver totalmente carregado ou depois de 
ser utilizado para carregar completamente outros dispositivos, desligue 
o cabo de carregamento ou remova o dispositivo carregado atempadamente 
para evitar danos devido à ligação prolongada.

• Assim que este power bank estiver totalmente carregado ou carregar 
completamente outro dispositivo, desligue o cabo de carregamento 
atempadamente para evitar o consumo de energia do power bank.

• Se não houver indicação do nível da bateria depois de premir o botão, 
o power bank pode estar no modo de proteção. Nesse caso, tente 
carregá-lo para o restaurar.

• Quando o power bank não for utilizado por um longo período de tempo, 
guarde-o num local fresco e seco, com um nível da bateria entre 25% e 
50%. Para prolongar a vida útil da bateria, evite guardá-lo com a bateria 
totalmente carregada ou descarregada.

• Não coloque quaisquer cartões com bandas magnéticas ou chips (tais 
como cartões de identidade ou cartões bancários) perto ou na super�cie 
de carregamento, de forma a evitar corromper o cartão.

• Mantenha dispositivos médicos implantados (pacemakers, implantes 
cocleares, etc.) pelo menos 20 cm afastados do power bank, de forma 
a evitar uma potencial interferência com os dispositivos médicos.

• O power bank suporta o controlo inteligente da temperatura. Se um 
dispositivo for ligado/desligado frequentemente do power bank durante o 
carregamento rápido, isso pode resultar em erros na deteção de temperatura. 
Assim, recomenda-se que carregue o dispositivo de forma contínua, em vez 
de o ligar/desligar frequentemente da porta de descarregamento.

• Este power bank não é à prova de água. Evite a entrada de líquidos para 
evitar danos. Não o utilize depois de ter sido mergulhado em água.

O uso inadequado pode resultar em falha da bateria, sobreaquecimento 
ou até mesmo incêndio ou explosão. De modo a evitar danos à sua 
segurança pessoal e propriedade, mantenha e use este produto 
estritamente de acordo com os seguintes requisitos:

AVISOS

• Este power bank não é um brinquedo. Mantenha afastado de crianças. 
Não permita que crianças utilizem ou brinquem com este power bank, 
de modo a evitar acidentes.

• Certifique-se de que utiliza um carregador em conformidade com as 
normas de segurança locais quando carregar este produto, de modo a 
evitar choques elétricos ou danos na bateria.

• Não exponha este power bank a pressão, impacto, vibrações fortes ou 
líquidos. Qualquer uma destas ocorrências pode originar um curto-circuito 
ou provocar danos na bateria ou no circuito elétrico. Se isso acontecer, 
pare de utilizar o power bank de imediato e elimine-o de forma adequada.

• Se o power bank ficar inchado, deformado, começar a ter fugas ou se a 
sua capacidade ficar reduzida de forma significativa, pare de o utilizar de 
imediato e elimine-o de forma adequada.

• Não carregue nem descarregue este power bank em locais onde a sua 
dissipação de calor possa ser afetada, como num bolso das calças, num 
saco fechado ou sobre uma cama ou sofá. Certifique-se de que o power 
bank não está coberto por vestuário, almofadas, roupa de cama ou 
outros artigos variados durante o respetivo funcionamento. Quando 
utilizar o power bank para carregar dispositivos, incluindo telefones, 
durante um longo período de tempo, não os empilhe para garantir uma 
melhor dissipação do calor.

• Não desmonte, corte, aperte, perfure, provoque um curto-circuito no 
power bank ou exponha-o a líquidos, fogo, fontes de calor como fogões e 
aquecedores, ou um ambiente com uma temperatura ambiente superior 
a 60 °C. Quando estiver calor, não deixe este power bank num carro no 
exterior ou noutro local exposto à luz direta do sol.

• Este power bank contém uma bateria de iões de lítio. É estritamente 
proibido abrir a estrutura para evitar danos na bateria ou riscos de 
segurança.

• Não substitua a bateria. A substituição pelo tipo errado de bateria pode 
resultar em falha da proteção de segurança, causando uma explosão ou 
incêndio.

• O conjunto de bateria sujeito a uma pressão de ar extremamente baixa 
durante a utilização, armazenamento ou transporte, pode provocar uma 
explosão ou a fuga de líquidos inflamáveis ou gases.

• Não elimine baterias juntamente com o lixo doméstico. Elimine-as em 
segurança, em conformidade com as leis e regulamentos locais.

• Para garantir a segurança de voos e evitar potenciais riscos, cumpra 
rigorosamente os regulamentos de segurança de aviação relevantes e 
transporte consigo o power bank. Não o coloque no compartimento de 
bagagem. É estritamente proibido utilizá-lo durante todo o voo após o 
embarque.

O fabricante, pelo presente, declara que este equipamento 
está em conformidade com as diretivas e normas europeias 
aplicáveis e as respetivas alterações. O texto completo da 
declaração de conformidade da UE está disponível em: 
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Declaração de conformidade da UE

制造商：小米通讯技术有限公司
地址：北京市海淀区西二旗中路33号院6号楼9层019号
说明书版本号：V2.0
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Kérjük, a használat elő� figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót, 
és őrizze meg, mert a későbbiekben még szüksége lehet rá.

Köszönjük, hogy ezt a terméket választo�a, amely egy kiváló minőségű, 
kétirányú gyorstöltést támogató külső akkumulátor. Amikor ezt a külső 
akkumulátort Xiaomi telefonok intelligens gyorstöltési funkcióval történő 
töltésére használják, a teljesítmény akár 67 W is lehet. Kiváló minőségű 
lítium-ion akkumulátort és töltő-kisütő chipet használ, kiemelkedő 
teljesítményt nyújt a biztonság, a gyors töltés és a kompatibilitás tekintetében.

A termék á�ekintése

Jellemzők

Megjegyzés: A gomb inkább a kĳelző be-/kikapcsolására szolgál, nem pedig a 
külső akkumulátor be-/kikapcsolására. A külső akkumulátor automatikusan 
érzékeli a töltést és a kisütést gombnyomás nélkül.

A kĳelző állapota Gombnyomás A külső akkumulátor 
állapota
Kĳelző bekapcsolása

Rendszer visszaállítása

Kĳelző kikapcsolása

Alacsony áramerősségű mód 
engedélyezése vagy letiltása

Nyomja meg a gombot

Nyomja meg a gombot

Nyomja meg kétszer

Nyomja le és tartsa 
lenyomva körülbelül 
7 másodpercig

Ki

Be

Ki/be

Gombra vonatkozó utasítások

USB-C (KI2)

USB-A (KI3)

Integrált USB-C kábel
(BE1)

Integrált USB-C kábel
(KI1)

USB-C (BE2)

PD2.0, PD3.0(PPS), BC1.2

QC2.0, QC3.0, QC3.5, PD2.0, PD3.0(PPS),
BC1.2, Apple2.4A

QC2.0, QC3.0, QC3.5, BC1.2, Apple2.4A

PD2.0, PD3.0

QC2.0, PD2.0, PD3.0

A külső akkumulátor gazdag kĳelző funkciókkal rendelkezik, beleértve az 
akkumulátor töltö�ségi szintjét, töltésjelzőt, alacsony áramerősség-jelzőt 
és hibajelzőt.

A kĳelző bemutatása

Az akkumulátor 
töltö�ségi szintje

Töltésjelző

Töltési/kisütési interfész

Hibajelző

Alacsony 
áramerősség 
jelzője

Akkumulátor típusa: lítium-ion akkumulátor
Üzemi hőmérséklet: 5°C és 35°C közö�

Biztonság: Ezt a külső akkumulátort több védelmi technológiával tervezték, 
hogy megelőzze a túltöltést, a túlzo� kisütést, a túlmelegedést és a 
rövidzárlatot.
Gyors töltés: Gyors töltés és kisütés, USB-C bemenet és kimenet 
támogatásával. A töltési teljesítmény akár 65 W, a kisütési teljesítmény 
pedig akár 67 W. Az integrált USB-C kábel/USB-C port támogatja az 5 V/3 A, 
9 V/3 A, 11 V/6,1 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A és 20 V/3,35 A gyorstöltési módokat. Az 
USB-A port támogatja az 5 V/3 A, 9 V/2,23 A, 10 V/2,25 A és 12 V/1,67 A 
gyorstöltési módokat.
Kompatibilitás: Beépíte� intelligens USB töltésvezérlő, kompatibilis a 
legmodernebb mobiltelefonokkal és digitális eszközökkel.

Integrált USB-C 
kábel (BE1/KI1)

Kĳelző

Gomb

USB-A Port 
(KI3)

USB-C port 
(BE2/KI2)

Akkumulátor töltö�ségi szintje: Megjeleníti a külső akkumulátor aktuális 
töltö�ségi szintjét 0% és 100% közö�; az akkumulátor töltö�ségi szintje 
villog, ha az akkumulátor töltö�ségi szintje 10% ala� van.
Töltésjelző: Akkor jelenik meg, amikor a külső akkumulátor töltődik.
Alacsony áramerősség jelző: Akkor jelenik meg, amikor a külső akkumulátor 
alacsony áramerősségű módba lép a gomb kétszeri megnyomásával.
Hibajelző: Akkor jelenik meg, ha a külső akkumulátor meghibásodo�.

Megjegyzések:
• Az alacsony áramerősségű mód kifejeze�en alacsony áramerősségű eszközök, 

például Bluetooth fejhallgatók, karkötők és órák töltésére szolgál.
• Miután a külső akkumulátor USB-C portját egy alacsony áramerősségű 

eszközhöz csatlakozta�ák, a külső akkumulátor automatikusan alacsony 
áramerősségű módba lép manuális beavatkozás nélkül. Ebben az esetben 
a külső akkumulátor nem jeleníti meg az alacsony áramerősség jelzőjét.

• Ha az USB-A portra alacsony áramerősségű eszköz töltéséhez van 
szükség, nyomja meg kétszer a gombot. Ezután a külső akkumulátor 
alacsony áramerősségű módba lép, és a kĳelzőn megjelenik az alacsony 
áramerősség jelzője. A külső akkumulátor 2 óra elteltével automatikusan 
kilép ebből a módból. A külső akkumulátor ebből a módból a gomb 
kétszeri megnyomásával vagy egy nem alacsony áramerősségű eszközhöz 
való csatlakoztatással is kiléphet. Ha erre a módra nincs szükség, időben 
lépjen ki belőle az áramfogyasztás csökkentése érdekében.

Állapot

Kisütés

Töltés

Portprotokoll

Port Támogato� protokoll

Megnevezés: Külső akkumulátor
Modell: PB2067
Névleges kapacitás: 12000 mAh (5 V=3 A)
Akkumulátor kapacitása: 6700 mAh 11,1 V
Akkumulátor névleges energiája: 74,37 Wh
Bemeneti port: USB-C / integrált USB-C kábel
Kimeneti port: USB-C / integrált USB-C kábel / USB-A
Bemenet: integrált USB-C kábel (BE1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,25 A
USB-C (BE2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 20 V=3,25 A
Kimenet: Max. 67 W. Többportos kimenet: 5 V=3 A
Integrált USB-C kábel (KI1) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 
15 V=3 A, 20 V=3,35 A
USB-C (KI2) 5 V=3 A, 9 V=3 A, 11 V=6,1 A, 12 V=3 A, 15 V=3 A, 
20 V=3,35 A
USB-A (KI3) 5 V=3 A, 9 V=2,23 A, 10 V=2,25 A, 12 V=1,67 A
A termék méretei*: 140 × 72 × 31,2 mm

Ez a külső akkumulátor három beépíte� cellával van felszerelve, amelyek 
egyenként 6700 mAh névleges kapacitással rendelkeznek. Ezek a cellák 
körülbelül annyi energiát biztosítanak, mint egyetlen, 20000 mAh névleges 
kapacitású cella.
*A méretek nem tartalmazzák az integrált kábelt.

Gyártó: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Cím: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, 
Beĳing, 100085, China
További információkért látogasson el az alábbi címre: www.mi.com
Használati útmutató verziója: V2.0

Az ezzel a jellel elláto� valamennyi termék elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékának minősül (lásd a 
2012/19/EU irányelvet az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól), amely nem vegyíthető a 
háztartási hulladékkal. Az emberi egészség és a környezet 
védelme érdekében a berendezések hulladékait adja le egy 
olyan meghatározo�, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékának újrafeldolgozására szolgáló 
gyűjtőponton, amelyet a kormányzat vagy a helyi hatóságok 
jelölnek ki. A megfelelő ártalmatlanítás és újrafeldolgozás 
hozzájárul az emberi egészségre és a környezetre gyakorolt 
esetleges negatív következmények csökkentéséhez. Kérjük, 
vegye fel a kapcsolatot az üzembe helyezővel vagy a helyi 
hatóságokkal, hogy további tájékoztatást kaphasson az ilyen 
gyűjtőpontok helyéről, illetve használati feltételeiről.

Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló irányelvvel kapcsolatos 
információk

Megjegyzés: A használati útmutatóban termék, a tartozékok és a 
felhasználói felület ábrái csak tájékoztató jellegűek. A tényleges termék 
és funkciók a termékfejlesztések mia� eltérhetnek.

Óvintézkedések

• Kérjük, első használatkor töltse fel teljesen a külső akkumulátort.
• Használjon minősíte� töltőt és töltőkábelt (Xiaomi márka ajánlo�, és a 

65 W-os töltést támogató töltők és kábelek biztosítják az optimális 
teljesítményt) a külső akkumulátor töltésekor vagy más eszközök 
töltésekor.

• Ne hagyja felügyelet nélkül a külső akkumulátort töltés közben. Mielő� 
elmegy o�honról, vagy hosszabb időre elutazik, húzza ki a tápegységből.

• Miután a külső akkumulátor teljesen feltöltö�, vagy miután más 
eszközöket is teljesen feltöltö� vele, időben húzza ki a töltőkábelt, vagy 
távolítsa el a feltöltö� eszközt, hogy elkerülje a hosszú idejű kapcsolat 
okozta károsodást.

• Miután ez a külső akkumulátor teljesen feltöltö�, vagy egy másik eszközt 
teljesen feltölt, időben húzza ki a töltőkábelt, hogy elkerülje a külső 
akkumulátor áramfogyasztását.

• Ha a gomb megnyomása után nem jelenik meg az akkumulátor töltö�ségi 
szintjét jelző kĳelző, előfordulhat, hogy a külső akkumulátor védelem ala� 
áll, és megpróbálhatja feltölteni a külső akkumulátort a visszaállításhoz.

• Ha a külső akkumulátort hosszabb ideig nem használja, tárolja hűvös és 
száraz helyen, körülbelül 25%–50%-os töltö�ségi szin�el. Az akkumulátor 
éle�artamának meghosszabbítása érdekében kerülje a teljesen feltöltö� 
vagy lemerült akkumulátorral való tárolást.

• Ne helyezzen mágnescsíkkal vagy chippel elláto� kártyákat (például 
személyi igazolványt vagy bankkártyát) a töltőfelület közelébe vagy rá, hogy 
elkerülje a kártya sérülését.

• Tartsa a beültete� orvostechnikai eszközöket (pacemakerek, cochleáris 
implantátumok stb.) legalább 20 cm távolságra a külső akkumulátortól, 
hogy elkerülje az orvostechnikai eszközökkel való esetleges interferenciát.

• A külső akkumulátor támogatja az intelligens hőmérséklet-szabályozást. Ha 
egy eszközt gyakran csatlakoztatnak/leválasztanak a külső akkumulátorról a 
gyors töltés során, az hőmérséklet-észlelési hibákat okozhat. Ezért ajánlo� a 
készüléket folyamatosan tölteni, ahelye�, hogy gyakran bedugnánk a 
kisütőnyílásba/kihúznánk onnan.

• Ez a külső akkumulátor nem vízálló. A károsodás elkerülése érdekében 
kerülje a folyadék bejutását. Ne használja, miután vízbe merült.

A nem megfelelő használat akkumulátor-meghibásodást, 
túlmelegedést, sőt tüzet vagy robbanást is okozhat. Személyes 
biztonsága és vagyontárgyai károsodásának elkerülése érdekében kérjük, 
a terméket szigorúan a következő követelményeknek megfelelően tárolja 
és használja:

FIGYELMEZTETÉSEK

• Ez a külső akkumulátor nem játék. Kérjük, tartsa távol a gyermekektől. A 
balesetek elkerülése érdekében ne engedje, hogy gyerekek használják 
vagy játsszanak a külső akkumulátorral.

• A termék töltése során győződjön meg arról, hogy a helyi biztonsági 
előírásoknak megfelelő töltőt használ, hogy elkerülje az áramütést vagy 
az akkumulátor károsodását.

• Ne tegye ki a külső akkumulátort nyomásnak, ütésnek, erős rezgésnek 
vagy folyadékoknak. Ezek bármelyike rövidzárlatot okozhat, vagy 
károsíthatja az akkumulátort, illetve az elektromos áramkört. Ha ez 
megtörténik, azonnal hagyja abba a külső akkumulátor használatát, és 
ártalmatlanítsa megfelelően.

• Ha a külső akkumulátor megduzzad, deformálódik, szivárogni kezd, vagy 
a kapacitása jelentősen csökken, azonnal hagyja abba a használatát, és 
ártalmatlanítsa megfelelően.

• Ne töltse vagy merítse le a külső akkumulátort olyan helyeken, ahol a 
hőelvezetés zavart szenvedhet, például a nadrágzsebében, zárt táskában, 
ágyon vagy kanapén. Ügyeljen arra, hogy a külső akkumulátort működés 
közben ne takarja el ruha, párna, ágynemű vagy egyéb tárgy. Amikor a 
külső akkumulátort hosszabb ideig használja eszközök, például telefonok 
töltésére, ne tegye őket egymásra a jobb hőelvezetés biztosítása 
érdekében.

• Ne szerelje szét, ne vágja el, ne nyomja össze, ne lyukassza ki, ne zárja 
rövidre a külső akkumulátort, és ne tegye ki folyadékoknak, tűznek, 
hőforrásoknak, például tűzhelyeknek, fűtőtesteknek, vagy 60°C-nál 
(140°F-nál) magasabb környezeti hőmérsékletnek. Meleg időben ne 
hagyja ezt a külső akkumulátort autóban a szabadban vagy más 
közvetlen napfénynek kite� helyen.

• Ez a külső akkumulátor lítium-ion akkumulátort tartalmaz. A burkolat 
felnyitása szigorúan tilos az akkumulátor károsodásának vagy a 
biztonsági kockázatok elkerülése érdekében.

• Ne cserélje ki saját kezűleg az akkumulátort. Ha az akkumulátort nem 
megfelelő típusra cseréli, az a biztonsági védelem meghibásodásához 
vezethet, ami robbanást vagy tüzet okozhat.

• Ha az akkumulátorcsomag használat, tárolás vagy szállítás közben 
rendkívül alacsony légnyomásnak van kitéve, az robbanást vagy 
gyúlékony folyadékok vagy gázok szivárgását okozhatja.

• Ne helyezze az akkumulátorokat háztartási hulladékba. A helyi 
törvényeknek és jogszabályoknak megfelelően, biztonságosan 
ártalmatlanítsa őket.

• A repülésbiztonság és a lehetséges kockázatok elkerülése érdekében 
szigorúan tartsa be a vonatkozó repülésbiztonsági előírásokat, és vigye 
magával a külső akkumulátort. Ne helyezze a csomagtartóba. Szigorúan 
tilos a használata a beszállás utáni teljes repülés ala�.

A gyártó ezennel kĳelenti, hogy ez a készülék megfelel a 
vonatkozó irányelveknek és európai normáknak, valamint 
ezek esetleges módosításainak. Az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege elolvasható a következő 
weboldalon: 
h�ps://www.mi.com/global/support/terms/declaration
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